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PRODUKT- UND LEISTUNGSBESCHREIBUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
Das Elektrowerkzeug ist bestimmt für Meißelarbeiten in 
Beton, Ziegel, Gestein und Asphalt sowie mit entspre-
chendem Zubehör auch zum Eintreiben und Verdichten.

TECHNISCHE DATEN   1 

WERKZEUG-ELEMENTE   2 

1 Staubschutzkappe
2 Verriegelungshülse
3 Switch locking button
4 Ein-/Ausschalter
7 Zusatzgriff (isolierte Grifffl äche)
8 Rändelmutter für Zusatzgriff
9 Handgriff (isolierte Grifffl äche)

SICHERHEITSHINWEISE

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
ELEKTROWERKZEUGE 

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen 
für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elek-
trowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerk-
zeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektro-
werkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit
● Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuch-

tet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

● Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefährdeter Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befi nden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die 
Dämpfe entzünden können.

● Halten Sie Kinder und andere Personen während der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

Elektrische Sicherheit
● Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in 

die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.

Unveränderte Stecker und passende Steckdosen verrin-
gern das Risiko eines elektrischen Schlages.
● Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberfl ä-

chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kühl-
schränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elek-
trischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

● Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe 
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerk-
zeug erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

● Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern 
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel erhö-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

● Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die 
auch für den Außenbereich geeignet sind. Die Anwen-
dung eines für den Außenbereich geeigneten Verlän-
gerungskabels verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

● Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

Sicherheit von Personen
● Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie 

tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
wenn Sie müde sind oder unter dem Einfl uss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeuges kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

● Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutz-
ausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und 
Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko 
von Verletzungen.

● Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung 
und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges 
den Finger am Schalter haben oder das Gerät einge-
schaltet an die Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

● Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. 
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem dre-
henden Geräteteil befi ndet, kann zu Verletzungen füh-
ren.

● Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen 
Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

● Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite 
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung 
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. 
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können 
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

DE
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mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem 
Schlag führen. Beschädigung einer Gasleitung kann 
zur Explosion führen. Eindringen in eine Wasserleitung 
verursacht Sachbeschädigung oder kann einen elek-
trischen Schlag verursachen.

● Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest 
mit beiden Händen und sorgen Sie für einen sicheren 
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Händen si-
cherer geführt.

● Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrich-
tungen oder Schraubstock festgehaltenes Werkstück 
ist sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.

● Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand 
gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerk-
zeug kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug führen.

MONTAGE

ZUSATZGRIFF
● Verwenden Sie Ihr Elektrowerkzeug nur mit dem Zu-

satzgriff 7.
Sie können den Zusatzgriff 7 beliebig schwenken, um eine 
sichere und ermüdungsarme Arbeitshaltung zu erreichen. 
Lösen Sie die Rändelmutter 8, schwenken Sie den Zu-
satzgriff 7 um die Geräteachse in die gewünschte Position 
und ziehen Sie die Rändelmutter 8 wieder fest. Sie kön-
nen den Zusatzgriff 7 ummontieren. Schrauben Sie dazu 
die Rändelmutter 8 ganz ab und ziehen Sie danach die 
Sechskantschraube nach oben heraus. Ziehen Sie den 
Zusatzgriff 7 seitlich ab und schwenken Sie das verblei-
bende Spannteil um 180°. Montieren Sie den Zusatzgriff 7 
in umgekehrter Reihenfolge.

WERKZEUGWECHSEL
● Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den 

Netzstecker aus der Steckdose.
Mit der Werkzeugaufnahme SDS-max können Sie das 
Einsatzwerkzeug einfach und bequem ohne Verwendung 
zusätzlicher Werkzeuge wechseln.
Die Staubschutzkappe 1 verhindert weitgehend das 
Eindringen von Bohrstaub in die Werkzeugaufnahme 
während des Betriebes. Achten Sie beim Einsetzen des 
Werkzeuges darauf, dass die Staubschutzkappe 1 nicht 
beschädigt wird.
● Eine beschädigte Staubschutzkappe ist sofort zu erset-

zen. Es wird empfohlen, dies von einem Kundendienst 
vornehmen zu lassen.

Einsatzwerkzeug einsetzen (siehe Bild A)
Reinigen Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges 
und fetten Sie es leicht ein.
Setzen Sie das Einsatzwerkzeug drehend in die Werk-
zeugaufnahme ein, bis es selbsttätig verriegelt wird.
Überprüfen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Werk-
zeug.

Einsatzwerkzeug entnehmen (siehe Bild B)
Schieben Sie die Verriegelungshülse 2 nach hinten und 
entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

STAUB-/SPÄNEABSAUGUNG
● Stäube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, 

einigen Holzarten, Mineralien und Metall können ge-
sundheitsschädlich sein. Berühren oder Einatmen der 

● Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden können, vergewissern Sie sich, dass diese 
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges
● Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre 

Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und 
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

● Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.

● Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder 
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Zubehörteile wechseln oder das Gerät 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

● Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen 
das Gerät nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. 
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von uner-
fahrenen Personen benutzt werden.

● Pfl egen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren 
Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschädigt 
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges beein-
trächtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vo r dem Ein-
satz des Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

● Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepfl egte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

● Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vorgesehenen Anwen-
dungen kann zu gefährlichen Situationen führen.

Service
● Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifi ziertem 

Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für Hämmer
● Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm 

kann Gehörverlust bewirken.
● Benutzen Sie mit dem Gerät gelieferte Zusatzhand-

griffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen 
führen.

● Halten Sie das Gerät an den isolierten Grifffl ächen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Stromleitungen oder das eigene 
Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer span-
nungsführenden Leitung kann auch metallene Geräte-
teile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen 
Schlag führen.

● Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um verborgene 
Versorgungsleitungen aufzuspüren, oder ziehen Sie 
die örtliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt 
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WARTUNG

Trennen Sie die Maschine vom Netz, wenn Sie 
am Mechanismus Wartungsarbeiten ausführen 
müssen.

Die Maschinen von SBM Group sind entworfen, um wäh-
rend einer langen Zeit problemlos und mit minimaler War-
tung zu funktionieren. Sie Verlängern die Lebensdauer, 
indem Sie die Maschine regelmäßig reinigen und fachge-
recht behandeln.
Reinigen Sie das Maschinengehäuse regelmäßig mit 
einem weichen Tuch, vorzugsweise nach jedem Einsatz. 
Halten Sie die Lüfterschlitze frei von Staub und Schmutz. 
Entfernen Sie hartnäckigen Schmutz mit einem weichen 
Tuch, angefeuchtet mit Seifen wasser. Verwenden Sie 
keine Lösungsmittel wie Benzin, Alkohol, Ammonia, usw. 
Derartige Stoffe beschädigen die Kunststoffteile.
Die Maschine braucht keine zusätzliche Schmierung.
Wenden Sie sich in Störungsfällen, z.B. durch Verschleiß 
eines Teils, an Ihren örtlichen SBM Group-Vertragshänd-
ler. 

UMWELT
Um Transportschäden zu verhinderen, wird die Maschi-
ne in einer soliden Verpackung geliefert. Die Verpackung 
besteht weitgehend aus verwertbarem Material. Benutzen 
Sie also die Möglichkeit zum Recyclen der Verpackung. 
Bringen Sie bei Ersatz die alten Maschinen zu Ihren ört-
lichen SBM Group-Vertagshändler. Er wird sich um eine 
umweltfreundliche Verarbeitung ïhrer alten Maschine be-
mühen.

Stäube können allergische Reaktionen und/oder Atem-
wegserkrankungen des Benutzers oder in der Nähe 
befi ndlicher Personen hervorrufen.

Bestimmte Stäube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten 
als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatz-
stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel).
Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet 
werden.
– Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeitsplatzes.
– Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.
Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vorschriften für die zu
bearbeitenden Materialien.
Betrieb
Inbetriebnahme
● Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der 

Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges übereinstimmen. Mit 230 
V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge können auch an 
220 V betrieben werden.

Ein-/Ausschalten
Schieben Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges 
den Ein-/Ausschalter 4 nach rechts.
Um das Elektrowerkzeug auszuschalten schieben Sie den 
Ein-/Ausschalter 4 nach links.
Bei niedrigen Temperaturen erreicht das Elektrowerkzeug 
erst nach einer gewissen Zeit die volle Schlagleistung.
Diese Anlaufzeit können Sie verkürzen, in dem Sie das in 
das Elektrowerkzeug eingesetzte Einsatzwerkzeug einmal 
auf den Boden stoßen.

ARBEITSHINWEISE
● Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den 

Netzstecker aus der Steckdose.
Schärfen der Meißelwerkzeuge (siehe Bild C)
Nur mit scharfen Meißelwerkzeugen erreichen Sie gute 
Ergebnisse, schärfen Sie deshalb die Meißelwerkzeuge 
rechtzeitig. Dies gewährleistet eine lange Lebensdauer der 
Werkzeuge und gute Arbeitsergebnisse.
Nachschleifen Schleifen Sie die Meißelwerkzeuge an 
Schleifscheiben, z. B.
Edelkorund, unter gleichbleibender Wasserzufuhr. Richt-
werte dafür enthält die Abbildung. Achten Sie darauf, dass 
sich an den Schneiden keine Anlassfarben zeigen; dies 
beeinträchtigt die Härte der Meißelwerkzeuge.
Zum Schmieden erhitzen Sie den Meißel auf 850 bis 1050 
°C (hellrot bis gelb).
Zum Härten erhitzen Sie den Meißel auf etwa 900 °C und 
schrecken ihn in Öl ab. Anschließend lassen Sie ihn im Ofen 
ca. eine Stunde bei 320 °C (Anlassfarbe hellblau) an.

WARTUNG UND SERVICE
Wartung und Reinigung
● Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.
● Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Lüftungs-

schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.
● Eine beschädigte Staubschutzkappe ist sofort zu erset-

zen. Es wird empfohlen, dies von einem Kundendienst 
vornehmen zu lassen.

Die Maschine ist nach EN60745 doppelisoliert; 
daher ist Erdung nicht erforderlich.
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● Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

● Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges and moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

● When operating a power tool outdoors, use an ex-
tension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

● If operating a power tool in a damp location is una-
voidable, use a residual current device (RCD) pro-
tected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

Personal safety
● Stay alert, watch what you are doing and use com-

mon sense when operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired or under the infl u-
ence of drugs, alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power tools may result in 
serious personal injury.

● Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will redu-
ce personal injuries.

● Prevent unintentional starting. Ensure the switch is 
in the off-position before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your fi nger on the switch 
or energising power tools that have the switch on 
invites accidents.

● Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to 
a rotating part of the power tool may result in perso-
nal injury.

● Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power 
tool in unexpected situations.

● Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

● If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection 
can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care
● Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it 
was designed.

● Do not use the power tool if the switch does not turn 
it on and off. Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.

● Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety measures redu-
ce the risk of starting the power tool accidentally.

PRODUCT DESCRIPTION AND 
SPECIFICATIONS
Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fi re and/or serious injury.

INTENDED USE
The machine is intended for chiselling work in concrete, 
brick, masonry and asphalt as well as for driving in and 
compacting, when using the respective accessories.

TECHNICAL SPECIFICATIONS  1 

PRODUCT ELEMENTS   2 

1 Dust protection cap
2 Locking sleeve
3 Switch locking button
4 On/Off switch
7 Auxiliary handle (insulated gripping surface)
8 Knurled nut for auxiliary handle
9 Handle (insulated gripping surface)

SAFETY NOTES

GENERAL POWER TOOL SAFETY WAR-
NINGS

Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fi re and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference. 
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mainsoperated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.

Work area safety
● Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
● Do not operate power tools in explosive atmos-

pheres, such as in the presence of fl ammable li-
quids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

● Keep children and bystanders away while operating 
a power tool. Distractions can cause you to lose 
control.

Electrical safety
● Power tool plugs must match the outlet. Never mo-

dify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmo-
difi ed plugs and matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

● Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrige-
rators. There is an increased risk of electric shock if 
your body is earthed or grounded.
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Products sold in AUS and NZ only: Use a residual cur-
rent device (RCD) with a rated residual current of 30 
mA or less.

ASSEMBLY

AUXILIARY HANDLE
● Operate your machine only with the auxiliary handle 

7. The auxiliary handle 7 can be set to any position 
for a secure and low-fatigue working posture.

Loosen the knurled nut 8, rotate the auxiliary handle 7 
around the axis of the machine to the required position 
and tighten the knurled nut 8 again.
The auxiliary handle 7 can be mounted to a different 
position. For this, completely unscrew the knurled nut 8 
and then pull out the hexagon bolt upward. Pull off the 
auxiliary handle 7 to the side and turn around the re-
maining clamping element by 180°. Mount the auxiliary 
handle 7 in reverse order.

CHANGING THE TOOL
● Before any work on the machine itself, pull the mains 

plug.
With the SDS-max tool holder, simpler and easier tool 
changing is possible without additional aids.
The dust protection cap 1 largely prevents the entry of 
drilling dust into the tool holder during operation. When 
inserting the tool, take care that the dust protection cap 
1 is not damaged.
● A damaged dust protection cap should be changed 

immediately.
We recommend having this carried out by an after-
sales service.

Inserting (see fi gure A)
Clean and lightly grease the shank end of the tool.
Insert the tool in a twisting manner into the tool holder 
until it latches itself.
Check the latching by pulling the tool.

Removing (see fi gure B)
Push back the locking sleeve 2 and remove the tool.

DUST/CHIP EXTRACTION
● Dusts from materials such as lead-containing coa-

tings, some wood types, minerals and metal can be 
harmful to one’s health. Touching or breathing-in the 
dusts can cause allergic reactions and/or lead to re-
spiratory infections of the user or bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are consi-
dered as carcinogenic, especially in connection with 
wood-treatment additives (chromate, wood preserva-
tive). Materials containing asbestos may only be wor-
ked by specialists.
– Provide for good ventilation of the working place.
– It is recommended to wear a P2 fi lter-class respira-
tor.
Observe the relevant regulations in your country for the 
materials to be worked.

● Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

● Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tool’s ope-
ration. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

● Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

● Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations diffe-
rent from those intended could result in a hazardous 
situation.

Service
● Have your power tool serviced by a qualifi ed re-

pair person using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

HAMMER SAFETY WARNINGS
● Wear ear protectors. Exposure to noise can cause 

hearing loss.
● Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. 

Loss of control can cause personal injury.
● Hold power tool by insulated gripping surfaces, 

when performing an operation where the cutting ac-
cessory may contact hidden wiring or its own cord. 
Cutting accessory contacting a “live” wire may ma-
ke exposed metal parts of the power tool “live” and 
could give the operator an electric shock.

● Use suitable detectors to determine if utility lines 
are hidden in the work area or call the local utility 
company for assistance. Contact with electric lines 
can lead to fi re and electric shock. Damaging a gas 
line can lead to explosion. Penetrating a water line 
causes property damage or may cause an electric 
shock.

● When working with the machine, always hold it fi rm-
ly with both hands and provide for a secure stance. 
The power tool is guided more secure with both 
hands.

● Secure the workpiece. A workpiece clamped with 
clamping devices or in a vice is held more secure 
than by hand.

● Always wait until the machine has come to a com-
plete stop before placing it down. The tool insert can 
jam and lead to loss of control over the power tool.

Products sold in GB only: Your product is fi tted with 
a BS 1363/A approved electric plug with internal fuse 
(ASTA approved to BS 1362).
If the plug is not suitable for your socket outlets, it 
should be cut off and an appropriate plug fi tted in its 
place by an authorised customer service agent. The 
replacement plug should have the same fuse rating as 
the original plug.
The severed plug must be disposed of to avoid a pos-
sible shock hazard and should never be inserted into a 
mains socket elsewhere.
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MAINTENANCE

Make sure that the machine is not live when 
carrying out maintenance work on the motor. 

Regularly clean the machine housing with a soft cloth, 
preferably after each use. Keep the ventilation slots 
free from dust and dirt.If the dirt does not come off use 
a soft cloth moistened with soapy water. Never use 
solvents such as petrol, alcohol, ammonia water, etc. 
These solvents may damage the plastic parts.
The machine requires no additional lubrication.
Should a fault occur, e.g. after wear of a part, please 
contact your local SBM Group dealer.

ENVIRONMENT
In order to prevent the machine from damage during 
transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of 
the packaging materials can be recycled. Take these 
materials to the appropriate recycling locations. Take 
your unwanted machines to your local SBM Group 
dealer. Here they will be disposed of in an environmen-
tally safe way.

OPERATION

STARTING OPERATION
● Observe correct mains voltage! The voltage of the 

power source must agree with the voltage specifi ed 
on the nameplate of the machine. Power tools mar-
ked with 230 V can also be operated with 220 V.

Switching On and Off
To start the machine, push the On/Off switch 4 to the 
right.
To switch off the machine, push the On/Off switch 4 
to the left.
For low temperatures, the machine reaches the full im-
pact rate only after a certain time.
This start-up time can be shortened by striking the chi-
sel in the machine against the fl oor one time.

WORKING ADVICE
● Before any work on the machine itself, pull the mains 

plug.

Sharpening Chisels (see fi gure C)
Good results are only achieved with sharp chisels; the-
refore, sharpen the chiselling tools in good time. This 
ensures a long service life of the tools and good wor-
king performance.

Re-sharpening
Sharpen chiselling tools using grinding wheels (e. g. 
ceramic bonded corundum wheel) with a steady supp-
ly of water. Reference values are shown in the fi gure. 
Take care that no annealing coloration appears on the 
cutting edges; this impairs the hardness of the chi-
selling tools.
For forging, heat the chisel to between 850 and 1050 
°C (bright red to yellow).
For hardening, heat the chisel to approx. 900 °C and 
quench in oil. Then anneal in an oven for approx. one 
hour at 320 °C
(annealing colour = light blue).

MAINTENANCE AND SERVICE

MAINTENANCE AND CLEANING
● Before any work on the machine itself, pull the mains 

plug.
● For safe and proper working, always keep the ma-

chine and ventilation slots clean.
● A damaged dust protection cap should be changed 

immediately.

Your machine is double insulated in accor-
dance with EN60745 ; therefore no earthwire 
is required.
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DESCRIPTION ET PERFORMANCES DU 
PRODUIT
Il est impératif de lire toutes les consignes de sécurité 
et toutes les instructions. Le non-respect des avertis-
sements et instructions indiqués ci-après peut conduire 
à une électrocution, un incendie et/ou de graves bles-
sures.

UTILISATION CONFORME
L’appareil est conçu pour des travaux de burinage 
dans le béton, la brique, la pierre et l’asphalte ainsi 
que, lorsqu’il est muni d’accessoires adéquats, pour 
des travaux d’enfoncement et de compactage.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES    1 

ELEMENTS DE L’OUTIL  2 

1 Capuchon anti-poussière
2 Douille de verrouillage
3 Bouton de blocage de l’interrupteur
4 Interrupteur Marche/Arrêt
7 Poignée supplémentaire (surface de préhension iso-
lante)
8 Ecrou moletée pour poignée supplémentaire
9 Poignée (surface de préhension isolante)

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉ-
RAUX POUR L’OUTIL

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les 
instructions. Ne pas suivre les avertissements et ins-
tructions peut donner lieu à un choc électrique, un in-
cendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les ins-
tructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme « outil » dans les avertissements fait réfé-
rence à votre outil électrique alimenté par le secteur 
(avec cordon d’alimentation) ou votre outil fonctionnant 
sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail
● Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. 

Les zones en désordre ou sombres sont propices 
aux accidents.

● Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphère explosive, par exemple en présence de 
liquides infl ammables, de gaz ou de poussières. Les 
outils électriques produisent des étincelles qui peu-
vent enfl ammer les poussières ou les fumées.

● Maintenir les enfants et les personnes présentes à 
l’écart pendant l’utilisation de l’outil. Les distractions  
peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil.

Sécurité électrique
● Il faut que les fi ches de l’outil électrique soient adap-

tées au socle. Ne jamais modifi er la fi che de quel-
que façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs 
avec des outils à branchement de terre. Des fi ches 
non modifi ées et des socles adaptés réduiront le ris-
que de choc électrique.

● Eviter tout contact du corps avec des surfaces re-
liées à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, 
les cuisinières et les réfrigérateurs. Il existe un ris-
que accru de choc électrique si votre corps est relié 
à la terre.

● Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des condi-
tions humides. La pénétration d’eau à l’intérieur d’un 
outil augmentera le risque de choc électrique.

● Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-
don pour porter, tirer ou débrancher l’outil. Maintenir 
le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifi ant, des 
arêtes ou des parties en mouvement. Les cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent le risque de 
choc électrique.

● Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un 
prolongateur adapté à l’utilisation extérieure. L’uti-
lisation d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure 
réduit le risque de choc électrique.

● Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide est 
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un 
dispositif à courant différentiel résiduel (RCD). L’usage 
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes
● Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train 

de faire et faire preuve de bon sens dans l’utilisation 
de l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes 
fatigué ou sous l’emprise de drogues, d’alcool ou 
de médicaments. Un moment d’inattention en cours 
d’utilisation d’un outil peut entraîner des blessures 
graves des personnes.

● Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter 
une protection pour les yeux. Les équipements de 
sécurité tels que les masques contre les poussières, 
les chaussures de sécurité antidérapantes, les cas-
ques ou les protections acoustiques utilisés pour les 
conditions appropriées réduiront les blessures des 
personnes.

● Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que 
l’interrupteur est en position arrêt avant de brancher 
l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le 
ramasser ou de le porter. Porter les outils en ayant 
le doigt sur l’interrupteur ou brancher des outils dont 
l’interrupteur est en position marche est source d’ac-
cidents.

● Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil 
en marche. Une clé laissée fi xée sur une partie tour-
nante de l’outil peut donner lieu à des blessures de 
personnes.

● Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
équilibre adaptés à tout moment. Cela permet un 
meilleur contrôle de l’outil dans des situations inat-
tendues.

● S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vê-
tements amples ou de bijoux. Garder les cheveux, 
les vêtements et les gants à distance des parties en 
mouvement. Des vêtements amples, des bijoux ou 
les cheveux longs peuvent être pris dans des parties 
en mouvement.
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● Utiliser des détecteurs appropriés afi n de déceler 
des conduites cachées ou consulter les entreprises 
d’approvisionnement locales. Un contact avec des 
lignes électriques peut provoquer un incendie ou un 
choc électrique. Un endommagement d’une condui-
te de gaz peut provoquer une explosion. La perfo-
ration d’une conduite d’eau provoque des dégâts 
matériels et peut provoquer un choc électrique.

● Toujours bien tenir l’outil électroportatif des deux 
mains et veiller à toujours garder une position de 
travail stable. Avec les deux mains, l’outil électropor-
tatif est guidé de manière plus sûre.

● Bloquer la pièce à travailler. Une pièce à travailler 
serrée par des dispositifs de serrage appropriés ou 
dans un étau est fi xée de manière plus sûre que te-
nue dans les mains.

● Avant de déposer l’outil électroportatif, attendre que 
celui-ci soit complètement à l’arrêt. L’outil risque de 
se coincer, ce qui entraînerait une perte de contrôle 
de l’outil électroportatif.

MONTAGE

POIGNÉE SUPPLÉMENTAIRE
● N’utilisez l’outil électroportatif qu’avec la poignée 

supplémentaire 7.
La poignée supplémentaire 7 peut être basculée dans 
n’importe quelle position, afi n d’obtenir une position de 
travail sûre et peu fatigante.
Desserrez l’écrou moleté 8, faites basculer la poignée 
supplémentaire 7 autour de l’axe de l’appareil dans la 
position souhaitée et resserrez l’écrou moleté 8.
La poignée supplémentaire 7 peut être montée diffé-
remment.
Dévissez à cet effet complètement l’écrou moleté 8 et
ensuite, retirez la vis hexagonale vers le haut. Retirez 
la poignée supplémentaire 7 latéralement et faites bas-
culer la pièce de serrage de 180°. Montez la poignée 
supplémentaire 7
dans l’ordre inverse.

CHANGEMENT D’OUTIL
● Avant d’effectuer des travaux sur l’outil électroporta-

tif, retirez la fi che de la prise de courant.
Avec le porte-outil SDS-max, il est possible de rempla-
cer l’outil de travail facilement et aisément sans utiliser 
d’outils supplémentaires.
Le capuchon anti-poussière 1 empêche dans une large 
mesure la poussière de pénétrer dans le porte-outil 
pendant le service de l’appareil. Lors du montage de 
l’outil, veillez à ne pas endommager le capuchon anti-
poussière 1.
● Remplacez immédiatement un capuchon anti-pous-

sière endommagé. Il est recommandé de faire effec-
tuer ce travail par un service après-vente.

Montage des outils de travail (voir fi gure A)
Nettoyez l’extrémité de l’outil, et graissez-le légère-
ment. Introduisez l’outil de travail dans le porte-outil en 
le tournant jusqu’à ce qu’il s’encliquette automatique-
ment. Vérifi ez si l’outil est bien encliqueté en tirant sur 
ce dernier.
Sortir l’outil de travail (voir fi gure B)
Poussez la douille de verrouillage 2 vers l’arrière et 
sortez l’outil de travail.

● Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement 
d’équipements pour l’extraction et la récupération 
des poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et 
correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de 
poussière peut réduire les risques dus aux poussiè-
res.

Utilisation et entretien de l’outil
● Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre ap-

plication. L’outil adapté réalisera mieux le travail et 
de manière plus sûre au régime pour lequel il a été 
construit.

● Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas 
de passer de l’état de marche à arrêt et vice versa. 
Tout outil qui ne peut pas être commandé par l’inter-
rupteur est dangereux et il faut le faire réparer.

● Débrancher la fi che de la source d’alimentation en 
courant et/ou le bloc de batteries de l’outil avant tout 
réglage, changement d’accessoires ou avant de ran-
ger l’outil. De telles mesures de sécurité préventives 
réduisent le risque de démarrage accidentel de l’outil.

● Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des 
enfants et ne pas permettre à des personnes ne 
connaissant pas l’outil ou les présentes instructions 
de le faire fonctionner. Les outils sont dangereux en-
tre les mains d’utilisateurs novices.

● Observer la maintenance de l’outil. Vérifi er qu’il 
n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage 
des parties mobiles, des pièces cassées ou toute 
autre condition pouvant affecter le fonctionnement 
de l’outil. En cas de dommages, faire réparer l’outil 
avant de l’utiliser. De nombreux accidents sont dus 
à des outils mal entretenus.

● Garder affûtés et propres les outils permettant de 
couper. Des outils destinés à couper correctement 
entretenus avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faci-
les à contrôler.

● Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., 
conformément à ces instructions, en tenant compte 
des conditions de travail et du travail à réaliser. L’uti-
lisation de l’outil pour des opérations différentes de 
celles prévues pourrait donner lieu à des situations 
dangereuses.

Maintenance et entretien
● Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifi é 

utilisant uniquement des pièces de rechange iden-
tiques. Cela assurera que la sécurité de l’outil est 
maintenue. 

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ POUR 
LES MARTEAUX
● Porter des protections auditives. L’exposition aux 

bruits peut provoquer une perte de l’audition.
● Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) fournie(s) 

avec l’outil. La perte de contrôle peut provoquer des 
blessures.

● Tenir l’outil par les surfaces de préhension isolantes, 
pendant les opérations au cours desquelles l’acces-
soire coupant peut être en contact avec des conduc-
teurs cachés ou avec son propre câble. Le contact 
avec un fi l « sous tension » peut également mettre « 
sous tension » les parties métalliques exposées de 
l’outil électrique et provoquer un choc électrique sur 
l’opérateur.
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ENTRETIEN ET SERVICE APRÈS-VENTE

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
● Avant d’effectuer des travaux sur l’outil électroporta-

tif, retirez la fi che de la prise de courant.
● Veillez à ce que l’outil électroportatif ainsi que les 

ouïes de ventilation soient toujours propres afi n 
d’obtenir un travail impeccable et sûr.

● Remplacez immédiatement un capuchon anti-pous-
sière endommagé. Il est recommandé de faire effec-
tuer ce travail par un service après-vente.

La machine est doublement isolée conformé-
ment a la norme EN60745; un fi l de mise à la 
terre n’est pas donc pas nécessaire.

ENTRETIEN

Assurez-vous que la machine n’est pas sous 
tension si vous allez procéder à des travaux 
d’entretien dans son système mécanique.

Nettoyez régulièrement le carter au moyen d’un chif-
fon doux, de préférence a Tissue de chaque utilisation. 
Veillez à ce que les fentes d’aération soient indemnes 
de poussière et de saletés.
En présence de saleté tenace, employez un chiffon 
doux humecté d’eau savonneuse. Proscrivez l’emploi 
de solvants comme l’essence, l’alcool, l’ammoniaque 
etc. car ces substances attaquent les pièces en plas-
tique. Cette machine ne nécessite pas de graissage 
supplémentaire.
En cas de panne survenue par exemple à la suite de 
l’usure d’une pièce, contactez votre distributeur SBM 
Group local.

ENVIRONNEMENT
Pour éviter les dommages liés au transport, la machine 
est livré dans un emballage robuste. L’emballage est 
autant que possible constitué de matériau recyclable. 
Veuillez par conséquent destiner cet emballage au re-
cyclage.
Si vous allez changer de machines, apportez les ma-
chines usagées à votre distributeur SBM Group local 
qui se chargera de les traiter de la manière la plus éco-
logique possible.

Aspiration de poussières/de copeaux
● Les poussières de matériaux tels que peintures 

contenant du plomb, certains bois, minéraux ou 
métaux, peuvent être nuisibles à la santé. Entrer 
en contact ou aspirer les poussières peut entraîner 
des réactions allergiques et/ou des maladies respi-
ratoires auprès de l’utilisateur ou de personnes se 
trouvant à proximité.

Certaines poussières telles que les poussières de 
chêne ou de hêtre sont considérées comme cancéri-
gènes, surtout en association avec des additifs pour le 
traitement du bois (chromate, lazure). Les matériaux 
contenant de l’amiante ne doivent être travaillés que 
par des personnes qualifi ées.
– Veillez à bien aérer la zone de travail.
– Il est recommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de fi ltration de classe P2.
Respectez les règlements spécifi ques aux matériaux à 
traiter en vigueur dans votre pays.

MISE EN MARCHE

MISE EN SERVICE
● Tenez compte de la tension du réseau ! La tension 

de la source de courant doit correspondre aux in-
dications se trouvant sur la plaque signalétique 
de l’outil électroportatif. Les outils électroportatifs 
marqués 230 V peuvent également fonctionner sur 
220 V.

Mise en Marche/Arrêt
Pour la mise en service de l’appareil électroportatif, 
poussez l’interrupteur Marche/Arrêt 4 vers la droite. 
Pour éteindre l’appareil électroportatif, poussez l’inter-
rupteur Marche/Arrêt 4 vers la gauche.
Par de basses températures, l’appareil électroportatif 
n’atteint sa pleine puissance de percussion qu’au bout 
d’un certain temps.
On peut raccourcir le temps de démarrage en heurtant 
une seule l’outil de travail monté contre le sol.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
● Avant d’effectuer des travaux sur l’outil électroporta-

tif, retirez la fi che de la prise de courant.

Affûtage des outils de burinage (voir fi gure C)
C’est seulement avec des outils de burinage affûtés 
que l’on obtient de bons résultats, donc affûtez les 
outils de burinage à temps. Ceci permet d’obtenir une 
longue durée de vie des outils et de bons résultats de 
travail.

Réaffûtage
Affûtez les outils de burinage à l’aide de meules, par 
ex. corindon affi né, en maintenant une alimentation 
en eau régulière. Les valeurs de référence se trouvent 
dans la fi gure. Veillez à ce les lames ne se décolorent 
pas ; ceci entrave la dureté des outils de burinage.
Pour la forge, chauffez le burin à une température se 
situant entre 850 et 1050 °C (rouge claire à jaune).
Pour le durcissement, chauffez le burin à env. 900 °C 
et refroidissezle dans de l’huile. Ensuite, faites-le re-
venir dans le four pendant une heure env. à 320 °C 
(couleur bleu clair).
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DESCRIPCIÓN Y PRESTACIONES DEL 
PRODUCTO
Lea íntegramente estas advertencias de peligro 
e instrucciones. En caso de no atenerse a las 
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello 
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio 
y/o lesión grave.
Despliegue y mantenga abierta la solapa con la imagen 
del aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

UTILIZACIÓN REGLAMENTARIA
El aparato ha sido diseñado para realizar trabajos 
de cincelado en hormigón, ladrillo, piedra y asfalto, 
pudiendo emplearse también para clavar y compactar 
aplicando los respectivos accesorios especiales.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES   1 

ELEMENTS DE L’OUTIL   2 
 
1 Caperuza antipolvo
2 Casquillo de enclavamiento
3 Botón para bloquear el interruptor
4 Interruptor de conexión/desconexión
7 Empuñadura adicional (zona de agarre aislada)
8 Tuerca moleteada para empuñadura adicional
9 Empuñadura (zona de agarre aislada)

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ADVERTENCIAS DE PELIGRO GENERALES 
PARA HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS

Lea íntegramente estas advertencias de peligro 
e instrucciones. En caso de no atenerse a las 
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello 
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio 
y/o lesión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e 
instrucciones para futuras consultas.
El término herramienta eléctrica empleado en las 
siguientes advertencias de peligro se refi ere a 
herramientas eléctricas de conexión a la red (con 
cable de red) y a herramientas eléctricas accionadas 
por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo
● Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de 

trabajo. El desorden o una iluminación defi ciente en 
las áreas de trabajo pueden provocar accidentes.

● No utilice la herramienta eléctrica en un entorno 
con peligro de explosión, en el que se encuentren 
combustibles líquidos, gases o material en polvo. Las 
herramientas eléctricas producen chispas que pueden 
llegar a infl amar los materiales en polvo o vapores.

● Mantenga alejados a los niños y otras personas 
de su puesto de trabajo al emplear la herramienta 
eléctrica. Una distracción le puede hacer perder el 
control sobre la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
● El enchufe de la herramienta eléctrica debe 

corresponder a la toma de corriente utilizada. No es 
admisible modifi car el enchufe en forma alguna. No 
emplear adaptadores en herramientas eléctricas 
dotadas con una toma de tierra. Los enchufes sin 
modifi car adecuados a las respectivas tomas de 
corriente reducen el riesgo de una descarga eléctrica.

● Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra 
como tuberías, radiadores, cocinas y refrigeradores. 
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica 
es mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

● No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y 
evite que penetren líquidos en su interior. Existe el 
peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran 
ciertos líquidos en la herramienta eléctrica.

● No utilice el cable de red para transportar o colgar 
la herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el 
enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable 
de red alejado del calor, aceite, esquinas cortantes 
o piezas móviles. Los cables de red dañados o 
enredados pueden provocar una descarga eléctrica.

● Al trabajar con la herramienta eléctrica a la 
intemperie utilice solamente cables de prolongación 
apropiados para su uso en exteriores. La utilización 
de un cable de prolongación adecuado para su uso 
en exteriores reduce el riesgo de una descarga 
eléctrica.

● Si fuese imprescindible utilizar la herramienta 
eléctrica en un entorno húmedo, es necesario 
conectarla a través de un fusible diferencial. La 
aplicación de un fusible diferencial reduce el riesgo 
a exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas
● Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta 

eléctrica con prudencia. No utilice la herramienta 
eléctrica si estuviese cansado, ni tampoco después 
de haber consumido alcohol, drogas o medicamentos. 
El no estar atento durante el uso de la herramienta 
eléctrica puede provocarle serias lesiones.

● Utilice un equipo de protección personal y en todo 
caso unas gafas de protección. El riesgo a lesionarse 
se reduce considerablemente si, dependiendo 
del tipo y la aplicación de la herramienta eléctrica 
empleada, se utiliza un equipo de protección 
adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos 
de seguridad con suela antideslizante, casco, o 
protectores auditivos.

● Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse 
de que la herramienta eléctrica esté desconectada 
antes de conectarla a la toma de corriente y/o al 
montar el acumulador, al recogerla, y al transportarla. 
Si transporta la herramienta eléctrica sujetándola 
por el interruptor de conexión/desconexión, o si 
alimenta la herramienta eléctrica estando ésta 
conectada, ello puede dar lugar a un accidente.

● Retire las herramientas de ajuste o llaves fi jas 
antes de conectar la herramienta eléctrica. Una 
herramienta de ajuste o llave fi ja colocada en una 
pieza rotante puede producir lesiones al poner a 
funcionar la herramienta eléctrica.

● Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base 
fi rme y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello 
le permitirá controlar mejor la herramienta eléctrica 
en caso de presentarse una situación inesperada.

ES
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● Sujete la herramienta eléctrica por las empuñaduras 
aisladas al realizar trabajos en los que el útil pueda 
tocar conductores eléctricos ocultos o el propio 
cable de la herramienta eléctrica. El contacto con 
conductores bajo tensión puede hacer que las partes 
metálicas de la herramienta eléctrica le provoquen 
una descarga eléctrica.

● Utilice unos aparatos de exploración adecuados 
para detectar posibles tuberías de agua y gas o 
cables eléctricos ocultos, o consulte a la compañía 
local que le abastece con energía. El contacto con 
cables eléctricos puede electrocutarle o causar un 
incendio. Al dañar las tuberías de gas, ello puede dar 
lugar a una explosión. La perforación de una tubería 
de agua puede redundar en daños materiales o 
provocar una electrocución.

● Trabajar sobre una base fi rme sujetando la 
herramienta eléctrica con ambas manos. La 
herramienta eléctrica es guiada de forma más 
segura con ambas manos.

● Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo 
fi jada con unos dispositivos de sujeción, o en un 
tornillo de banco, se mantiene sujeta de forma 
mucho más segura que con la mano.

● Antes de depositarla, esperar a que se haya 
detenido la herramienta eléctrica. El útil puede 
engancharse y hacerle perder el control sobre la 
herramienta eléctrica.

MONTAJE

EMPUÑADURA ADICIONAL
● Solamente utilice la herramienta eléctrica con la 

empuñadura adicional 7 montada.
La empuñadura adicional 7 puede girarse a cualquier 
posición para permitirle trabajar manteniendo una 
postura fi rme y cómoda.
Afl oje la tuerca moleteada 8, gire la empuñadura 
adicional 7 en torno al eje del aparato a la posición 
deseada, y vuelva a apretar la tuerca moleteada 8.
Vd. puede montar la empuñadura adicional 7 en una 
posición diferente. Para ello desenrosque completamente 
la tuerca moleteada 8 y, a continuación, saque del todo, 
hacia arriba, el tornillo de cabeza hexagonal. Saque 
lateralmente la empuñadura adicional 7 y gire entonces 
180° la pieza a la que iba sujeta.
Monte la empuñadura adicional 7 siguiendo los pasos 
en orden inverso.

CAMBIO DE ÚTIL
● Antes de cualquier manipulación en la herramienta 

eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de 
corriente.

El portaútiles SDS-max le permite cambiar el útil de 
forma sencilla y cómoda sin precisar para ello una 
herramienta. La caperuza antipolvo 1 evita en gran 
medida que el polvo que se va produciendo al trabajar 
penetre en el portaútiles. Al montar el útil, preste 
atención a no dañar la caperuza antipolvo 1.
● Haga sustituir de inmediato una caperuza antipolvo 

deteriorada. Se recomienda que este trabajo sea 
realizado por un servicio técnico.

Montaje del útil (ver fi gura A)
Limpie primero y aplique a continuación una capa 
ligera de grasa al extremo de inserción del útil.

● Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. 
No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su 
pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas 
móviles. La vestimenta suelta, el pelo largo y las 
joyas se pueden enganchar con las piezas en 
movimiento.

● Siempre que sea posible utilizar unos equipos 
de aspiración o captación de polvo, asegúrese 
que éstos estén montados y que sean utilizados 
correctamente. El empleo de estos equipos reduce 
los riesgos derivados del polvo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas
● No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use 

la herramienta eléctrica prevista para el trabajo 
a realizar. Con la herramienta adecuada podrá 
trabajar mejor y más seguro dentro del margen de 
potencia indicado.

● No utilice herramientas eléctricas con un interruptor 
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se 
puedan conectar o desconectar son peligrosas y 
deben hacerse reparar.

● Saque el enchufe de la red y/o desmonte el 
acumulador antes de realizar un ajuste en la 
herramienta eléctrica, cambiar de accesorio 
o al guardar la herramienta eléctrica. Esta 
medida preventiva reduce el riesgo a conectar 
accidentalmente la herramienta eléctrica.

● Guarde las herramientas eléctricas fuera del 
alcance de los niños. No permita la utilización de 
la herramienta eléctrica a aquellas personas que no 
estén familiarizadas con su uso o que no hayan leído 
estas instrucciones. Las herramientas eléctricas 
utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.

● Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle 
si funcionan correctamente, sin atascarse, las partes 
móviles de la herramienta eléctrica, y si existen 
partes rotas o deterioradas que pudieran afectar al 
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Haga 
reparar estas piezas defectuosas antes de volver 
a utilizar la herramienta eléctrica. Muchos de los 
accidentes se deben a herramientas eléctricas con 
un mantenimiento defi ciente.

● Mantenga los útiles limpios y afi lados. Los útiles 
mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar 
mejor.

● Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, útiles, 
etc. de acuerdo a estas instrucciones, considerando 
en ello las condiciones de trabajo y la tarea a 
realizar. El uso de herramientas eléctricas para 
trabajos diferentes de aquellos para los que han 
sido concebidas puede resultar peligroso.

Servicio
● Únicamente haga reparar su herramienta eléctrica 

por un profesional, empleando exclusivamente 
piezas de repuesto originales. Solamente así se 
mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA 
MARTILLOS
● Utilice unos protectores auditivos. El ruido intenso 

puede provocar sordera.
● Emplee las empuñaduras adicionales suministradas 

con la herramienta eléctrica. La pérdida de control sobre 
la herramienta eléctrica puede provocar un accidente.
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Reafi lado
Reafi le los cinceles con muelas, p. ej. de corindón 
noble, bajo la aportación uniforme de agua. Valores 
orientativos al respecto se obtienen en la fi gura. Preste 
atención a que no se alcancen los colores de revenido 
en los fi los, ya que ello mermaría la dureza del cincel.
Para forjar el cincel caliéntelo entre 850 a 1050 °C 
(entre rojo claro y amarillo).
Para templar el cincel caliéntelo a aprox. 900 °C y 
enfríelo en baño de aceite. A continuación manténgalo 
en un horno durante aprox. una hora a 320 °C (color de 
revenido azul claro).

MANTENIMIENTO Y SERVICIO

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
● Antes de cualquier manipulación en la herramienta 

eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de 
corriente.

● Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las 
rejillas de refrigeración para trabajar con efi cacia y 
seguridad.

● Haga sustituir de inmediato una caperuza antipolvo 
deteriorada. Se recomienda que este trabajo sea 
realizado por un servicio técnico.

La máquina posee doble aislamiento de 
acuerdo  con la norma EN60745. No es 
necesario un cable de conexión a masa.

MANTENIMIENTO

Asegúrese de que la máquina no está 
conectada cuando vaya a realizar tareas de 
mantenimiento en el motor.

Las máquinas de SBM Group han sido diseñadas para 
poder funcionar durante un largo período de tiempo con 
un mínimo de mantenimiento. La máquina funcionará 
de manera satisfactoria y continuada, siempre que la 
cuide adecuadamente y la limpie con regularidad.
Mantenga limpias las ranuras de ventilación de la 
máquina para evitar que se recaliente el motor. 
Limpie regularmente la cubierta de la máquina con un 
paño suave, preferiblemente después de cada uso. 
Mantenga las ranuras de ventilación limpias. Si no 
sale la suciedad, utilice un paño suave humedecido 
con agua de jabón. No utilice nunca disolventes como 
petróleo, alcohol, amoníaco, etc. Estos disolventes 
pueden dañar las partes de plástico.
La máquina no requiere lubricación adicional.
Si se produce algún fallo, por ejemplo, por desgaste de 
alguna pieza, póngase en contacto con el distribuidor 
de SBM Group de su zona.

MEDIO AMBIENTE
Para que la máquina no sufra daños durante su 
transporte, viene guardada en un fuerte embalaje. 
Casi todos los materiales del embalaje son reciclables. 
Lleve estos materiales a un centro de reciclado 
adecuado. Cuando ya no quiera su máquina, llévesela 
al distribuidor de SBM Group de su zona. Allí la 
reciclarán sin dañar el medio ambiente.

Inserte girando el útil en el portaútiles hasta conseguir 
que éste quede sujeto automáticamente.
Tire del útil para asegurarse de que ha quedado 
correctamente sujeto.

Desmontaje del útil (ver fi gura B)
Empuje hacia atrás el casquillo de enclavamiento 2 y 
retire el útil.

ASPIRACIÓN DE POLVO Y VIRUTAS
● El polvo de ciertos materiales como, pinturas 

que contengan plomo, ciertos tipos de madera y 
algunos minerales y metales, puede ser nocivo 
para la salud. El contacto y la inspiración de estos 
polvos pueden provocar en el usuario o en las 
personas circundantes reacciones alérgicas y/o 
enfermedades respiratorias. Ciertos polvos como 
los de roble, encina y haya son considerados como 
cancerígenos, especialmente en combinación 
con los aditivos para el tratamiento de la madera 
(cromatos, conservantes de la madera). Los 
materiales que contengan amianto solamente 
deberán ser procesados por especialistas.

– Observe que esté bien ventilado el puesto de 
trabajo.
– Se recomienda una mascarilla protectora con un fi ltro 
de la clase P2.
Observe las prescripciones vigentes en su país sobre 
los materiales a trabajar.

OPERACIÓN

PUESTA EN MARCHA
● ¡Observe la tensión de red! La tensión de 

alimentación deberá coincidir con las indicaciones 
en la placa de características de la herramienta 
eléctrica. Las herramientas eléctricas marcadas con 
230 V pueden funcionar también a 220 V.

Conexión/desconexión
Para la puesta en marcha de la herramienta eléctrica empuje 
hacia la derecha el interruptor de conexión/desconexión 4. 
Para la desconexión de la herramienta eléctrica empuje 
hacia la izquierda el interruptor de conexión/desconexión 
4. A bajas temperaturas la herramienta eléctrica deberá 
funcionar primero cierto tiempo hasta que logre alcanzar 
su pleno rendimiento de percusión.
Este tiempo puede reducirse si el útil montado en 
la herramienta eléctrica, estando ésta detenida, es 
golpeado verticalmente una vez contra el suelo.

INSTRUCCIONES PARA LA OPERACIÓN
● Antes de cualquier manipulación en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de 
corriente.

Afi lado de los cinceles (ver fi gura C)
Reafi le los cinceles con sufi ciente antelación, ya que 
solamente unos cinceles bien afi lados le permiten 
obtener buenos resultados.
Con ello se garantiza una gran longevidad de los útiles, 
además de unos buenos resultados en el trabajo.
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DESCRIÇÃO DO PRODUTO E DA POTÊNCIA
Devem ser lidas todas as indicações de advertência e 
todas as instruções. O desrespeito das advertências e 
instruções apresentadas abaixo pode causar choque 
eléctrico, incêndio e/ou graves lesões. Abrir a página 
basculante contendo a apresentação do aparelho, e 
deixar esta página aberta enquanto estiver lendo a ins-
trução de serviço.

UTILIZAÇÃO CONFORME AS DISPOSIÇÕES
O aparelho destina-se a trabalhos de cinzelamento em 
betão, tijolos, pedras e asfalto, assim como para cravar 
e compactar, utilizando os respectivos acessórios.

CARACTERISTICAS TECNICAS   1 

ELEMENTOS DA FERRAMENTA   2 

1 Capa para protecção contra pó
2 Bucha de travamento
3 Botão de fi xação do interruptor
4 Interruptor de ligar-desligar
7 Punho adicional (superfície isolada)
8 Porca serrilhada para o punho adicional
9 Punho (superfície isolada)

INDICAÇÕES DE SEGURANÇA

INDICAÇÕES GERAIS DE ADVERTÊNCIA 
PARA FERRAMENTAS ELÉCTRICAS
Devem ser lidas todas as indicações de advertência e 
todas as instruções. O desrespeito das advertências e 
instruções apresentadas abaixo pode causar choque 
eléctrico, incêndio e/ou graves lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para 
futura referência.
O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas 
indicações de advertência, refere-se a ferramentas 
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo 
de rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acu-
mulador (sem cabo de rede).

Segurança da área de trabalho
● Mantenha a sua área de trabalho sempre limpa e 

bem iluminada. Desordem ou áreas de trabalho in-
sufi cientemente iluminadas podem levar a aciden-
tes.

● Não trabalhar com a ferramenta eléctrica em áre-
as com risco de explosão, nas quais se encontrem 
líquidos, gases ou pós infl amáveis. Ferramentas 
eléctricas produzem faíscas, que podem infl amar 
pós ou vapores.

● Manter crianças e outras pessoas afastadas da fer-
ramenta eléctrica durante a utilização. No caso de 
distracção é possível que perca o controlo sobre o 
aparelho.

Segurança eléctrica
● A fi cha de conexão da ferramenta eléctrica deve ca-

ber na tomada. A fi cha não deve ser modifi cada de 
maneira alguma. Não utilizar uma fi cha de adapta-
ção junto com ferramentas eléctricas protegidas por 
ligação à terra. Fichas não modifi cadas e tomadas 
apropriadas reduzem o risco de um choque eléctri-
co.

● Evitar que o corpo possa entrar em contacto com 
superfícies ligadas à terra, como tubos, aquecimen-
tos, fogões e frigorífi cos. Há um risco elevado de-
vido a choque eléctrico, se o corpo estiver ligado à 
terra.

● Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. 
A infi ltração de água numa ferramenta eléctrica au-
menta o risco de choque eléctrico.

● Não deverá utilizar o cabo para outras fi nalidades. 
Jamais utilizar o cabo para transportar a ferramenta 
eléctrica, para pendurá-la, nem para puxar a fi cha 
da tomada. Manter o cabo afastado de calor, óleo, 
cantos afi ados ou partes do aparelho em movimen-
to. Cabos danifi cados ou emaranhados aumentam 
o risco de um choque eléctrico.

● Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar 
livre, só deverá utilizar cabos de extensão apropria-
dos para áreas exteriores. A utilização de um cabo 
de extensão apropriado para áreas exteriores reduz 
o risco de um choque eléctrico.

● Se não for possível evitar o funcionamento da ferra-
menta eléctrica em áreas húmidas, deverá ser utili-
zado um disjuntor de corrente de avaria. A utilização 
de um disjuntor de corrente de avaria reduz o risco 
de um choque  eléctrico.

Segurança de pessoas
● Esteja atento, observe o que está a fazer e tenha 

prudência ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. 
Não utilizar uma ferramenta eléctrica quando esti-
ver fatigado ou sob a infl uência de drogas, álcool 
ou medicamentos. Um momento de descuido ao 
utilizar a ferramenta eléctrica, pode levar a lesões 
graves.

● Utilizar equipamento de protecção pessoal e sempre 
óculos de protecção. A utilização de equipamento 
de protecção pessoal, como máscara de protecção 
contra pó, sapatos de segurança antiderrapantes, 
capacete de segurança ou protecção auricular, de 
acordo com o tipo e aplicação da ferramenta eléctri-
ca, reduz o risco de lesões.

● Evitar uma colocação em funcionamento involuntá-
ria. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica es-
teja desligada, antes de conectá-la à alimentação 
de rede e/ou ao acumulador, antes de levantá-la ou 
de transportá-la. Se tiver o dedo no interruptor ao 
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho 
for conectado à alimentação de rede enquanto esti-
ver ligado, poderão ocorrer acidentes.

● Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca 
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramen-
ta ou chave que se encontre numa parte do apare-
lho em movimento pode levar a lesões.

● Evite uma posição anormal. Mantenha uma posição 
fi rme e mantenha sempre o equilíbrio. Desta forma 
é mais fácil controlar a ferramenta eléctrica em situ-
ações inesperadas.
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● Ao executar trabalhos durante os quais podem ser 
atingidos cabos eléctricos ou o próprio cabo de re-
de só deverá segurar a ferramenta eléctrica pelas 
superfícies de punho isoladas. O contacto com um 
cabo sob tensão também pode colocar sob tensão 
as peças metálicas do aparelho e levar a um cho-
que eléctrico.

● Utilizar detectores apropriados, para encontrar ca-
bos escondidos, ou consulte a companhia eléctrica 
local. O contacto com cabos eléctricos pode pro-
vocar fogo e choques eléctricos. Danos em tubos 
de gás podem levar à explosão. A penetração num 
cano de água causa danos materiais ou pode pro-
vocar um choque eléctrico.

● Segurar a ferramenta eléctrica fi rmemente com am-
bas as mãos durante o trabalho e manter uma po-
sição fi rme. A ferramenta eléctrica é conduzida com 
segurança com ambas as mãos.

● Fixar a peça a ser trabalhada. Uma peça a ser 
trabalhada fi xa com dispositivos de aperto ou com 
torno de bancada está mais fi rme do que segurada 
com a mão.

● Espere a ferramenta eléctrica parar completamen-
te, antes de depositá-la. A ferramenta de aplicação 
pode emperrar e levar à perda de controlo sobre a 
ferramenta eléctrica.

MONTAGEM

PUNHO ADICIONAL
● Só utilizar a sua ferramenta eléctrica com o punho 

adicional 7.
O punho adicional 7 pode ser movimentado como de-
sejar, para alcançar uma posição de trabalho segura e 
livre de fadiga.
Soltar a porca serrilhada 8, girar o punho adicional 7 
em volta do eixo da ferramenta, até alcançar a posição 
desejada e reapertar a porca serrilhada 8.
O punho adicional 7 pode ser montado em outra po-
sição. Para tal, desatarraxar completamente a porca 
serrilhada 8 e de seguida puxar o parafuso sextavado 
para cima. Remover o punho adicional 7 pelo lado e 
girar a parte de aperto 180°. Montar o punho adicional 
7 na sequência invertida.

TROCA DE FERRAMENTA
● Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica 

deverá puxar a fi cha de rede da tomada.
Com o encabadouro SDS-max é possível trocar fácil e 
confortavelmente as ferramentas de trabalho, sem ter 
que utilizar ferramentas.
A capa de protecção contra pó 1 evita, consideravel-
mente, que penetre pó de perfuração no encabadouro 
durante o funcionamento.
Ao introduzir a ferramenta deverá assegurar-se
de que a capa de protecção contra pó 1 não seja da-
nifi cada.
● Uma capa de protecção contra pó deve ser subs-

tituida imediatamente. Recomendamos que esta 
tarefa seja efectuada por uma ofi cina de serviço 
pós-venda.

● Usar roupa apropriada. Não usar roupa larga nem 
jóias. Mantenha os cabelos, roupas e luvas afas-
tadas de partes em movimento. Roupas frouxas, 
cabelos longos ou jóias podem ser agarrados por 
peças em movimento.

● Se for possível montar dispositivos de aspiração ou 
de recolha, assegure-se de que estejam conectados 
e utilizados correctamente. A utilização de uma aspi-
ração de pó pode reduzir o perigo devido ao pó. 

Utilização e manuseio cuidadoso de ferramentas eléc-
tricas
● Não sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta 

eléctrica apropriada para o seu trabalho. É melhor 
e mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica 
apropriada na área de potência indicada.

● Não utilizar uma ferramenta eléctrica com um inter-
ruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que não 
pode mais ser ligada nem desligada, é perigosa e 
deve ser reparada.

● Puxar a fi cha da tomada e/ou remover o acumulador 
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir 
acessórios ou de guardar o aparelho. Esta medida 
de segurança evita o arranque involuntário da ferra-
menta eléctrica.

● Guardar ferramentas eléctricas não utilizadas fora 
do alcance de crianças. Não permita que pessoas 
que não estejam familiarizadas com o aparelho ou 
que não tenham lido estas instruções, utilizem o 
aparelho. Ferramentas eléctricas são perigosas se 
forem utilizadas por pessoas inesperientes.

● Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar 
se as partes móveis do aparelho funcionam perfei-
tamente e não emperram, e se há peças quebradas 
ou danifi cadas que possam prejudicar o funciona-
mento da ferramenta eléctrica. Permitir que peças 
danifi cadas sejam reparadas antes da utilização. 
Muitos acidentes têm como causa, a manutenção 
insufi ciente de ferramentas eléctricas.

● Manter as ferramentas de corte afi adas e limpas. 
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e 
com cantos de corte afi ados emperram com menos 
frequência e podem ser conduzidas com maior faci-
lidade.

● Utilizar a ferramenta eléctrica, acessórios, ferramen-
tas de aplicação, etc. conforme estas instruções. 
Considerar as condições de trabalho e a tarefa a 
ser executada. A utilização de ferramentas eléctri-
cas para outras tarefas a não ser as aplicações pre-
vistas, pode levar a situações perigosas.

Serviço
● Só permita que o seu aparelho seja reparado por 

pessoal especializado e qualifi cado e só com peças 
de reposição originais. Desta forma é assegurado o 
funcionamento seguro do aparelho.

INDICAÇÕES DE SEGURANÇA PARA 
MARTELOS
● Usar protecção auricular. Ruídos podem provocar a 

surdez.
● Utilizar os punhos adicionais fornecidos com a ferra-

menta eléctrica. A perda de controle pode provocar 
lesões.
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Reafi ar
Afi ar os cinzeis com discos abrasivos, p. ex. corindo 
nobre, sob constante adução de água. A fi gura contém 
os valores teóricos necessários. Assegure-se de que 
não sejam visíveis cores de recozimento; isto pode 
prejudicar a dureza das ferramentas de cinzelamento.
Para forjar, aquecer o cinzel de 850 a 1050 °C (verme-
lho claro a amarelo).
Para temperar, aquecer o cinzel até aproximadamente
900 °C e temperar com óleo. De seguida deixar no 
forno durante aprox. uma hora a 320 °C (cor de reco-
zimento azul claro).

MANUTENÇÃO E SERVIÇO

MANUTENÇÃO E LIMPEZA
● Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica 

deverá puxar a fi cha de rede da tomada.
● Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de 

ventilação sempre limpas, para trabalhar bem e de 
forma segura.

● Uma capa de protecção contra pó deve ser subs-
tituida imediatamente. Recomendamos que esta 
tarefa seja efectuada por uma ofi cina de serviço 
pós-venda.

A sua máquina é duplamente isolada de acor-
do com a norma EN60745; assim sendo, não 
é necessária a ligação à massa.

MANUTENÇÃO

Certifi que-se que a máquina não está sob 
tensão sempre que levar a cabo os trabalhos 
de manutenção no motor.

As máquinas SBM Group foram concebidas para ope-
rar durante de um período de tempo prolongado com 
um mínimo de manutenção. A continuidade do funcio-
namento satisfatório da máquina depende da adequa-
da manutenção da máquina e da sua limpeza regular.
Limpe regularmente a carcaça da máquina com um 
pano suave, de preferência após cada utilização. Man-
tenha as aberturas de ventilação sempre livres de po-
eiras e sujidade.
No caso da sujidade custar a sair, use um pano suave 
humedecido em água de sabão. Nunca utilize solven-
tes como por exemplo gasolina, álcool, amoníaco, etc. 
Estes solventes poderão danifi car as partes plásticas 
da máquina.
A máquina não requer qualquer lubrifi cação adicional.
No caso de se detectar um defeito, como por exemplo 
desgaste excessivo e rápido de uma peça, contacte 
por favor o seu distribuidor local SBM Group.

AMBIENTE
De modo a evitar que a máquina possa sofrer danos 
durante o transporte, esta é fornecida numa resistente 
e robusta embalagem. Agrande maioria dos materiais 
de empacotamento poderá ser reciclada. Leve estes 
materiais para os locais de reciclagem apropriados. 
Entregue as máquinas usadas que já não quer ao seu 
distribuidor local SBM Group. Aqui as máquinas irão 
ser destruídas e abandonadas de uma forma ambien-
tal mente segura.

Introduzir a ferramenta de trabalho (veja fi gura A)
Limpar a extremidade de encaixe da ferramenta de tra-
balho e lubrifi cá-la levemente. Introduzir a ferramen-
ta de trabalho no encabadouro, girando até travar-se 
automaticamente. Puxar a ferramenta para controlar o 
travamento.

Retirar a ferramenta de trabalho (veja fi gura B)
Empurrar a bucha de travamento 2 para trás e retirar a 
ferramenta de trabalho.

Aspiração de pó/de aparas
● Pós de materiais como por exemplo, tintas que con-

tém chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e 
metais, podem ser nocivos à saúde. O contacto ou 
a inalação dos pós pode provocar reações alérgicas 
e/ou doenças nas vias respiratórias do utilizador ou 
das pessoas que se encontrem por perto. Certos 
pós, como por exemplo pó de carvalho e faia são 
considerados como sendo cancerígenos, especial-
mente quando juntos com substâncias para o tra-
tamento de madeiras (cromato, preservadores de 
madeira). Material que contém asbesto só deve ser 
processado por pessoal especializado.

– Assegurar uma boa ventilação do local de trabalho.
– É recomendável usar uma máscara de protecção 
respiratória com fi ltro da classe P2.
Observe as directivas para os materiais a serem traba-
lhados, vigentes no seu país.

FUNCIONAMENTO

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO
● Observar a tensão de rede! A tensão da fonte de 

corrente deve coincidir com a indicada na chapa de 
identifi cação da ferramenta eléctrica. Ferramentas 
eléctricas marcadas para 230 V também podem ser 
operadas com 220 V.

Ligar e desligar
Para a colocação em funcionamento da ferramenta 
eléctrica, empurrar o interruptor de ligar-desligar 4 para 
a direita. Para a desligar a ferramenta eléctrica, empur-
rar o interruptor de ligar-desligar 4 para a esquerda.
Em temperaturas ambiente baixas, a ferramenta eléc-
trica apenas alcança a plena potência de percussão 
após um certo tempo.
Este período de arranque pode ser reduzido, batendo 
com a broca, introduzida na ferramenta eléctrica, no 
chão.

INDICAÇÕES DE TRABALHO
● Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica 

deverá puxar a fi cha de rede da tomada.

Afi ar as ferramentas de cinzelar (veja fi gura C)
Bons resultados só podem ser alcançados com cin-
zeis afi ados, portanto devem ser afi ados a tempo. Isto 
assegura uma longa vida útil das ferramentas e bons 
resultados de trabalho.
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DESCRIZIONE DEL PRODOTTO E 
CARATTERISTICHE
Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni ope-
rative. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pe-
ricolo e delle istruzioni operative si potrà creare il pericolo 
di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

USO CONFORME ALLE NORME
La macchina è destinata per lavori di scalpellatura nel cal-
cestruzzo, nella muratura, sulla roccia naturale, sull’asfal-
to e, in combinazione con relativo accessorio opzionale, 
è adatta anche per confi ccare ed per eseguire lavori di 
costipazione. 

CARATTERISTICHE TECNICHE   1 

ELEMENTI DELL’UTENSILE   2 

1 Protezione antipolvere
2 Mandrino di serraggio
3 Pulsante di blocco dell’interruttore
4 Interruttore di avvio/arresto
7 Impugnatura supplementare (superfi cie di presa isolata)
8 Dado zigrinato per impugnatura supplementare
9 Impugnatura (superfi cie di presa isolata)

NORME DI SICUREZZA

AVVERTENZE GENERALI DI PERICOLO PER 
ELETTROUTENSILI

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni ope-
rative. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pe-
ricolo e delle istruzioni operative si potrà creare il pericolo 
di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi. Conserva-
re tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative 
per ogni esigenza futura.
Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di 
pericolo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete 
(con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimen-
tati a batteria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro
● Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben il-

luminata. Il disordine oppure zone della postazione di 
lavoro non illuminate possono essere causa di inciden-
ti.

● Evitare d’impiegare l’elettroutensile in ambienti sogget-
ti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza di 
liquidi, gas o polveri infi ammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infi ammare la polvere 
o i gas.

● Tenere lontani i bambini ed altre persone durante l’im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potran-
no comportare la perdita del controllo sull’elettrouten-
sile.

Sicurezza elettrica
● La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile 

deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente 
di apportare modifi che alla spina. Non impiegare spine 

adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modifi cate e le prese adat-
te allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

● Evitare il contatto fi sico con superfi ci collegate a terra, 
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigoriferi. 
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel 
momento in cui il corpo è messo a massa.

● Custodire l’elettroutensile al riparo dalla pioggia o 
dall’umidità. La penetrazione dell’acqua in un elettro-
utensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

● Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti 
ed, in particolare, non usarlo per trasportare o per ap-
pendere l’elettroutensile oppure per estrarre la spina 
dalla presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti 
di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della 
macchina che siano in movimento. I cavi danneggia-
ti o aggrovigliati aumentano il rischio d’insorgenza di 
scosse elettriche.

● Qualora si voglia usare l’elettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che 
siano adatti per l’impiego all’esterno. L’uso di un cavo 
di prolunga omologato per l’impiego all’esterno riduce 
il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

● Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare l’elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interruttore 
di sicurezza. L’uso di un interruttore di sicurezza riduce 
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone
● È importante concentrarsi su ciò che si sta facendo 

e maneggiare con giudizio l’elettroutensile durante le 
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai l’elettroutensile 
in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto 
l’effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un 
attimo di distrazione durante l’uso dell’elettroutensile 
può essere causa di gravi incidenti.

● Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per 
polveri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto 
di protezione oppure protezione acustica a seconda 
del tipo e dell’applicazione dell’elettroutensile, si riduce 
il rischio di incidenti.

● Evitare l’accensione involontaria dell’elettroutensile. 
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica 
e/o alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure 
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che l’elettro-
utensile sia spento. Tenendo il dito sopra l’interruttore 
mentre si trasporta l’elettroutensile oppure collegan-
dolo all’alimentazione di corrente con l’interruttore in-
serito, si vengono a creare situazioni pericolose in cui 
possono verifi carsi seri incidenti.

● Prima di accendere l’elettroutensile togliere gli attrezzi 
di regolazione o la chiave inglese. Un accessorio op-
pure una chiave che si trovi in una parte rotante della 
macchina può provocare seri incidenti.

● Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura 
di mettersi in posizione sicura e di mantenere l’equi-
librio in ogni situazione. In questo modo è possibile 
controllare meglio l’elettroutensile in caso di situazioni 
inaspettate.

● Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti larghi, 
né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i vestiti 
ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, 
gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezzi in 
movimento.
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contatto con un cavo sotto tensione può mettere sotto 
tensione anche parti metalliche dell’apparecchio, cau-
sando una scossa elettrica.

● Al fi ne di rilevare linee di alimentazione nascoste, 
utilizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure ri-
volgersi alla locale società erogatrice. Un contatto con 
linee elettriche può provocare lo sviluppo di incendi e 
di scosse elettriche. Danneggiando linee del gas si 
può creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una 
tubazione dell’acqua si provocano seri danni materiali 
oppure vi è il pericolo di provocare una scossa elettri-
ca.

● Durante le operazioni di lavoro è necessario tenere 
l’elettroutensile sempre con entrambe le mani ed adot-
tare una posizione di lavoro sicura. Utilizzare con sicu-
rezza l’elettroutensile tenendolo sempre con entrambe 
le mani.

● Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavora-
zione può essere bloccato con sicurezza in posizione 
solo utilizzando un apposito dispositivo di serraggio 
oppure una morsa a vite e non tenendolo con la sem-
plice mano.

● Prima di posare l’elettroutensile, attendere sempre fi no 
a quando si sarà fermato completamente. L’accesso-
rio può incepparsi e comportare la perdita di controllo 
dell’elettroutensile.

MONTAGGIO

IMPUGNATURA SUPPLEMENTARE
● Utilizzare il Vostro elettroutensile soltanto con l’impu-

gnatura supplementare 7.
L’impugnatura supplementare 7 può essere spostata li-
beramente e regolata in modo da permettere di prendere 
una posizione di lavoro di assoluta maneggevolezza.
Allentare il dado zigrinato 8, ribaltare l’impugnatura sup-
plementare 7 attorno all’asse della macchina portandola 
alla posizione richiesta ed avvitare di nuovo bene il dado 
zigrinato 8.
L’impugnatura supplementare 7 può essere montata in 
un’altra posizione. A tal fi ne, svitare completamente il da-
do zigrinato 8 ed estrarre quindi la vite a testa esagonale 
completamente tirandola verso l’alto. Tirare l’impugnatura 
supplementare 7 lateralmente e ribaltare di 180° il par-
ticolare di serraggio rimanente. Montare l’impugnatura 
supplementare 7 seguendo l’ordine inverso.

CAMBIO DEGLI UTENSILI
● Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile 

estrarre la spina di rete dalla presa.
Tramite il mandrino portautensile SDS-max è possibi-
le sostituire l’utensile accessorio in maniera semplice e 
comoda senza dover ricorrere all’impiego di ulteriori at-
trezzi.
La protezione antipolvere 1 ha la funzione di impedire in 
larga misura che la polvere provocata forando possa ar-
rivare a penetrare nel mandrino portautensile durante la 
fase di funzionamento.
Applicando l’accessorio, attenzione a non danneggiare la 
protezione antipolvere 1.
● Una protezione antipolvere danneggiata deve esse-

re sostituita immediatamente. Si consiglia di affi dare 
l’operazione ad un Centro di Assistenza Clienti.

● In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di 
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi 
che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati 
correttamente. L’utilizzo di un’aspirazione polvere può 
ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute al-
la polvere. Trattamento accurato ed uso corretto degli 
elettroutensili

● Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente l’elettroutensile 
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrou-
tensile adatto si lavora in modo migliore e più sicuro 
nell’ambito della sua potenza di prestazione.

● Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difetto-
si. Un elettroutensile con l’interruttore rotto è pericolo-
so e deve essere aggiustato.

● Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla 
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure 
prima di posare la macchina al termine di un lavoro, 
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o 
estrarre la batteria ricaricabile. Tale precauzione evite-
rà che l’elettroutensile possa essere messo in funzione 
involontariamente.

● Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non 
fare usare l’elettroutensile a persone che non siano 
abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti 
istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose 
quando vengono utilizzati da persone non dotate di 
suffi ciente esperienza.

● Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mo-
bil i della macchina funzionino perfettamente, che non 
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneg-
giati al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile 
stesso. Prima di iniziare l’impiego, far riparare le parti 
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da 
elettroutensili la cui manutenzione è stata effettuata 
poco accuratamente.

● Mantenere gli utensili da taglio sempre affi lati e puliti. 
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e 
con taglienti affi lati s’inceppano meno frequentemente 
e sono più facili da condurre.

● Utilizzare l’elettroutensile, gli accessori opzionali, 
gli utensili per applicazioni specifi che ecc., sempre 
attenendosi alle presenti istruzioni. Così facendo, 
tenere sempre presente le condizioni di lavoro e le 
operazioni da eseguire. L’impiego di elettroutensili 
per usi diversi da quelli consentiti potrà dar luogo a 
situazioni di pericolo.

Assistenza
● Fare riparare l’elettroutensile solo ed esclusivamente 

da personale specializzato e solo impiegando pezzi di 
ricambio originali. In tale maniera potrà essere salva-
guardata la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per martelli
● Portare cuffi e di protezione. L’effetto del rumore può 

provocare la perdita dell’udito.
● Utilizzare le impugnature supplementari fornite insie-

me all’elettroutensile. La perdita di controllo sull’elet-
troutensile può comportare il pericolo di incidenti.

● Tenere l’apparecchio per le superfi ci isolate dell’im-
pugnatura qualora venissero effettuati lavori durante i 
quali l’accessorio potrebbe venire a contatto con cavi 
elettrici nascosti oppure con il proprio cavo di rete. Il 
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Riaffi latura
Smerigliare gli attrezzi di scalpellatura utilizzando mole 
abrasive, p. es. corindone prezioso, mantenendo sem-
pre costante l’aggiunta di acqua. Nella fi gura si trovano 
valori indicativi per questa operazione. Accertarsi che 
sui taglienti non si arrivi alla presenza di colore di rinve-
nimento; ciò comprometterebbe la durezza degli attrezzi 
di scalpellatura.
Per operazioni di fucinatura surriscaldare lo scalpello fi no 
a 850–1050 °C (rosso chiaro fi no a giallo).
Per operazioni di tempratura surriscaldare lo scalpello fi -
no a circa 900 °C e temprare in bagno d’olio. Al termine 
dell’operazione, lasciarlo nel forno per ca. un’ora a 320 °C 
(colore di rinvenimento blu chiaro).

MANUTENZIONE ED ASSISTENZA

MANUTENZIONE E PULIZIA
● Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile 

estrarre la spina di rete dalla presa.
● Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-

ro, tenere sempre puliti l’elettroutensile e le prese di 
ventilazione.

● Una protezione antipolvere danneggiata deve esse-
re sostituita immediatamente. Si consiglia di affi dare 
l’operazione ad un Centro di Assistenza Clienti.

Il vostro apparecchio è doppiamente isolato in 
conformità all’ EN60745; pertanto non è neces-
sario alcun cavo di collegamento a terra.

MANUTENZIONE

Assicurarsi che l’apparecchio non sia attivo 
quando si effettuano lavori di manutenzione sul 
motore.       

Gli apparecchi della SBM Group sono stati progettati per 
funzionare durante un lungo periodo di tempo con un mi-
nimo di manutenzione. Una funzionalità soddisfacente e 
continua dipende dalla cura appropriata dell’apparecchio 
e da una pulizia regolare.
Pulire regolarmente la carcassadell’apparecchio con 
un panno morbido, preferibilmente dopo ciascun uso. 
Mantenere le fessure di ventilazione libere da polvere e 
sporcizia.
Se la sporcizia non viene via usare un panno morbido im-
bevuto di acqua saponata. Non usare mai solventi come 
petrolio, alcol, acqua ammoniacata, ecc. Questi solventi 
possono danneggiare le parti di plastica.
La macchina non ha bisogno di lubrifi cazione supplemen-
tare.
Se dovessero sorgere difetti, p. es. dopo il logorio di un 
elemento, si prega di mettersi in contatto con il vostro ri-
venditore locale della SBM Group. 

AMBIENTE
L’apparecchio viene consegnato dentro un imballaggio 
robusto per evitare che venga danneggiato durante il 
trasporto. Si può riciclare la maggior parte dei materiali 
dell’imballaggio. Portare questi materiali nei punti di rici-
claggio appropriati.
Portare gli apparecchi che non desiderate più al vostro 
rivenditore locale della SBM Group. Lì verranno eliminati 
in modo sicuro per l’ambiente.

Montaggio dell’utensile accessorio (vedi fi gura A)
Pulire il gambo dell’utensile accessorio ed applicarvi un 

leggero strato di grasso.
Applicare l’accessorio nel mandrino portautensile ruotan-

dolo fi no a farlo sarà arrivato a bloccarsi autonoma-
mente.

Controllare il bloccaggio tirando l’accessorio.

Smontaggio dell’utensile accessorio (vedi fi gura B)
Spingere il mandrino di serraggio 2 all’indietro ed estrarre 

l’accessorio.

ASPIRAZIONE POLVERE/ASPIRAZIONE 
TRUCIOLI
● Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, al-

cuni tipi di legname, minerali e metalli possono essere 
dannosi per la salute. Il contatto oppure l’inalazione 
delle polveri possono causare reazioni allergiche e/o 
malattie delle vie respiratorie dell’operatore oppure 
delle persone che si trovano nelle vicinanze. Deter-
minate polveri come polvere da legname di faggio o 
di quercia sono considerate cancerogene, in modo 
particolare insieme ad additivi per il trattamento del le-
gname (cromato, protezione per legno). Materiale con-
tenente amianto deve essere lavorato esclusivamente 
da personale specializzato.

– Provvedere per una buona aerazione del posto di la-
voro.

– Si consiglia di portare una mascherina protettiva con
classe di fi ltraggio P2.
Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i ma-

teriali da lavorare.

USO

MESSA IN FUNZIONE
● Osservare la tensione di rete! La tensione della rete 

deve corrispondere a quella indicata sulla targhetta 
dell’elettroutensile. Gli elettroutensili con l’indicazione 
di 230 V possono essere collegati anche alla rete di 
220 V.

Accendere/spegnere
Per accendere l’elettroutensile, spingere l’interruttore 
avvio/ arresto 4 verso destra. Per spegnere l’elettrouten-
sile spingere l’interruttore avvio/ arresto 4 verso sinistra. 
In caso di temperature basse l’elettroutensile raggiunge 
la propria completa potenza del colpo soltanto dopo un 
certo periodo di tempo. Tale periodo di avviamento può 
essere ridotto battendo una volta sul pavimento l’utensile 
accessorio inserito nell’elettroutensile.

INDICAZIONI OPERATIVE
● Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile 

estrarre la spina di rete dalla presa.

Affi lare gli scalpelli (vedi fi gura C)
Solo con attrezzi di scalpellatura bene affi lati si posso-

no raggiungere buoni risultati. Provvedere dunque ad 
affi larli sempre a tempo debito. In questo modo si ga-
rantisce una lunga durata degli attrezzi e buoni risultati 
delle operazioni.
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PRODUCTEN VERMOGENSBESCHRIJVING
Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften 
niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, 
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

GEBRUIK VOLGENS BESTEMMING
De machine is bestemd voor hakwerkzaamheden in 
beton, baksteen, steen en asfalt en met het desbetref-
fende toebehoren ook voor indrijven en verdichten.

TECHNISCHE SPECIFIKATIES   1 

MACHINE-ELEMENTEN   2 

1 Stofbeschermkap
2 Vergrendelingshuls
3 Knop voor vastzetten van schakelaar
4 Aan/uit-schakelaar
5 Stelwiel vooraf instelbaar aantal slagen
8 Kartelmoer voor extra handgreep
9 Handgreep (geïsoleerd greepvlak)

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

ALGEMENE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR 
ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN
Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften 
niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, 
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor 
toekomstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip „elek-
trisch gereedschap” heeft betrekking op elektrische 
gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met 
netsnoer) en op elektrische gereedschappen voor ge-
bruik met een accu (zonder netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving
● Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. 

Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot 
ongevallen leiden.

● Werk met het elektrische gereedschap niet in een 
omgeving met explosiegevaar waarin zich brandba-
re vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof 
bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken 
vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kun-
nen brengen.

● Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt. 
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over 
het gereedschap verliezen.

Elektrische veiligheid
● De aansluitstekker van het elektrische gereedschap 

moet in het stopcontact passen. De stekker mag in 
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adap-
terstekkers in combinatie met geaarde elektrische 
gereedschappen. Onveranderde stekkers en pas-

sende stopcontacten beperken het risico van een 
elektrische schok.

● Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde 
oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een ver-
hoogd risico door een elektrische schok wanneer uw 
lichaam geaard is.

● Houd het gereedschap uit de buurt van regen en 
vocht. Het binnendringen van water in het elektri-
sche gereedschap vergroot het risico van een elek-
trische schok.

● Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om 
het elektrische gereedschap te dragen of op te han-
gen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. 
Houd de kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe 
randen en bewegende gereedschapdelen. Bescha-
digde of in de war geraakte kabels vergroten het 
risico van een elektrische schok.

● Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap 
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die 
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte 
verlengkabel beperkt het risico van een elektrische 
schok.

● Als het gebruik van het elektrische gereedschap in 
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een 
aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van 
een aardlekschakelaar vermindert het risico van een 
elektrische schok.

Veiligheid van personen
● Wees alert, let goed op wat u doet en ga met ver-

stand te werk bij het gebruik van het elektrische 
gereedschap. Gebruik geen elektrisch gereedschap 
wanneer u moe bent of onder invloed staat van 
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van 
onoplettendheid bij het gebruik van het elektrische 
gereedschap kan tot ernstige verwondingen leiden.

● Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag 
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoon-
lijke beschermende uitrusting zoals een stofmasker, 
slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het 
gebruik van het elektrische gereedschap, vermin-
dert het risico van verwondingen.

● Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat 
het elektrische gereedschap uitgeschakeld is voor-
dat u de stekker in het stopcontact steekt of de accu 
aansluit en voordat u het gereedschap oppakt of 
draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrische 
gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of 
wanneer u het gereedschap ingeschakeld op de 
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen 
leiden.

● Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels 
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. 
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend 
deel van het gereedschap kan tot verwondingen lei-
den.

● Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. 
Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht 
blijft. Daardoor kunt u het elektrische gereedschap 
in onverwachte situaties beter onder controle hou-
den.

● Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende 
kleding of sieraden. Houd haren, kleding en hand-
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● Gebruik de bij het gereedschap geleverde extra 
handgrepen. Het verlies van de controle kan tot ver-
wondingen leiden.

● Houd het gereedschap aan de geïsoleerde greep-
vlakken vast als u werkzaamheden uitvoert waarbij 
het inzetgereedschap verborgen stroomleidingen of 
de eigen stroomkabel kan raken. Contact met een 
onder spanning staande leiding kan ook metalen 
delen van het gereedschap onder spanning zetten 
en tot een elektrische schok leiden.

● Gebruik een geschikt detectieapparaat om verbor-
gen stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of 
raadpleeg het plaatselijke energie- of waterleiding-
bedrijf. Contact met elektrische leidingen kan tot 
brand of een elektrische schok leiden. Beschadi-
ging van een gasleiding kan tot een explosie leiden. 
Breuk van een waterleiding veroorzaakt materiële 
schade en kan een elektrische schok veroorzaken.

● Houd het elektrische gereedschap tijdens de wer-
kzaamheden stevig met beide handen vast en 
zorg ervoor dat u stevig staat. Het elektrische ge-
reedschap wordt met twee handen veiliger geleid.

● Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen 
of een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt 
beter vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

● Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is 
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap 
kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle 
over het elektrische gereedschap leiden.

MONTAGE

EXTRA HANDGREEP
● Gebruik het elektrische gereedschap alleen met de
extra handgreep 7.
U kunt de extra handgreep 7 naar wens draaien voor 
een veilige houding tijdens de werkzaamheden zonder 
vermoeidheid. Draai de kartelmoer 8 los, draai de extra 
handgreep 7 om de as van de machine in de gewenste 
stand en draai de kartelmoer 8 weer vast.
U kunt de extra handgreep 7 andersom monteren. 
Draai daarvoor de kartelmoer 8 helemaal los en trek 
vervolgens de zeskantbout naar boven toe naar buiten. 
Trek de extra handgreep 7 zijwaarts los en draai het 
overgebleven spandeel 180°. Monteer de extra hand-
greep 7 in omgekeerde volgorde.

INZETGEREEDSCHAP WISSELEN
● Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.
Met de gereedschapopname SDS-max kunt u het in-
zetgereedschap eenvoudig en gemakkelijk vervangen 
zonder gebruikmaking van extra gereedschap.
De stofbeschermkap 1 voorkomt zoveel mogelijk het 
binnendringen van boorstof in de gereedschapopname 
tijdens het gebruik. Let er bij het inzetten van het inze-
tgereedschap op dat de stofbeschermkap 1 niet wordt 
beschadigd.
● Een beschadigde stofbeschermkap moet onmiddel-

lijk worden vervangen. Geadviseerd wordt, dit door 
een klantenservice te laten doen.

schoenen uit de buurt van bewegende delen. Los-
hangende kleding, lange haren en sieraden kunnen 
door bewegende delen worden meegenomen.

● Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzi-
eningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich 
ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en 
juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofaf-
zuiging beperkt het gevaar door stof. Zorgvuldige 
omgang met en zorgvuldig gebruik van elektrische 
gereedschappen

● Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw 
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektri-
sche gereedschap. Met het passende elektrische 
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het 
aangegeven capaciteitsbereik.

● Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de 
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat 
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is geva-
arlijk en moet worden gerepareerd.

● Trek de stekker uit het stopcontact of neem de 
accu uit het elektrische gereedschap voordat u 
het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het 
gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatregel 
voorkomt onbedoeld starten van het elektrische 
gereedschap.

● Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen 
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap 
niet gebruiken door personen die er niet mee ver-
trouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben ge-
lezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk 
wanneer deze door onervaren personen worden 
gebruikt.

● Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. 
Controleer of bewegende delen van het gereedschap 
correct functioneren en niet vastklemmen en of on-
derdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat 
de werking van het elektrische gereedschap nadelig 
wordt beïnvloed. Laat deze beschadigde onderdelen 
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben 
hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische ge-
reedschappen.

● Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en 
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzet-
gereedschappen met scherpe snijkanten klemmen 
minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

● Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inze-
tgereedschappen en dergelijke volgens deze aan-
wijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden 
en de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik 
van elektrische gereedschappen voor andere dan 
de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situa-
ties leiden.

Service
● Laat het elektrische gereedschap alleen repareren 

door gekwalifi ceerd en vakkundig personeel en al-
leen met originele vervangingsonderdelen. Daar-
mee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het 
gereedschap in stand blijft.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR 
HAMERS
● Draag een gehoorbescherming. De blootstelling aan 

lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.
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Slijpen
Slijp de hakgereedschappen met slijpschijven, bijvoor-
beeld edelkorund, onder een gelijkmatige waterstroom. 
Richtwaarden daarvoor bevat de afbeelding. Let erop 
dat er geen aanloopkleuren op de snijkanten zichtbaar 
worden. Dit heeft een nadelige invloed op de hardheid 
van de hakgereedschappen.
Voor het smeden verhit u de beitel tot een temperatuur 
tussen 850 en 1050 °C (lichtrood tot geel).
Voor het harden verhit u de beitel tot een temperatuur 
van ca. 900 °C en schrikt u deze in olie af. Vervolgens 
tempert u deze in de oven ca. een uur bij 320 °C (aan-
loopkleur lichtblauw).

ONDERHOUD EN SERVICE

ONDERHOUD EN REINIGING
● Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.
● Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-

openingen altijd schoon om goed en veilig te wer-
ken.

● Een beschadigde stofbeschermkap moet onmiddel-
lijk worden vervangen. Geadviseerd wordt, dit door 
een klantenservice te laten doen.

De machine is dubbel geïsoleerd over-
eenkomstig EN60745; een aardedraad is 
daarom niet nodig.

ONDERHOUD

Zorg dat de machine niet onder spanning 
staat wanneer onderhoudswerkzaamheden 
aan het mechaniek worden uitgevoerd.

De machines van SBM Group zijn ontworpen om 
gedurende lange tijd probleemloos te functioneren 
meteen minimum aan onderhoud. Door de machine 
regelmatig te reinigen en op de juiste wijze te behan-
delen, draagt u bij aan een hoge levensduur van uw 
machine.
Reinig de machinebehuizing regelmatig meteen zachte 
doek, bij voorkeur iedere keer na gebruik. Zorg dat de 
ventilatiesleuven vrij van stof en vuil zijn. Gebruik bij 
hardnekkig vuil een zachte doek bevochtigd met zeep-
water. Gebruik geen oplosmiddelen als benzine, alco-
hol, ammonia, etc. Dergelijke stoffen beschadigen de 
kunststof onderdelen.
De machine heeft geen extra smering nodig.
Indien zich een storing voordoet als gevolg van bijvoor-
beeld slijtage van een onderdeel, neem dan contact op 
met uw plaatselijke SBM Group-dealer. 

MILIEU
Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt de 
machine in een stevige verpakking geleverd. De ver-
pakking is zo veel mogelijk gemaakt van recyclebaar 
materiaal. Maak daarom gebruik van de mogelijkheid 
om de verpakking te recyclen.
Breng oude machines wanneer u ze vervangt naar uw 
plaatselijke SBM Group-dealer. Daar zal de machine 
op milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.

Inzetgereedschap inzetten (zie afbeelding A)
Reinig de schacht van het inzetgereedschap en smeer 
het licht met vet. Zet het inzetgereedschap draaiend 
in de gereedschapopname tot het automatisch wordt 
vergrendeld. Controleer de vergrendeling door aan het 
inzetgereedschap te trekken.

Inzetgereedschap verwijderen (zie afbeelding B)
Duw de vergrendelingshuls 2 naar achteren en verwij-
der het inzetgereedschap.

AFZUIGING VAN STOF EN SPANEN
● Stof van materialen zoals loodhoudende verf, en-

kele houtsoorten, mineralen en metaal kunnen 
schadelijk voor de gezondheid zijn. Aanraking of 
inademing van stof kan leiden tot allergische reac-
ties en/of ziekten van de ademwegen van de gebru-
iker of personen die zich in de omgeving bevinden. 
Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en 
beukenhout, gelden als kankerverwekkend, in het 
bijzonder in combinatie met toevoegingsstoffen voor 
houtbehandeling (chromaat en houtbeschermings-
middelen). Asbesthoudend materiaal mag alleen 
door bepaalde vakmensen worden bewerkt.

– Zorg voor een goede ventilatie van de werkplek.
– Er wordt geadviseerd om een ademmasker met fi lter-
klasse P2 te dragen.
Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te 
bewerken materialen in acht.

GEBRUIK

INGEBRUIKNEMING
● Let op de netspanning! De spanning van de stroom-

bron moet overeenkomen met de gegevens op het 
typeplaatje van het elektrische gereedschap. Met 
230 V aangeduide elektrische gereedschappen kun-
nen ook met 220 V worden gebruikt.

In- en uitschakelen
Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen, 
duwt u de aan/uit-schakelaar 4 naar rechts.
Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen, 
duwt u de aan/uit-schakelaar 4 naar links.
Bij lage temperaturen bereikt het elektrische ge-
reedschap pas na enige tijd de volledige slagcapaci-
teit.
Deze aanlooptijd kunt u verkorten, door het in het elek-
trische gereedschap ingezette inzetgereedschap een-
maal op de vloer te stoten.

TIPS VOOR DE WERKZAAMHEDEN
● Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Hakgereedschappen slijpen (zie afbeelding C)
Alleen met scherpe hakgereedschappen bereikt u goe-
de resultaten. Slijp daarom de hakgereedschappen op 
tijd. Hierdoor wordt een lange levensduur van de ge-
reedschappen en goede werkresultaten gewaarborgd.
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BESKRIVELSE AF PRODUKT OG YDELSE
Læs alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger. 
I tilfælde af manglende overholdelse af 
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der risiko 
for elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.

BEREGNET ANVENDELSE
Maskinen er beregnet til mejselarbejde i beton, tegl, 
sten og asfalt samt med tilsvarende tilbehør også til 
inddrivning og komprimering.

ITEKNISKE SPECIFIKATIONER   1 

VÆRKTØJSELEMENTER   2 

1 Støvbeskyttelseskappe
2 Låsekappe
3 Knap til fastlåsning af afbryderen
4 Start-stop-kontakt
7 Ekstrahåndtag (isoleret gribefl ade)
8 Fingermøtrik til ekstrahåndtag
9 Håndgreb (isoleret gribefl ade)

SIKKERHEDSINSTRUKSER

GENERELLE ADVARSELSHENVISNINGER 
FOR EL-VÆRKTØJ
Læs alle advarselshenvisninger og instrukser. I tilfælde 
af manglende overholdelse af advarselshenvisninger-
ne og instrukserne er der risiko for elektrisk stød, brand 
og/eller alvorlige kvæstelser. Opbevar alle advarsels-
henvisninger og instrukser til senere brug.
Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb „el-
værktøj“ refererer til netdrevet el-værktøj (med netka-
bel) og akkudrevet el-værktøj (uden netkabel).

Sikkerhed på arbejdspladsen
● Sørg for, at arbejdsområdet er rent og rigtigt belyst. 

Uorden eller uoplyste arbejdsområder øger faren for 
uheld.

● Brug ikke el-værktøjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der fi ndes brændbare væsker, gasser eller 
støv. El-værktøj kan slå gnister, der kan antænde 
støv eller dampe.

● Sørg for, at andre personer og ikke mindst børn 
holdes væk fra arbejdsområdet, når maskinen er i 
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrol-
len over maskinen.

Elektrisk sikkerhed
● El-værktøjets stik skal passe til kontakten. Stikket 

må under ingen omstændigheder ændres. Brug ikke 
adapterstik sammen med jordforbundet el-værktøj. 
Uændrede stik, der passer til kontakterne, nedsæt-
ter risikoen for elektrisk stød.

● Undgå kropskontakt med jordforbundne overfl ader 
som f.eks. rør, radiatorer, komfurer og køleskabe. 
Hvis din krop er jordforbundet, øges risikoen for 
elektrisk stød. 

● Maskinen må ikke udsættes for regn eller fugt. Ind-
trængning af vand i et el-værktøj øger risikoen for 
elektrisk stød.

● Brug ikke ledningen til formål, den ikke er beregnet 
til (f.eks. må man aldrig bære el-værktøjet i lednin-
gen, hænge el-værktøjet op i ledningen eller rykke i 
ledningen for at trække stikket ud af kontakten). Be-
skyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller 
maskindele, der er i bevægelse. Beskadigede eller 
indviklede ledninger øger risikoen for elektrisk stød.

● Hvis el-værktøjet benyttes i det fri, må der kun be-
nyttes en forlængerledning, der er egnet til uden-
dørs brug. Brug af forlængerledning til udendørs 
brug nedsætter risikoen for elektrisk stød.

● Hvis det ikke kan undgås at bruge el-værktøjet i fug-
tige omgivelser, skal der bruges et HFI-relæ. Brug 
af et HFI-relæ reducerer risikoen for at få elektrisk 
stød.

Personlig sikkerhed
● Det er vigtigt at være opmærksom, se, hvad man 

laver, og bruge el-værktøjet fornuftigt. Brug ikke 
noget el-værktøj, hvis du er træt, har nydt alkohol 
eller er påvirket af medikamenter eller euforiserende 
stoffer. Få sekunders uopmærksomhed ved brug af 
el-værktøjet kan føre til alvorlige personskader.

● Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelses-
briller på. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. støv-
maske,

skridsikkert fodtøj, beskyttelseshjelm eller høreværn 
afhængig af maskintype og anvendelse nedsætter 
risikoen for personskader.

● Undgå utilsigtet igangsætning. Kontrollér, at el-
værktøjet er slukket, før du tilslutter det til strømtil-
førslen og/eller akkuen, løfter eller bærer det. Undgå 
at bære el-værktøjet med fi ngeren på afbryderen og 
sørg for, at el-værktøjet ikke er tændt, når det sluttes 
til nettet, da dette øger risikoen for personskader.

● Gør det til en vane altid at fjerne indstillingsværktøj 
eller skruenøgle, før el-værktøjet tændes. Hvis et 
stykke værktøj eller en nøgle sidder i en roterende 
maskindel, er der risiko for personskader.

● Undgå en anormal legemsposition. Sørg for at stå 
sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af ba-
lance. Dermed har du bedre muligheder for at kon-
trollere el-værktøjet, hvis der skulle opstå uventede 
situationer.

● Brug egnet arbejdstøj. Undgå løse beklædningsgen-
stande eller smykker. Hold hår, tøj og handsker væk 
fra dele, der bevæger sig. Dele, der er i bevægelse, 
kan gribe fat i løstsiddende tøj, smykker eller langt 
hår.

● Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan 
monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyt-
tes korrekt. Brug af en støvopsugning kan reducere 
støvmængden og dermed den fare, der er forbundet 
støv. Omhyggelig omgang med og brug af el-værk-
tøj

● Undgå overbelastning af maskinen. Brug altid et el-
værktøj, der er beregnet til det stykke arbejde, der 
skal udføres. Med det passende el-værktøj arbejder 
man bedst og mest sikkert inden for det angivne ef-
fektområde.
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MONTERING

EKSTRAHÅNDTAG
● Brug altid el-værktøjet med ekstrahåndtaget 7.
Du kan svinge ekstrahåndtaget 7 efter ønske for at 
opnå en sikker arbejdsholdning, hvor du ikke bliver 
så hurtigt træt. Løsne fi ngermøtrikken 8, sving ekstra-
håndtaget 7 omkring maskinens akse i den ønskede 
position og spænd fi ngermøtrikken 8 igen.
Du kan ommontere ekstrahåndtaget 7. Skru fi ngermø-
trikken 8 helt af og træk herefter sekskantskruen ud 
opadtil. Træk ekstrahåndtaget 7 af i siden og sving den 
tiloversblivende spændedel 180°. Montér ekstrahånd-
taget 7 i omvendt rækkefølge.

VÆRKTØJSSKIFT
● Træk stikket ud af stikkontakten, før der udføres ar-

bejde på el-værktøjet.
Værktøjsholderen SDS-max bruges til at skifte indsats-
værktøj nemt og hurtigt uden brug af ekstra værktøj. 
Støvbeskyttelseskappen 1 forhindrer i stort omfang, at 
borestøv trænger ind i værktøjsholderen under brug. 
Når værktøjet sættes i, skal man være opmærksom på, 
at støvbeskyttelseskappen 1 ikke beskadiges.
● En beskadiget støvbeskyttelseskappe skal skiftes 

med det samme. Det anbefales, at få dette gjort af 
en servicetekniker. 

Isætning af indsatsværktøj (se Fig. A)
Rengør istikningsenden på indsatsværktøjet og smør 
et tyndt lag fedt på den.
Sæt indsatsværktøjet drejende ind i værktøjsholderen, 
til det fastlåses af sig selv.
Kontrollér at værktøjet sidder rigtigt fast ved at trække 
i låsen.

Udtagning af indsatsværktøj (se Fig. B)
Skub låsekappen 2 bagud og tag indsatsværktøjet ud.
Støv-/spånudsugning
● Støv fra materialer som f.eks. blyholdig maling, 

nogle træsorter, mineraler og metal kan være sund-
hedsfarlige. Berøring  eller indånding af støv kan 
føre til allergiske reaktioner og/eller åndedrætssyg-
domme hos brugeren eller personer, der opholder 
sig i nærheden af arbejdspladsen. Bestemt støv 
som f.eks. ege- eller bøgestøv gælder som kræft-
fremkaldende, især i forbindelse med ekstra stoffer 
til træbehandling (chromat, træbeskyttelsesmiddel). 
Asbestholdigt materiale må kun bearbejdes af fag-
folk.

– Sørg for god udluftning af arbejdspladsen.
– Det anbefales at bære åndeværn med fi lterklasse 
P2.
Overhold forskrifterne, der gælder i dit land vedr. de 
materialer, der skal bearbejdes.

● Brug ikke et el-værktøj, hvis afbryder er defekt. Et 
el-værktøj, der ikke kan startes og stoppes, er farlig 
og skal repareres.

● Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen, 
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehørsdele, 
eller maskinen lægges fra. Disse sikkerhedsforan-
staltninger forhindrer utilsigtet start af el-værktøjet.

● Opbevar ubenyttet el-værktøj uden for børns række-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med 
maskinen eller ikke har gennemlæst disse instruk-
ser, benytte maskinen. El-værktøj er farligt, hvis det 
benyttes af ukyndige personer.

● El-værktøjet bør vedligeholdes omhyggeligt. Kon-
troller, om bevægelige maskindele fungerer korrekt 
og ikke sidder fast, og om delene er brækket eller 
beskadiget, således at el-værktøjets funktion påvir-
kes. Få beskadigede dele repareret, inden maski-
nen tages i brug. Mange uheld skyldes dårligt vedli-
geholdte el-værktøjer.

● Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og rene. Om-
hyggeligt vedligeholdte skæreværktøjer med skarpe 
skærekanter sætter sig ikke så hurtigt fast og er 
nemmere at føre.

● Brug el-værktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv. iht. 
disse instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene 
og det arbejde, der skal udføres. Anvendelse af el-
værktøjet til formål, som ligger uden for det fastsatte 
anvendelsesområde, kan føre til farlige situationer.

Service
● Sørg for, at el-værktøj kun repareres af kvalifi cerede 

fagfolk og at der kun benyttes originale reservede-
le.

Dermed sikres størst mulig maskinsikkerhed. 

SIKKERHEDSINSTRUKSER TIL HAMRE
● Brug høreværn. Støjpåvirkning kan føre til tab af hø-

relse.
● Brug de ekstra håndgreb, der følger med el-værktø-

jet. Tabes kontrollen over el-værktøjet, kan det føre 
til kvæstelser.

● Hold el-værktøjet i de isolerede gribefl ader, når du 
udfører arbejde, hvor indsatsværktøjet kan ramme 
bøjede strømledninger eller el-værktøjets eget ka-
bel. Kontakt med en spændingsførende ledning kan 
også sætte elværktøjets metaldele under spænding, 
hvilket kan føre til elektrisk stød.

● Anvend egnede søgeinstrumenter til at fi nde frem 
til skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale 
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger 
kan føre til brand og elektrisk stød. Beskadigelse 
af en gasledning kan føre til eksplosion. Brud på 
et vandrør kan føre til materiel skade eller elektrisk 
stød.

● Hold altid maskinen fast med begge hænder og sørg 
for at stå sikkert under arbejdet. El-værktøjet føres 
sikkert med to hænder.

● Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spæn-
deanordninger eller skruestik end med hånden.

● El-værktøjet må først lægges fra, når det står helt 
stille. Indsatsværktøjet kan sætte sig i klemme, hvil-
ket kan medføre, at man taber kontrollen over el-
værktøjet.
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VEDLIGEHOLDELSE

Sørg for at maskinen ikke står under strøm, 
når der udføres vedligeholdelsesarbejder på 
mekanikken.

Maskinerne fra SBM Group er udviklet til at fungere 
længe uden problemer med et minimum af vedligehol-
delse. Ved at rengøre maskinen regelmæssigt og be-
handle den korrekt, bidrager De til en længere levetid 
for maskinen.
Rengør regelmæssigt maskinkappen med en blød 
klud, helst efter hvert brug. Sørg for at ventilationshul-
lerne er fri for støv og snavs.
Brug en blød klud, der er vædet i sæbevand til at fjerne 
hårdnakket snavs. Brug ingen opløsningsmidler, så 
som benzin, alkohol, ammoniak, osv. Den slags stoffer 
beskadiger kunststofdelene.
Maskinen behøver ingen ekstra smøring.
Kontakt Deres SBM Group-forhandler, hvis der opstår 
fejl som følge af slitage af en del.

MILJØ
For at undgå transportbeskadigelse leveres maskinen i 
en solid emballage. Emballagen er så vidt muligt lavet 
af genbrugsmateriale. Genbrug derfor emballagen. Når 
de udskifter Deres maskinen bør De tage den gamle 
maskine med til Deres lokale SBM Group-forhandler. 
Der vil maskinen blive bearbejdet på miljøvenlig vis.

BRUG

IBRUGTAGNING
● Kontrollér netspændingen! Strømkildens spænding
skal stemme overens med angivelserne på el-værk-
tøjets typeskilt. El-værktøj til 230 V kan også tilsluttes 
220 V.

Tænd/sluk
Skub til ibrugtagning af el-værktøjet start-stop-kontak-
ten 4 til højre.
Skub til slukning af el-værktøjet start-stop-kontakten 4 
til venstre.
Ved lave temperaturer når el-værktøjet først efter et 
vist stykke tid op på den fulde slagydelse.
Denne starttid kan afkortes ved at støde indsatsværk-
tøjet i el-værktøjet mod jorden.

ARBEJDSVEJLEDNING
● Træk stikket ud af stikkontakten, før der udføres ar-

bejde på el-værktøjet.

Slibning af mejselværktøj (se Fig. C)
Kun med skarpt mejselværktøj opnås gode resultater; 
slib derfor mejselværktøjet rettidigt. Dette sikrer gode 
arbejdsresultater og at værktøjet har en lang levetid.

Efterslibning
Slib mejselværktøjet på slibeskiver (f.eks. korund), 
mens der tilføres vand. Vejledende værdier fremgår af 
billedet. Pas på, at knivskærene ikke farves (bliver blå), 
da mejselværktøjets hårdhed derved kan forringes.
Til smøring opvarmes mejslen til 850 til 1050 °C (lys 
rød til gul).
Til hærdning opvarmes mejslen til ca. 900 °C og af-
skrækkes i olie. Herefter lægges den i ovnen i ca. en 
time ved 320 °C (startfarve lyseblå).

VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE

VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING
● Træk stikket ud af stikkontakten, før der udføres ar-

bejde på el-værktøjet.
● El-værktøj og el-værktøjets ventilationsåbninger 

skal altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert 
arbejde.

● En beskadiget støvbeskyttelseskappe skal skiftes 
med det samme. Det anbefales, at få dette gjort af 
en servicetekniker.

Maskinen er dobbeltisoleret i henhold til 
EN60745; det er derfor ikke nødvendigt me-
den jordledning.
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PRODUKT- OCH 
KAPACITETSBESKRIVNING
Läs noga igenom alla säkerhetsanvisningar och in-
struktioner. Fel som uppstår till följd av att säkerhets-
anvisningarna och instruktionerna inte följts kan orsaka 
elstöt, brand och/eller allvarliga personskador.

ÄNDAMÅLSENLIG ANVÄNDNING
Elverktyget är avsett för mejsling i betong, sten och as-
falt och med lämpligt tillbehör även för indrivning och 
komprimering.

TEKNISKA DATA   1 

DELAR PÅ MASKINEN   2 

1 Dammskyddskåpa
2 Spärrhylsa
3 Knapp för låsning av strömbrytare
4 Strömställare Till/Från
7 Stödhandtag (isolerad greppyta)
8 Räffl ad mutter för stödhandtag
9 Handgrepp (isolerad greppyta)

SÄKERHETSANVISNINGAR

ALLMÄNNA SÄKERHETSANVISNINGAR 
FÖR ELVERKTYG
Läs noga igenom alla säkerhetsanvisningar och in-
struktioner. Fel som uppstår till följd av att säkerhets-
anvisningarna och instruktionerna inte följts kan orsaka 
elstöt, brand och/eller allvarliga personskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida 
bruk. Nedan använt begrepp ”Elverktyg” hänför sig till 
nätdrivna elverktyg (med nätsladd) och till batteridrivna 
elverktyg (sladdlösa).

Arbetsplatssäkerhet
● Håll arbetsplatsen ren och välbelyst. Oordning på 

arbetsplatsen och dåligt belyst arbetsområde kan 
leda till olyckor.

● Använd inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brännbara vätskor, gaser eller damm. Elverkty-

gen alstrar gnistor som kan antända dammet eller 
gaserna.

● Håll under arbetet med elverktyget barn och obehö-
riga personer på betryggande avstånd. Om du störs 
av obehöriga personer kan du förlora kontrollen över 
elverktyget.

Elektrisk säkerhet
● Elverktygets stickpropp måste passa till vägguttaget. 

Stickproppen får absolut inte förändras. Använd inte 
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade 
elverktyg. Oförändrade stickproppar och passande 
vägguttag reducerar risken för elstöt.

● Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. 
rör, värmeelement, spisar och kylskåp. Det fi nns en 
större risk för elstöt om din kropp är jordad.

● Skydda elverktyget mot regn och väta. Tränger vat-
ten in i ett elverktyg ökar risken för elstöt.

● Missbruka inte nätsladden och använd den inte för 
att bära eller hänga upp elverktyget och inte heller 
för att dra stickproppen ur vägguttaget. Håll nätslad-
den på avstånd från värme, olja, skarpa kanter och 
rörliga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade led-
ningar ökar risken för elstöt.

● När du arbetar med ett elverktyg utomhus använd 
endast förlängningssladdar som är avsedda för ut-
omhusbruk. Om en lämplig förlängningssladd för 
utomhusbruk används minskar risken för elstöt.

● Använd ett felströmsskydd om det inte är möjligt att 
undvika elverktygets användning i fuktig miljö. Fel-
strömsskyddet minskar risken för elstöt.

Personsäkerhet
● Var uppmärksam, kontrollera vad du gör och använd 

elverktyget med förnuft. Använd inte elverktyg när 
du är trött eller om du är påverkad av droger, alko-
hol eller mediciner. Under användning av elverktyg 
kan även en kort ouppmärksamhet leda till allvarliga 
kroppsskador.

● Bär alltid personlig skyddsutrustning och skydds-
glasögon. Användning av personlig skyddsutrust-
ning som t.ex. dammfi ltermask, halkfria säker-
hetsskor, skyddshjälm och hörselskydd reducerar 
alltefter elverktygets typ och användning risken för 
kroppsskada.

● Undvik oavsiktlig igångsättning. Kontrollera att 
elverktyget är frånkopplat innan du ansluter stick-
proppen till vägguttaget och/eller ansluter/tar bort 
batteriet, tar upp eller bär elverktyget. Om du bär el-
verktyget med fi ngret på strömställaren eller anslu-
ter påkopplat elverktyg till nätströmmen kan olycka 
uppstå.

● Ta bort alla inställningsverktyg och skruvnycklar 
innan du kopplar på elverktyget. Ett verktyg eller 
en nyckel i en roterande komponent kan medföra 
kroppsskada.

● Undvik onormala kroppsställningar. Se till att du står 
stadigt och håller balansen. I detta fall kan du lättare 
kontrollera elverktyget i oväntade situationer.

● Bär lämpliga arbetskläder. Bär inte löst hängande 
kläder eller smycken. Håll håret, kläderna och hand-
skarna på avstånd från rörliga delar. Löst hängande 
kläder, långt hår och smycken kan dras in av rote-
rande delar.

● När elverktyg används med dammutsugnings- och 
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa är rätt mon-
terade och används på korrekt sätt. Användning av 
dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt användning och hantering av elverktyg
● Överbelasta inte elverktyget. Använd för aktuellt ar-

bete avsett elverktyg. Med ett lämpligt elverktyg kan 
du arbeta bättre och säkrare inom angivet effektom-
råde.

● Ett elverktyg med defekt strömställare får inte längre 
användas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller 
ur är farligt och måste repareras.
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MONTAGE

STÖDHANDTAG
● Använd alltid elverktyget med stödhandtag 7. Stöd-

handtaget 7 kan valfritt svängas för att uppnå en 
säker och vilsam kroppsställning.

Lossa den räffl ade muttern 8, sväng stödhandtaget 7 
kring verktygets axel till önskat läge och dra sedan fast 
den räffl ade muttern 8.
Stödhandtaget 7 kan monteras om. Skruva helt bort 
den räffl ade muttern 8 och dra ut sexkantskruven 
uppåt. Dra ut stödhandtaget 7 åt sidan och sväng kvar-
stående spänndetalj 180°. Montera stödhandtaget 7 i 
omvänd ordningsföljd.

VERKTYGSBYTE
● Dra stickproppen ur nätuttaget innan arbeten utförs 

på elverktyget.
Med verktygsfästet SDS-max kan insatsverktyget by-
tas enkelt och smidigt utan extra verktyg.
Dammskyddskåpan 1 hindrar i stor utsträckning borr-
damm från att tränga in i verktygsfästet under använd-
ningen. Se till att inte dammskyddskåpan 1 skadas vid 
monteringen av verktyget.
● Byt omedelbart ut en skadad dammskyddskåpa. Låt 

en serviceverkstad utföra detta.

Insättning av insatsverktyg (se bild A)
Rengör insatsverktygets insticksända och smörj lätt 
med fett. Placera insatsverktyget med en vridrörelse i 
verktygshållaren tills verktyget automatiskt låser.
Kontrollera låsningen genom att dra i verktyget.

Borttagning av insatsverktyget (se bild B)
Skjut spärrhylsan 2 bakåt och ta ut insatsverktyget.

DAMM-/SPÅNUTSUGNING
● Dammet från material som t. ex. blyhaltig målning, 

vissa träslag, mineraler och metall kan vara hälso-
vådligt. Beröring eller inandning av dammet kan or-
saka allergiska reaktioner och/eller andningsbesvär 
hos användaren eller personer som uppehåller sig i 
närheten. Vissa damm från ek eller bok anses vara 
cancerogena, speciellt då i förbindelse med tillsats-
ämnen för träbehandling (kromat, träkonserverings-
medel). Endast yrkesmän får bearbeta asbesthaltigt 
material.

– Se till att arbetsplatsen är väl ventilerad.
– Vi rekommenderar ett andningsskydd i fi lterklass P2.
Beakta de föreskrifter som i aktuellt land gäller för be-
arbetat material.

● Dra stickproppen ur vägguttaget och/eller ta bort 
batteriet innan inställningar utförs, tillbehörsdelar 
byts ut eller elverktyget lagras. Denna skyddsåtgärd 
förhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

● Förvara elverktygen oåtkomliga för barn. Låt el-
verktyget inte användas av personer som inte är 
förtrogna med dess användning eller inte läst denna 
anvisning. Elverktygen är farliga om de används av 
oerfarna personer.

● Sköt elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rör-
liga komponenter fungerar felfritt och inte kärvar, 
att komponenter inte brustit eller skadats; orsaker 
som kan leda till att elverktygets funktioner påverkas 
menligt. Låt skadade delar repareras innan elverk-
tyget tas i bruk. Många olyckor orsakas av dåligt 
skötta elverktyg.

● Håll skärverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt 
skötta skärverktyg med skarpa eggar kommer inte 
så lätt i kläm och går lättare att styra.

● Använd elverktyget, tillbehör, insatsverktyg osv. en-
ligt dessa anvisningar. Ta hänsyn till arbetsvillkoren 
och arbetsmomenten. Om elverktyget används på 
ett sätt som det inte är avsett för kan farliga situatio-
ner uppstå. 

Service
● Låt endast kvalifi cerad fackpersonal reparera el-

verktyget och endast med originalreservdelar. Detta 
garanterar att elverktygets säkerhet upprätthålls.

SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR HAMMARE
● Bär hörselskydd. Risk fi nns för att buller leder till 

hörselskada.
● Använd elverktyget med medlevererade stödhand-

tag. Risk fi nns för personskada om du förlorar kon-
trollen över elverktyget.

● Håll i elverktyget endast vid de isolerade greppytor-
na när arbeten utförs på ställen där insatsverktyget 
kan skada dolda elledningar eller egen nätsladd. 
Kontakt med en spänningsförande ledning kan sätta 
maskinens metalldelar under spänning och leda till 
elstöt.

● Använd lämpliga detektorer för att lokalisera dolda 
försörjningsledningar eller konsultera det lokala el-
distributionsbolaget. Kontakt med elledningar kan 
orsaka brand och elstöt. En skadad gasledning kan 
leda till explosion. Inträngning i en vattenledning kan 
orsaka materiell skada eller elstöt.

● Håll i elverktyget med båda händerna under arbetet 
och se till att du står stadigt. Elverktyget kan styras 
säkrare med två händer.

● Säkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som är fast-
spänt i en uppspänningsanordning eller ett skruv-
stycke hålls säkrare än med handen.

● Vänta tills elverktyget stannat helt innan du lägger 
bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda 
till att du kan förlora kontrollen över elverktyget.
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UNDERHÅLL

Tillse att maskinen inte är spännings förande 
när underhållsarbeten utförs på de mekanis-
ka delarna.      

SBM Groups maskiner har konstruerats för att under 
lång tid fungera problemfritt med ett minimalt underhåll. 
Genom att regelbundet rengöra maskinen och hantera 
den på rätt sätt bidrar du till en lång livslängd för din 
maskin.
Rengör maskinhöljet regelbundet med en mjuk duk, 
företrädesvis efter varje användning. Tillse att ventila-
tionsspringorna är fria från damm och smuts. Använd 
en mjuk duk fuktad med tvålvatten vid svår smuts. An-
vänd inga lösningsmedel som bensin, alkohol, ammo-
niak etc. Sådana ämnen skadar plastdelarna.
Maskinen behöver ingen extra smörjning.
Om en driftstörning uppträder till exempel till följd av 
att en del har blivit sliten, kontakta då din lokala SBM 
Group- återförsäljare.

MILJÖ
För att undvika transportskador levereras maskinen i 
en så stadig förpackning som möjligt. Förpackningen 
har så långt det är möjligt tillverkats av återvinnings-
bart material. Ta därför tillvara möjligheten att återvinna 
förpackningen.
Återlämna gamla maskiner till din lokala SBM Group-
återförsäljare när du byter ut dem. Där kommer maski-
nen att tas om hand på ett miljövänligt sätt.

DRIFT

DRIFTSTART
● Beakta nätspänningen! Kontrollera att strömkällans 

spänning överensstämmer med uppgifterna på el-
verktygets typskylt. Elverktyg märkta med 230 V kan 
även anslutas till 220 V.

In- och urkoppling
Skjut för inkoppling av elverktyget strömställaren Till-/
Från 4 åt höger.
Skjut för frånkoppling av elverktyget strömställaren 
Till-/Från 4 åt vänster.
Vid låga temperaturer uppnår elverktyget högsta slag-
effekt först efter en viss tid.
Denna starttid kan avkortas om du stöter elverktygets 
insatsverktyg mot marken.

ARBETSANVISNINGAR
● Dra stickproppen ur nätuttaget innan arbeten utförs 

på elverktyget.

Skärpning av mejselverktyget (se bild C)
Goda resultat uppnås endast med skarpa mejselverk-
tyg.
Skärp därför mejselverktyget ofta. Detta garanterar en 
lång verktygslivstid och goda arbetsresultat.

Efterslipning
Slipa mejselverktyget med slipskiva, t. ex. ädelkorund, 
under jämn vattentillförsel. Riktvärden för slipningen 
visas på bilden.
Se till att ingen anlöpning uppstår på skärkanterna; 
detta försämrar mejselverktygets hårdhet.
Vid smidning skall mejseln värmas upp till mellan 850 
och 1050 °C (ljusröd till gul).
Vid härdning skall mejseln värmas upp till cirka 900 °C 
och avkylas i olja. Därefter läggs mejseln i ugn under 
cirka en timme i 320 °C (anlöpningsfärg ljusblå).

UNDERHÅLL OCH SERVICE

UNDERHÅLL OCH RENGÖRING
● Dra stickproppen ur nätuttaget innan arbeten utförs 

på elverktyget.
● Håll elverktyget och dess ventilationsöppningar rena 

för bra och säkert arbete.
● Byt omedelbart ut en skadad dammskyddskåpa. Låt 

en serviceverkstad utföra detta.

Maskinen är dubbelt isolerad i överensstäm-
melse med EN60745, vilket innebär att det 
inte behövs någon jordledare.
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PRODUKT- OG YTELSESBESKRIVELSE
Les gjennom alle advarslene og anvisningene. Feil 
ved overholdelsen av advarslene og nedenstående 
anvisninger kan medføre elektriske støt, brann og/eller 
alvorlige skader.

FORMÅLSMESSIG BRUK
Maskinen er beregnet til meiselarbeider i betong, 
murstein, stein og asfalt pluss med tilsvarende tilbehør 
også til innslåing og fortetting.

TEKNISKE OPPLYSNINGER   1 

VERKTØYETS DELER   2 

1 Støvkappe
2 Låsehylse
3 Knapp til låsing av bryteren
4 På-/av-bryter
7 Ekstrahåndtak (isolert grepfl ate)
8 Mutter for ekstrahåndtak
9 Håndtak (isolert grepfl ate)

SIKKERHETSINFORMASJON

GENERELLE ADVARSLER FOR 
ELEKTROVERKTØY
Les gjennom alle advarslene og anvisningene. Feil 
ved overholdelsen av advarslene og nedenstående 
anvisninger kan medføre elektriske støt, brann og/eller 
alvorlige skader.
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.
Det nedenstående anvendte uttrykket «elektroverktøy» 
gjelder for strømdrevne elektroverktøy (med ledning) 
og batteridrevne elektroverktøy (uten ledning).

Sikkerhet på arbeidsplassen
● Hold arbeidsområdet rent og ryddig og sørg for bra 

belysning. Rotete arbeidsområder eller arbeidsom-
råder uten lys kan føre til ulykker.

● Ikke arbeid med elektroverktøyet i eksplosjonsut-
satte omgivelser – der det befi nner seg brennbare 
væsker, gass eller støv. Elektroverktøy lager gnister 
som kan antenne støv eller damper.

● Hold barn og andre personer unna når elektroverk-
tøyet brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, 
kan du miste kontrollen over elektroverktøyet.

Elektrisk sikkerhet
● Støpselet til elektroverktøyet må passe inn i stikkon-

takten. Støpselet må ikke forandres på noen som 
helst måte. Ikke bruk adapterstøpsler sammen med 
jordede elektroverktøy. Bruk av støpsler som ikke er 
forandret på og passende stikkontakter reduserer 
risikoen for elektriske støt.

● Unngå kroppskontakt med jordede overfl ater slik 
som rør, ovner, komfyrer og kjøleskap. Det er større 
fare ved elektriske støt hvis kroppen din er jordet.

● Hold elektroverktøyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktøy, øker risi-
koen for elektriske støt.

● Ikke bruk ledningen til andre formål, f. eks. til å bære 
elektroverktøyet, henge det opp eller trekke det ut 
av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, 
skarpe kanter eller verktøydeler som beveger seg. 
Med skadede eller opphopede ledninger øker risi-
koen for elektriske støt.

● Når du arbeider utendørs med et elektroverktøy, 
må du kun bruke en skjøteledning som er egnet til 
utendørs bruk. Når du bruker en skjøteledning som 
er egnet for utendørs bruk, reduseres risikoen for 
elektriske støt.

● Hvis det ikke kan unngås å bruke elektroverktøyet 
i fuktige omgivelser, må du bruke en jordfeilbryter. 
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elek-
triske støt.

Personsikkerhet
● Vær oppmerksom, pass på hva du gjør, gå fornuf-

tig frem når du arbeider med et elektroverktøy. Ikke 
bruk elektroverktøy når du er trett eller er påvirket av 
narkotika, alkohol eller medikamenter. Et øyeblikks 
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktøyet kan 
føre til alvorlige skader.

● Bruk personlig verneutstyr og husk alltid å bruke 
vernebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som 
støvmaske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller hørs-
elvern – avhengig av type og bruk av elektroverk-
tøyet – reduserer risikoen for skader.

● Unngå å starte verktøyet ved en feiltagelse. Forviss 
deg om at elektroverktøyet er slått av før du kobler 
det til strømmen og/eller batteriet, løfter det opp eller 
bærer det. Hvis du holder fi ngeren på bryteren når 
du bærer elektroverktøyet eller kobler elektroverk-
tøyet til strømmen i innkoblet tilstand, kan dette føre 
til uhell.

● Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler før du slår 
på elektroverktøyet. Et verktøy eller en nøkkel som 
befi nner seg i en roterende verktøydel, kan føre til 
skader.

● Unngå en unormal kroppsholdning. Sørg for å stå 
stødig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elek-
troverktøyet bedre i uventede situasjoner.

● Bruk alltid egnede klær. Ikke bruk vide klær eller 
smykker. Hold hår, tøy og hansker unna deler som 
beveger seg. Løstsittende tøy, smykker eller langt 
hår kan komme inn i deler som beveger seg.

● Hvis det kan monteres støvavsug- og oppsamlings-
innretninger, må du forvisse deg om at disse er til-
koblet og brukes på korrekt måte. Bruk av et støvav-
sug reduserer farer på grunn av støv.

Omhyggelig bruk og håndtering av elektroverktøy
● Ikke overbelast verktøyet. Bruk et elektroverktøy 

som er beregnet til den type arbeid du vil utføre. 
Med et passende elektroverktøy arbeider du bedre 
og sikrere i det angitte effektområdet.

● Ikke bruk elektroverktøy med defekt på-/av-bryter. 
Et elektroverktøy som ikke lenger kan slås av eller 
på, er farlig og må repareres.
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MONTERING

EKSTRAHÅNDTAK
● Bruk elektroverktøyet kun med ekstrahåndtaket 7.
Du kan svinge ekstrahåndtaket 7 hvor som helst, for å 
oppnå en sikker og lite anstrengende arbeidsposisjon.
Løsne mutteren 8, sving ekstrahåndtaket 7 rundt mas-
kinakselen til ønsket posisjon og trekk mutteren 8 fast 
igjen. Du kan ommontere ekstrahåndtaket 7. Skru 
da mutteren 8 helt av og trekk så sekskantskruen ut 
oppover. Trekk ekstrahåndtaket 7 av fra siden og sving 
spenndelen 180°. Monter ekstrahåndtaket 7 i omvendt 
rekkefølge.

VERKTØYSKIFTE
● Før alle arbeider på elektroverktøyet utføres må 

støpselet trekkes ut av stikkontakten.
Med verktøyfestet SDS-max kan du skifte innsats-
verktøy på en enkel og behagelig måte uten å bruke 
ekstra verktøy. Støvkappen 1 forhindrer at det trenger 
borestøv inn i verktøyfestet i løpet av driften. Ved inn-
setting av verktøy må du passe på at støvkappen 1 
ikke tar skade.
● En skadet støvkappe skal straks skiftes ut. Det an-

befales å la en kundeservice utføre dette.

Innsetting av innsatsverktøy (se bilde A)
Rengjør innstikksenden og smør den litt inn.
Sett innsatsverktøyet dreiende inn i verktøyfestet til det 

låses automatisk.
Kontroller låsen ved å trekke i verktøyet.

Fjerning av innsatsverktøyet (se bilde B)
Skyv låsehylsen 2 bakover og ta ut innsatsverktøyet.

STØV-/SPONAVSUGING
● Støv fra materialer som blyholdig maling, noen tre-

sorter, mineraler og metall kan være helsefarlige. 
Berøring eller innånding av støv kan utløse aller-
giske reaksjoner og/eller åndedrettssykdommer hos 
brukeren eller personer som befi nner seg i nærhe-
ten. Visse typer støv som eik- eller bøkstøv gjelder 
som kreftfremkallende, spesielt i kombinasjon med 
tilsetningsstoffer til trebearbeidelse (kromat, tre-
beskyttelsesmidler). Asbestholdig materiale må kun 
bearbeides av fagfolk.

– Sørg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
– Det anbefales å bruke en støvmaske med fi lterklasse 

P2.
Følg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene 

som skal bearbeides.

● Trekk støpselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet før du utfører innstillinger på elektroverktøyet, 
skifter tilbehørsdeler eller legger maskinen bort. 
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av 
elektroverktøyet.

● Elektroverktøy som ikke er i bruk må oppbevares 
utilgjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av 
personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke 
har lest disse anvisningene. Elektroverktøy er farlige 
når de brukes av uerfarne personer.

● Vær nøye med vedlikeholdet av elektroverktøyet. 
Kontroller om bevegelige verktøydeler fungerer feil-
fritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket 
eller skadet, slik at dette innvirker på elektroverktøy-
ets funksjon. La disse skadede delene repareres før 
elektroverktøyet brukes. Dårlig vedlikeholdte elek-
troverktøy er årsaken til mange uhell.

● Hold skjæreverktøyene skarpe og rene. Godt stelte 
skjæreverktøy med skarpe skjær setter seg ikke så 
ofte fast og er lettere å føre.

● Bruk elektroverktøy, tilbehør, verktøy osv. i henhold 
til disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforhol-
dene og arbeidet som skal utføres. Bruk av elektro-
verktøy til andre formål enn det som er angitt kan 
føre til farlige situasjoner.

Service
● Elektroverktøyet ditt skal alltid kun repareres av kva-

lifi sert fagpersonale og kun med originale reserve-
deler. Slik opprettholdes verktøyets sikkerhet.

SIKKERHETSINFORMASJONER FOR HAM-
MERE
● Bruk hørselvern. Innvirkning av støy kan føre til at 

man mister hørselen.
● Bruk ekstrahåndtakene som leveres sammen med 

elektroverktøyet. Hvis du mister kontrollen, kan det-
te føre til skader.

● Hold elektroverktøyet på de isolerte gripefl atene, 
hvis du utfører arbeid der innsatsverktøyet kan treffe 
på skjulte strømledninger eller den egne strømled-
ningen. Kontakt med en spenningsførende ledning 
kan også sette elektroverktøyets metalldeler under 
spenning og føre til elektriske støt.

● Bruk egnede detektorer til å fi nne skjulte strøm-/
gass-/vannledninger, eller spør hos det lokale el-/
gass-/vannverket. Kontakt med elektriske ledninger 
kan medføre brann og elektrisk støt. Skader på en 
gassledning kan føre til eksplosjon. Inntrenging i en 
vannledning forårsaker materielle skader og kan 
medføre elektriske støt.

● Hold elektroverktøyet fast med begge hender under 
arbeidet og sørg for å stå stødig. Elektroverktøyet 
føres sikrere med to hender.

● Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes 
fast med spenninnretninger eller en skrustikke, hol-
des sikrere enn med hånden.

● Vent til elektroverktøyet er stanset helt før du legger 
det ned. Innsatsverktøyet kan kile seg fast og føre til 
at du mister kontrollen over elektroverktøyet.
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VEDLIKEHOLD

Sørg for at maskinen er spenningsløs når det 
skal utføres vedlikeholdsarbeid på de meka-
niske delene.

Maskinene fra SBM Group er konstruert slik at de kan 
fungere uten problemer med et minimum av vedlike-
hold. Hvis maskinen rengjøres regelmessig og be-
handles på riktig måte, bidrar dette til å gi maskinen 
en lang levetid.
Rengjør maskinhuset regelmessig med en myk klut, 
helst etter hver bruk. Sørg for at ventilasjonsåpningene 
er fri
for støv og skitt.
Hardnakket skitt fjernes med en myk klut som er fuktet 
med såpevann. Bruk ikke løsemidler som bensin, al-
kohol, ammoniakk o.kl. Slike stoffer skader kunststoff-
delene.
Maskinen trenger ikke ekstra smøring.
Hvis det skulle opptre en feil som følge av f.eks. slita-
sje på en del, må man ta kontakt med den lokale SBM 
Group- forhandleren.

MILJØ
For å unngå transportskader leveres maskinen i solid 
emballasje. Emballasjen er i den grad dette er mulig 
fremstilt av resirkulerbart materiale. Benytt derfor an-
ledningen til å resirkulere emballasjen. Lever gamle 
maskiner som blir byttet ut til den lokale SBM Group-
forhandleren. Maskinen blir da behandlet på en miljø-
vennlig måte.

BRUK

IGANGSETTING
● Ta hensyn til strømspenningen! Spenningen til 

strømkilden må stemme overens med angivelsene 
på elektroverktøyets typeskilt. Elektroverktøy som 
er merket med 230 V kan også brukes med 220 V.

Inn-/utkobling
Til igangsetting av elektroverktøyet må du skyve på-/
av-bryteren 4 mot høyre.
Til utkobling av elektroverktøyet må du skyve på-/av-
bryteren 4 mot venstre.
Ved lave temperaturer oppnår elektroverktøyet sin fulle 
slagytelse etter en viss tid.
Denne starttiden kan du forkorte ved å støte innsats-
verktøyet i elektroverktøyet en gang mot bakken.

ARBEIDSHENVISNINGER
● Før alle arbeider på elektroverktøyet utføres må 

støpselet trekkes ut av stikkontakten.

Sliping av meiselverktøyene (se bilde C)
Du oppnår kun gode resultater med skarpe meiselverk-
tøy, slip derfor meiselverktøyene i tide. Dette sikrer en 
lang levetid for verktøyene og bra arbeidsresultater.

Ettersliping
Slip meiselverktøyene på slipeskiver, f. eks. edelkor-
und, med en jevn vanntilførsel. Omtrentelige verdier 
fi nner du på bildet. Pass på at det ikke er anløpings-
farge på eggene; dette innskrenker hardheten til mei-
selverktøyene.
Til smiing må du varme meiselen opp til 850 til 1050 °C 
(lyserød til gul).
Til herding må du varme meiselen opp til ca. 900 °C og 
bråkjøle den i olje. Deretter lar du den være i ovnen ca. 
en time ved 320 °C (lyseblå anløpingsfarge).

SERVICE OG VEDLIKEHOLD

VEDLIKEHOLD OG RENGJØRING
● Før alle arbeider på elektroverktøyet utføres må 

støpselet trekkes ut av stikkontakten.
● Hold elektroverktøyet og ventilasjonsspaltene alltid 

rene, for å kunne arbeide bra og sikkert.
● En skadet støvkappe skal straks skiftes ut. Det an-

befales å la en kundeservice utføre dette.

Maskinen er dobbelt isolert i henhold til 
EN60745; det er derfor ikke nødvendig med 
jordledning
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TUOTEKUVAUS
Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Turvallisuus-
ohjeiden noudattamisen laiminlyönti saattaa johtaa 
sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumi-
seen.

MÄÄRÄYKSENMUKAINEN KÄYTTÖ
Laite on tarkoitettu talttaustyöhön betoniin, tiileen, ki-
veen ja asfalttiin sekä vastaavia lisätarvikkeita käyttäen 
myös junttaukseen ja sullomiseen.

TEKNISET TIEDOT   1 

TYÖKALUN OSAT   2 

1 Pölynsuojus
2 Lukkoholkki
3 Kytkimen lukituksen painike
4 Käynnistyskytkin
7 Lisäkahva (eristetty kädensija)
8 Lisäkahvan pyälletty mutteri
9 Kahva (eristetty kädensija)

TURVALLISUUSOHJEITA

SÄHKÖTYÖKALUJEN YLEISET 
TURVALLISUUSOHJEET
Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Turvallisuus-
ohjeiden noudattamisen laiminlyönti saattaa johtaa 
sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumi-
seen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.
Turvallisuusohjeissa käytetty käsite ”sähkötyökalu” kä-
sittää verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja (verkkojohdolla) 
ja akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (ilman verkkojohtoa).

Työpaikan turvallisuus
● Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. 

Työpaikan epäjärjestys tai valaisemattomat työalu-
eet voivat johtaa tapaturmiin.

● Älä työskentele sähkötyökalulla räjähdysalttiissa 
ympäristössä, jossa on palavaa nestettä, kaasua 
tai pölyä. Sähkötyökalu muodostaa kipinöitä, jotka 
saattavat sytyttää pölyn tai höyryt.

● Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyökalua käyt-
täessäsi. Voit menettää laitteesi hallinnan, huomiosi 
suuntautuessa muualle.

Sähköturvallisuus
● Sähkötyökalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. 

Pistotulppaa ei saa muuttaa millään tavalla. Älä 
käytä mitään pistorasia-adaptereita maadoitettujen 
sähkötyökalujen kanssa. Alkuperäisessä kunnossa 
olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vähentävät 
sähköiskun vaaraa.

● Vältä koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten 
putkia, pattereita, liesiä tai jääkaappeja. Sähköiskun 
vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

● Älä aseta sähkötyökalua alttiiksi sateelle tai koste-
udelle. Veden tunkeutuminen sähkötyökalun sisään 
kasvattaa sähköiskun riskiä.

● Älä käytä verkkojohtoa väärin. Älä käytä sitä sähkö-
työkalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan 
irrottamiseen pistorasiasta vetämällä. Pidä johto 
loitolla kuumuudesta, öljystä, terävistä reunoista ja 
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet 
johdot kasvattavat sähköiskun vaaraa.

● Käyttäessäsi sähkötyökalua ulkona, käytä ainoas-
taan ulkokäyttöön soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokäyt-
töön soveltuvan jatkojohdon käyttö pienentää säh-
köiskun vaaraa.

● Jos sähkötyökalun käyttö kosteassa ympäristössä 
ei ole vältettävissä, tulee käyttää vikavirtasuojakyt-
kintä. Vikavirtasuojakytkimen käyttö vähentää säh-
köiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus
● Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi ja nou-

data tervettä järkeä sähkötyökalua käyttäessäsi. 
Älä käytä mitään sähkötyökalua, jos olet väsynyt tai 
huumeiden, alkoholin tahi lääkkeiden vaikutuksen 
alaisena.

Hetken tarkkaamattomuus sähkötyökalua käytettäes-
sä, saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

● Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja. Hen-
kilökohtaisen suojavarustuksen käyttö, kuten pö-
lynaamarin, luistamattomien turvakenkien, suojaky-
pärän tai kuulonsuojaimien, riippuen sähkötyökalun 
lajista ja käyttötavasta, vähentää loukkaantumisris-
kiä.

● Vältä tahatonta käynnistämistä. Varmista, että säh-
kötyökalu on poiskytkettynä, ennen kuin liität sen 
sähköverkkoon ja/tai liität akun, otat sen käteen tai 
kannat sitä. Jos kannat sähkötyökalua sormi käyn-
nistyskytkimellä tai kytket sähkötyökalun pistotulpan 
pistorasiaan, käynnistyskytkimen ollessa käyn-
tiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

● Poista kaikki säätötyökalut ja ruuvitaltat, ennen kuin 
käynnistät sähkötyökalun. Työkalu tai avain, joka 
sijaitsee laitteen pyörivässä osassa, saattaa johtaa 
loukkaantumiseen.

● Vältä epänormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina 
tukevasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Tä-
ten voit paremmin hallita sähkötyökalua odottamat-
tomissa tilanteissa.

● Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Älä käytä 
löysiä työvaatteita tai koruja. Pidä hiukset, vaatteet 
ja käsineet loitolla liikkuvista osista. Väljät vaatteet, 
korut ja pitkät hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

● Jos pölynimu- ja keräilylaitteita voidaan asentaa, 
tulee sinun tarkistaa, että ne on liitetty ja että ne 
käytetään oikealla tavalla. Pölynimulaitteiston käyttö 
vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja.

Sähkötyökalujen huolellinen käyttö ja käsittely
● Älä ylikuormita laitetta. Käytä kyseiseen työhön 

tarkoitettua sähkötyökalua. Sopivaa sähkötyökalua 
käyttäen työskentelet paremmin ja varmemmin te-
hoalueella, jolle sähkötyökalu on tarkoitettu.

● Älä käytä sähkötyökalua, jota ei voida käynnistää ja 
pysäyttää käynnistyskytkimestä. Sähkötyökalu, jota 
ei enää voida käynnistää ja pysäyttää käynnistyskyt-
kimellä, on vaarallinen ja se täytyy korjata.
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ASENNUS

LISÄKAHVA
● Käytä supistushylsyä vain lisäkahvan 7 kanssa.
Voit mielivaltaisesti kääntää lisäkahvaa 7, löytääksesi 
varman ja vaivattoman työskentelyasennon.
Avaa pyälletty mutteri 8, käännä lisäkahva 7 laitteen 
akselin ympäri haluttuun asentoon ja kiristä rihlattu 
mutteri 8 uudelleen.
Voit muuttaa lisäkahvan 7 asentoa. Kierrä pyälletty 
mutteri 8 kokonaan irti ja vedä sen jälkeen kuusiokan-
taruuvi ulos ylöspäin.
Vedä irti lisäkahva 7 sivulle ja käännä kiinnitysosa 180°. 
Asenna lisäkahva 7 käänteisessä järjestyksessä.

TYÖKALUNVAIHTO
● Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia säh-

kötyökaluun kohdistuvia töitä. SDS-max-työkalunpi-
timellä voit yksinkertaisesti ja kätevästi vaihtaa vaih-
totyökalun ilman lisätyökaluja. Pölynsuojus 1 estää 
pitkälti poranpölyn tunkeutumisen työkalunpitimeen 
käytön aikana. Varo työkaluja vaihdettaessa, ettei 
pölynsuojus 1 vaurioidu.

● Vaurioitunut pölynsuojus on heti vaihdettava. Suo-
sittelemme, että tämä työ jätetään asiakaspalvelun 
suoritettavaksi. 

Vaihtotyökalun asennus (katso kuva A)
Puhdista vaihtotyökalun istukkaan tuleva varsi ennen 
asennusta ja rasvaa sitä kevyesti. Aseta vaihtotyökalu 
kiertäen työkalunpitimeen, kunnes se lukkiutuu iteses-
tään. Tarkista lukkiutuminen työkalusta vetämällä.

Vaihtotyökalun irrotus (katso kuva B)
Työnnä lukkoholkki 2 taaksepäin ja poista vaihtotyö-
kalu.

PÖLYN JA LASTUN POISTOIMU
● Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muu-

tamien puulaatujen, kivennäisten ja metallin pölyt 
voivat olla terveydelle vaarallisia. Pölyn kosketus 
tai hengitys saattaa aiheuttaa käyttäjälle tai lähellä 
oleville henkilöille allergisia reaktioita ja/tai hengitys-
tiesairauksia. Määrättyjä pölyjä, kuten tammen- tai 
pyökinpölyä pidetään karsinogeenisena, eritoten 
yhdessä puukäsittelyssä käytettyjen lisäaineiden 
kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine). Asbestipitoisia 
aineita saavat käsitellä vain ammattilaiset.

– Huolehdi työkohteen hyvästä tuuletuksesta.
– Suosittelemme käyttämään suodatusluokan P2 hen-
gityssuojanaamaria.
Ota huomioon maassasi voimassaolevat säännökset, 
koskien käsiteltäviä materiaaleja.

● Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat 
säätöjä, vaihdat tarvikkeita tai siirrät sähkötyökalun 
varastoitavaksi. Nämä turvatoimenpiteet estävät 
sähkötyökalun tahattoman käynnistyksen.

● Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvilta, kun 
niitä ei käytetä. Älä anna sellaisten henkilöiden käyt-
tää sähkötyökalua, jotka eivät tunne sitä tai jotka 
eivät ole lukeneet tätä käyttöohjetta. Sähkötyökalut 
ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät kokemattomat 
henkilöt.

● Hoida sähkötyökalusi huolella. Tarkista, että liikkuvat 
osat toimivat moitteettomasti, eivätkä ole puristuk-
sessa sekä, että siinä ei ole murtuneita tai vahingoit-
tuneita osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti 
sähkötyökalun toimintaan. Anna korjata nämä vioit-
tuneet osat ennen käyttöä. Monen tapaturman syyt 
löytyvät huonosti huolletuista laitteista.

● Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina. Huolellisesti 
hoidetut leikkaustyökalut, joiden leikkausreunat ovat 
teräviä, eivät tartu helposti kiinni ja niitä on helpompi 
hallita.

● Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, vaihtotyökaluja 
jne. näiden ohjeiden mukaisesti. Ota tällöin huo-
mioon työolosuhteet ja suoritettava toimenpide. 
Sähkötyökalun käyttö muuhun kuin sille määrättyyn 
käyttöön, saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto
● Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkilöiden 

korjata sähkötyökalusi ja hyväksy korjauksiin vain 
alkuperäisiä varaosia. Täten varmistat, että sähkö-
työkalu säilyy turvallisena.

VASAROIDEN TURVALLISUUSOHJEET
● Käytä kuulonsuojainta. Melu saattaa aiheuttaa kuu-

lon menetystä.
● Käytä sähkötyökalun mukana toimitettuja lisäkah-

voja. Hallinnan menettäminen saattaa johtaa louk-
kaantumisiin.

● Tartu sähkötyökaluun ainoastaan eristetyistä pin-
noista, tehdessäsi työtä, jossa vaihtotyökalu saattai-
si osua piilossa olevaan sähköjohtoon tai sähkötyö-
kalun omaan sähköjohtoon. Kosketus jännitteiseen 
johtoon voi saattaa sähkötyökalun metalliosat jännit-
teisiksi ja johtaa sähköiskuun.

● Käytä sopivia etsintälaitteita piilossa olevien syöt-
töjohtojen paikallistamiseksi, tai käänny paikallisen 
jakeluyhtiön puoleen. Kosketus sähköjohtoon saat-
taa johtaa tulipaloon ja sähköiskuun. Kaasuputken 
vahingoittaminen saattaa johtaa räjähdykseen. Ve-
sijohtoon tunkeutuminen aiheuttaa aineellista vahin-
koa tai saattaa johtaa sähköiskuun.

● Pidä työn aikana sähkötyökalua kaksin käsin ja ota 
tukeva seisoma-asento. Sähkötyökalua pystyy oh-
jaamaan varmemmin kahdella kädellä.

● Varmista työkappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipen-
kissä kiinnitetty työkappale pysyy tukevammin pai-
koillaan, kuin kädessä pidettynä.

● Odota, kunnes sähkötyökalu on pysähtynyt, ennen
kuin asetat sen pois käsistäsi. Vaihtotyökalu saattaa 
juuttua kiinni johtaen sähkötyökalun hallinnan menet-
tämiseen.
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HUOLTO

Irrota aina kone virtalähteestä ennen huollon 
aloittamista.

SBM Group-koneet on suunniteltu toimimaan pitkään 
ja mahdollisimman pienellä huoltotarpeella. Puhdis-
tamalla ja käyttämällä sitä oikealla tavalla voit itsekin 
vaikuttaa koneen käyttöikään.
Puhdista koneen ulkopinta säännöllisesti pehmeällä 
kankaalla. Parasta olisi puhdistaa se jokaisen käyttö-
kerran jälkeen. Pidä koneen jäähdytysaukot puhtaina.
Jos lika on pinttynyt, voit käyttää saippuavedellä kos-
tutettua kangaspalaa. Älä kuitenkaan käytä liuottimia 
kuten bensiiniä, alkoholia, ammoniakkia jne, koska ne 
vahingoittavat koneen muoviosia.
Konetta ei tarvitse voidella.
Jos koneen toiminnassa ilmenee häiriö esim. jonkin 
osan kulumisen johdosta, ota yhteyttä lähimpään SBM 
Group-
jälleenmyyjään.

YMPÄRISTÖ
Kuljetusvaurioiden välttämiseksi kone on pakattu tu-
kevaan laatikkoon. Tämä pakkaus on mahdollisimman 
ympäristöystävällinen. Kierrätä se. Jos vaihdat koneen 
uuteen, voit viedä vanhan koneen SBM Group-jälleen-
myyjällesi, joka huolehtii ympäristöystävällisestä jäte-
huollosta.

KÄYTTÖ

KÄYTTÖÖNOTTO
● Ota huomioon verkkojännite! Virtalähteen jännitteen 

tulee vastata laitteen tyyppikilvessä olevia tietoja. 
230 V merkittyjä laitteita voidaan käyttää myös 220 
V verkoissa.

Käynnistys ja pysäytys
Käynnistä sähkötyökalu työntämällä käynnistyskytkin 4 
oikealle. Pysäytä sähkötyökalu työntämällä käynnistys-
kytkin 4 vasemmalle. Alhaisessa lämpötilassa sähkö-
työkalu saavuttaa täyden iskutehonsa vasta määrätyn 
ajan kuluttua. Tämän käynnistysajan voit lyhentää is-
kemällä sähkötyökaluun asennettu vaihtotyökalu ker-
ran maahan.

TYÖSKENTELYOHJEITA
● Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sähkö-

työkaluun kohdistuvia töitä.

Talttaustyökalujen teroitus (katso kuva C)
Vain terävillä talttaustyökaluilla saat hyviä tuloksia, te-
roita siksi talttaustyökalut ajoissa. Tämä takaa työka-
luille pitkän käyttöiän ja hyvän työtuloksen.

Teroitus
Teroita talttaustyökalut hiomalaikoilla, esim. alumiini-
oksidilaikalla, tasaisella vesisyötöllä. Kuvassa on oh-
jeiarvoja hiontaan. Tarkista, ettei leikkuusärmässä ole 
päästöväriä; tämä vaikuttaa haitallisesti talttaustyöka-
lun kovuuteen.
Takomista varten on taltta kuumennettava lämpötilaan 
850 ... 1050 °C (vaaleanpunaisesta keltaiseen).
Karkaisua varten on taltta kuumennettava lämpötilaan
900 °C ja jäähdytettävä nopeasti öljyssä. Seuraavaksi 
jatät sen n. tunniksi uuniin 320 °C (päästöväri vaalean-
sininen).

HOITO JA HUOLTO

HUOLTO JA PUHDISTUS
● Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sähkö-

työkaluun kohdistuvia töitä.
● Pidä aina sähkötyökalua ja sähkötyökalun tuuletus-

aukkoja puhtaana, jotta voit työskennellä hyvin ja 
turvallisesti.

● Vaurioitunut pölynsuojus on heti vaihdettava. Suo-
sittelemme, että tämä työ jätetään asiakaspalvelun 
suoritettavaksi.

Koneessa on kaksinkertainen eristys 
EN60745:n mukaan; maadoitusjohto ei ole 
tarpeellinen.
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TÖÖPÕHIMÕTTE KIRJELDUS
Kõik ohutusnõuded ja juhised tuleb läbi lugeda. Ohu-
tusnõuete ja juhiste eiramise tagajärjeks võib olla elekt-
rilöök, tulekahju ja/või rasked vigastused.

NÕUETEKOHANE KASUTAMINE
Seade on ette nähtud meiseldustöödeks betoonis, 
tellises, kivis ja asfaldis, vastavate lisatarvikutega ka 
rammimis- ja tihendustöödeks.

TEHNILISED ANDMED   1 

SEADME OSAD   2 

1 Tolmukaitse
2 Lukustushülss
3 Lüliti lukustusnupp
4 Lüliti (sisse/välja)
7 Lisakäepide (isoleeritud haardepind)
8 Rihveldatud kruvi lisakäepideme jaoks
9 Käepide (isoleeritud haardepind)

OHUTUSNÕUDED

ÜLDISED OHUTUSJUHISED
Kõik ohutusnõuded ja juhised tuleb läbi lugeda.
Ohutusnõuete ja juhiste eiramise tagajärjeks võib olla 
elektrilöök, tulekahju ja/või rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks kasu-
tamiseks hoolikalt alles.
Allpool kasutatud mõiste „Elektriline tööriist“ käib võr-
gutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tööriistade ja 
akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektriliste tööriistade 
kohta.

1) Ohutusnõuded tööpiirkonnas
a) Töökoht peab olema puhas ja hästi valgustatud. 
Töökohas valitsev segadus ja hämarus võib põhjusta-
da õnnetusi.
b) Ärge kasutage elektrilist tööriista plahvatusohtlikus 
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase 
või tolmu. Elektrilistest tööriistadest lööb sädemeid, 
mis võivad tolmu või aurud süüdata.
c) Elektrilise tööriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja 
teised isikud töökohast eema. Kui Teie tähelepanu kõr-
vale juhitakse, võib seade Teie kontrolli alt väljuda.

2) Elektriohutus
a) Elektrilise tööriista pistik peab pistikupessa sobima. 
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Ärge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tööriistade puhul 
adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistiku-
pesad vähendavad elektrilöögi saamise riski.

b) Vältige kehakontakti maandatud pindadega, nagu 
torud, radiaatorid, pliidid ja külmikud. Kui Teie keha on 
maandatud, on elektrilöögi oht suurem.
c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse 
tööriista on sattunud vett, on elektrilöögi oht suurem.
d) Ärge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei 
ole ette nähtud, näiteks elektrilise tööriista kandmi-
seks, ülesriputamiseks või pistiku pistikupesast välja-
tõmbamiseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, õli, teravate 
servade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud 
või keerduläinud toitejuhtmed suurendavad elektrilöögi 
ohtu.
e) Kui töötate elektrilise tööriistaga vabas õhus, kasu-
tage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud 
kasutada ka välistingimustes. Välistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vähendab 
elektrilöögi ohtu.
f) Kui elektrilise tööriista kasutamine niiskes keskkon-
nas on vältimatu, kasutage rikkevoolukaitselülitit. Rik-
kevoolukaitselüliti kasutamine vähendab elektrilöögi 
ohtu.

3) Inimeste turvalisus
a) Olge tähelepanelik, jälgige, mida Te teete, ning 
toimige elektrilise tööriistaga töötades kaalutletult. Är-
ge kasutage elektrilist tööriista, kui olete väsinud või 
uimastite, alkoholi või ravimite mõju all. Hetkeline tä-
helepanematus seadme kasutamisel võib põhjustada 
tõsiseid vigastusi.
b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isi-
kukaitsevahendite, näiteks tolmumaski, libisemiskind-
late turvajalatsite, kaitsekiivri või kuulmiskaitsevahen-
dite kandmine – sõltuvalt elektrilise tööriista tüübist ja 
kasutusalast – vähendab vigastuste ohtu.
c) Vältige seadme tahtmatut käivitamist. Enne pistiku 
ühendamist pistikupessa, aku ühendamist seadme 
külge, seadme ülestõstmist ja kandmist veenduge, et 
elektriline tööriist on välja lülitatud. Kui hoiate elektri-
lise tööriista kandmisel sõrme lülitil või ühendate voo-
luvõrku sisselülitatud seadme, võivad tagajärjeks olla 
õnnetused.
d) Enne elektrilise tööriista sisselülitamist eemaldage 
selle küljest reguleerimis- ja mutrivõtmed. Seadme 
pöörleva osa küljes olev reguleerimis- või mutrivõti võib 
põhjustada vigastusi.
e) Vältige ebatavalist kehaasendit. Võtke stabiilne 
tööasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate 
elektrilist tööriista ootamatutes olukordades paremini 
kontrollida.
f) Kandke sobivat rõivastust. Ärge kandke laiu riideid 
ega ehteid. Hoidke juuksed, rõivad ja kindad seadme 
liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted või 
pikad juuksed võivad sattuda seadme liikuvate osade 
vahele.
g) Kui on võimalik paigaldada tolmueemaldusja tolmu-
kogumisseadiseid, veenduge, et need on seadmega 
ühendatud ja et neid kasutatakse õigesti. Tolmueemal-
dusseadise kasutamine vähendab tolmust põhjustatud 
ohte.
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● Hoidke elektrilist tööriista töötades mõlema käega 
ja säilitage stabiilne asend. Elektriline tööriist püsib 
kahe käega hoides kindlamini  käes.

● Kinnitage töödeldav toorik. Kinnitusseadmete või 
kruustangidega kinnitatud toorik püsib kindlamalt 
kui käega hoides.

● Enne käestpanekut oodake, kuni elektriline tööriist 
on seiskunud. Kasutatav tarvik võib kinni kiilduda ja 
põhjustada kontrolli kaotuse seadme üle.

MONTAAŽ

LISAKÄEPIDE
● Kasutage seadet alati koos lisakäepidemega 7.
Lisakäepidet 7 võite vastavalt oma soovile pöörata 
asendisse, mis võimaldab turvalise ja mugava töö. 
Keerake lahti rihveldatud mutter 8, pöörake lisakäepide 
7 ümber seadme telje soovitud asendisse ja keerake 
rihveldatud mutter 8 uuesti kinni.
Lisakäepidet 7 on võimalik paigaldada teise asendis-
se. Selleks keerake rihveldatud mutter 8 täiesti lahti ja 
tõmmake seejärel kuuskantkruvi suunaga üles välja. 
Tõmmake lisakäepide 7 külgsuunas maha ja pöörake 
allesjäänud kinnitusdetaili 180°. Paigaldage lisakäepi-
de 7 vastupidises järjekorras.

TARVIKU VAHETUS
● Enne mistahes tööde teostamist elektrilise tööriista 

kallal tõmmake pistik pistikupesast välja.
SDS-max-kinnitus võimaldab tarvikut tööriista abita 
lihtsalt ja kiiresti vahetada.
Tolmukaitse 1 kaitseb seadet töötamise ajal puurimis-
tolmu sissetungimise eest. Tarviku paigaldamisel jälgi-
ge, et tolmukaitse 1 ei saa vigastada.
● Vigastatud tolmukaitse tuleb kohe välja vahetada. 

Tolmukaitse väljavahetamiseks tuleks seade toime-
tada remonditöökotta.

Tarviku paigaldamine (vt joonist A)
Puhastage tarviku padrunisse kinnituv osa ja määrige 
seda kergelt.
Lükake tarvik pöördliigutusega padrunisse, kuni tarvik 
automaatselt lukustub.
Lukustuse kontrollimiseks tõmmake tarvikut. 
Tarviku eemaldamine (vt joonist B)
Lükake lukustushülss 2 taha ja võtke tarvik välja.
Tolmu/saepuru äratõmme
● Pliisisaldusega värvide, teatud puiduliikide, mine-

raalide ja metalli tolm võib kahjustada tervist. Tolmu-
ga kokkupuude ja tolmu sissehingamine võib põh-
justada seadme kasutajal või läheduses viibivatel 
inimestel allergilisi reaktsioone ja/või hingamisteede 
haigusi. Teatud tolm, näiteks tamme- ja pöögitolm, 
on vähkitekitava toimega, iseäranis kombinatsioonis 
puidutöötlemisel kasutatavate lisaainetega (kro-
maadid, puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavat 
materjali tohivad töödelda üksnes vastava ala asja-
tundjad.

– Tagage töökohas hea ventilatsioon.
– Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski 
fi ltriga P2.

Pidage kinni töödeldavate materjalide suhtes Teie riigis 
kehtivatest eeskirjadest.

4) Elektriliste tööriistade hoolikas käsitsemine ja kasu-
tamine 
a) Ärge koormake seadet üle. Kasutage töö tegemi-
seks selleks ettenähtud elektrilist tööriista. Sobiva 
elektrilise tööriistaga töötate ettenähtud jõudluspiirides 
efektiivsemalt ja ohutumalt.
b) Ärge kasutage elektrilist tööriista, mille lüliti on rikkis. 
Elektriline tööriist, mida ei ole enam võimalik lülitist sis-
se ja välja lülitada, on ohtlik ning tuleb parandada.
c) Tõmmake pistik pistikupesast välja ja/või eemaldage 
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute 
vahetamist ja seadme ärapanekut. See ettevaatusabi-
nõu väldib elektrilise tööriista soovimatut käivitamist.
d) Kasutusvälisel ajal hoidke elektrilisi tööriistu lastele 
kättesaamatus kohas. Ärge laske seadet kasutada isi-
kutel, kes seadet ei tunne või pole siintoodud juhiseid 
lugenud. Asjatundmatute isikute käes on elektrilised 
tööriistad ohtlikud.
e) Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas 
seadme liikuvad osad töötavad veatult ega kiildu kii-
ni. Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud või 
kahjustatud määral, mis mõjutab seadme töökindlust. 
Laske kahjustatud detailid enne seadme kasutamist 
parandada. Paljude õnnetuste põhjuseks on halvasti 
hooldatud elektrilised tööriistad.
f) Hoidke lõiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt 
hooldatud, teravate lõikeservadega lõiketarvikud kiil-
duvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.
g) Kasutage elektrilist tööriista, lisavarustust, tarvi-
kuid jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu 
konkreetse seadmetüübi jaoks ette nähtud. Arvestage 
seejuures töötingimuste ja teostatava töö iseloomuga. 
Elektriliste tööriistade nõuetevastane kasutamine võib 
põhjustada ohtlikke olukordi.

5) Teenindus
a) Laske elektrilist tööriista parandada ainult kvalifi t-
seeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi. 
Nii tagate püsivalt seadme ohutu töö.
Ohutusnõuded puurvasarate kasutamisel
● Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Müra võib kahjus-

tada kuulmist.
● Kasutage seadme tarnekomplekti kuuluvaid lisakäe-

pidemeid. Kontrolli kaotus seadme üle võib põhjus-
tada vigastusi.

● Kui teostate töid, mille puhul võib tarvik tabada var-
jatud elektrijuhtmeid või seadme enda toitejuhet, 
hoidke seadet ainult isoleeritud käepidemetest. 
Kontakt pinge all oleva elektrijuhtmega võib pinges-
tada seadme metallosad ja põhjustada elektrilöögi.

● Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasivõi veeto-
rude avastamiseks kasutage sobivaid otsimissead-
meid või pöörduge kohaliku elektri-, gaasi- või vee-
varustusfi rma poole. Kokkupuutel elektrijuhtmetega 
tekib tulekahju- ja elektrilöögioht. Gaasitorustiku 
vigastamisel tekib plahvatusoht. Veetorustiku vigas-
tamine põhjustab materiaalse kahju ja võib tekitada 
elektrilöögi.
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TEHNILINE TEENINDAMINE JA HOOLDUS

Enne tehnilist teenindamist lahutage tööriist 
toitevõrgust!

� Iga kord peale töö lõppemist soovitatakse puhasta-
da tööriista korpust ja ventilatsiooniavasid porist ja 
tolmust pehme riie või salvräti abil. Püsivaid määr-
dumisi soovitatakse kõrvaldada seebivees niisuta-
tud pehme riie abil. Määrdumiste kõrvaldamiseks 
ei tohi kasutada lahusteid: bensiini, piiritust, ammo-
niaagilahuseid jms. Lahustite kasutamine saab põh-
justada tööriista korpuse vigastuse.

� Tööriist ei vaja täiendavat määrimist.
� Rikkisoleku korral pöörduge SBM Group’i teenin-

duskeskusse.

KESKKONNAKAITSE
Transportimisel vigastuste vältimiseks toimetatakse 
toodet kohale spetsiaalses pakendis. Enamik pakki-
mismaterjalidest kuulub teisesele töötlusele, seetõttu 
palume anda need ära lähimasse spetsialiseeritud 
asutusse.
Toote kasutusaja läbimisel palume anda see ära Tee-
ninduskeskusse või SBM Group’i lähimale esindajale 
utiliseerimiseks.

KASUTUS

SEADME KASUTUSELEVÕTT
● Pöörake tähelepanu võrgupingele! Võrgupinge 

peab ühtima tööriista andmesildil märgitud pingega. 
Andmesildil toodud 230 V seadmeid võib kasutada 
ka 220 V võrgupinge korral.

Sisse-/väljalülitus
Seadme sisselülitamiseks lükake lüliti (sisse-/välja) 4 
paremale.
Seadme väljalülitamiseks lükake lüliti (sisse-/välja) 4 
vasakule.
Madalatel temperatuuridel saavutab seade alles pärast 
teatud aja möödumist täieliku löögivõimsuse.
Seda aega saab lühendada, kui lüüa seadmesse ase-
tatud puuri/meislit korraks vastu maad.

TÖÖJUHISED
Meislite teritamine (vt joonist C)
Hea töötulemuse saavutate ainult teravate meislitega, 
seetõttu tuleb meisleid õigeaegselt teritada. See tagab 
meislite pika kasutusea ja head töötulemused.

Lihvimine
Meislite teritamiseks on soovitav kasutada vesijahu-
tusega käia. Orienteeruvad andmed leiate jooniselt. 
Meislite teritamisel jälgige, et teritataval osa ei tekiks 
noolutusvärve; see avaldab mõju meislite tugevusele.
Sepistamiseks kuumutage meisel temperatuurile 850 
kuni 1050 °C (helepunane kuni kollane).
Karastamiseks kuumutage meisel temperatuurile 900 
°C ja karastage õlis. Seejärel järelkuumutage meislit 
üks tund ahjus temperatuuril 320 °C (noolutusvärv he-
lesinine).

HOOLDUS JA TEENINDUS

HOOLDUS JA PUHASTUS
● Enne mistahes tööde teostamist elektrilise tööriista 

kallal tõmmake pistik pistikupesast välja.
● Seadme laitmatu ja ohutu töö tagamiseks hoidke 

seade ja selle ventilatsiooniavad puhtad.
● Vigastatud tolmukaitse tuleb kohe välja vahetada. 

Tolmukaitse väljavahetamiseks tuleks seade toime-
tada remonditöökotta.

Tööriistal omab topeltisolatsiooni ega vaja 
maandamist.
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FUNKCIJU APRAKSTS
Uzmanīgi izlasiet visus drošības noteikumus. Šeit 
sniegto drošības noteikumu un norƩdījumu neievēro-
šana var izraisīt aizdegšanos un būt par cēloni elektris-
kajam triecienam vai nopietnam savainojumam.

PIELIETOJUMS
Instruments ir paredzēts betona, ķieģeļu mūra, akmens 
un asfalta kalšanai un atskaldīšanai, kƩ arī priekšmetu 
iedzīšanai un materiƩlu blīvēšanai, iestiprinot tajƩ pie-
mērotus darbinstrumentus.

TEHNISKIE PARAMETRI   1 

INSTRUMENTA ELEMENTI   2 

1 Putekļu aizsargs
2 FiksējošƩ uzmava
3 Poga ieslēdzēja fi ksēšanai
4 Ieslēdzējs

7 Papildrokturis (ar izolētu noturvirsmu)
8 Uzgrieznis papildroktura stiprinƩšanai
9 Rokturis (ar izolētu noturvirsmu) 

DROŠĪBAS NOTEIKUMI

VISPĀRĒJIE DROŠĪBAS NOTEIKUMI DAR-
BAM AR ELEKTROINSTRUMENTIEM
Uzmanīgi izlasiet visus drošības noteikumus. Šeit 
sniegto drošības noteikumu un norƩdījumu neievēro-
šana var izraisīt aizdegšanos un būt par cēloni elektris-
kajam triecienam vai nopietnam savainojumam.
Pēc izlasīšanas uzglabƩjiet šos noteikumus turpmƩkai 
izmantošanai.
TurpmƩkajƩ izklƩstƩ lietotais apzīmējums „elektroins-
truments“ attiecas gan uz tīkla elektroinstrumentiem 
(ar elektrokabeli), gan arī uz akumulatora elektroinstru-
mentiem (bez elektrokabeļa).

1) Drošība darba vietƩ
a) Sekojiet, lai darba vieta būtu tīra un sakƩrtota. Ne-
kƩrtīgƩ darba vietƩ un sliktƩ apgaismojumƩ var viegli 
notikt nelaimes gadījums.
b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozīvu vai uguns-
nedrošu vielu tuvumƩ un vietƩs ar paaugstinƩtu gƩzes 
vai putekļu saturu gaisƩ. Darba laikƩ elektroinstruments 
nedaudz dzirksteļo, un tas var izsaukt viegli degošu pu-
tekļu vai tvaiku aizdegšanos.
c) Lietojot elektroinstrumentu, neļaujiet nepiederošƩm 
personƩm un jo īpaši bērniem tuvoties darba vietai. Ci-
tu personu klƩtbūtne var novērst uzmanību, kƩ rezultƩ-
tƩ jūs varat zaudēt kontroli pƩr elektroinstrumentu.

2) Elektrodrošība
a) Elektroinstrumenta kontaktdakšai jƩbūt piemērotai 
elektrotīkla kontaktligzdai. Kontaktdakšas konstrukciju 
nedrīkst nekƩdƩ veidƩ mainīt. Nelietojiet kontaktdakšas 
salƩgotƩjus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek sa-
vienots ar aizsargzemējuma ķēdi. Neizmainītas kons-
trukcijas kontaktdakša, kas piemērota kontaktligzdai, 
ļauj samazinƩt elektriskƩ trieciena saņemšanas risku.
b) Darba laikƩ nepieskarieties sazemētiem priekš-
metiem, piemēram, caurulēm, radiatoriem, plītīm vai 
ledusskapjiem. Pieskaroties sazemētƩm virsmƩm, pie-
aug risks saņemt elektrisko triecienu.
c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laikƩ, neturiet to 
mitrumƩ. Mitrumam iekļūstot elektroinstrumentƩ, pie-
aug risks saņemt elektrisko triecienu.
d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elek-
trokabeļa. Neraujiet aiz kabeļa, ja vēlaties atvienot 
instrumentu no elektrotīkla kontaktligzdas. SargƩjiet 
elektrokabeli no karstuma, eļļas, asƩm šķautnēm un 
elektroinstrumenta kustīgajƩm daļƩm. BojƩts vai sa-
mezglojies elektrokabelis var būt par cēloni elektriska-
jam triecienam.
e) Darbinot elektroinstrumentu Ʃrpus telpƩm, izmanto-
jiet tƩ pievienošanai vienīgi tƩdus pagarinƩtƩjkabeļus, 
kuru lietošana Ʃrpus telpƩm ir atļauta. Lietojot elektro-
kabeli, kas piemērots darbam Ʃrpus telpƩm, samazi-
nƩs risks saņemt elektrisko triecienu.
f) Ja elektroinstrumentu tomēr nepieciešams lietot vie-
tƩs ar paaugstinƩtu mitrumu, izmantojiet tƩ pievieno-
šanai noplūdes strƩvas aizsargreleju. Lietojot noplūdes 
strƩvas aizsargreleju, samazinƩs risks saņemt elektris-
ko triecienu.

3) PersoniskƩ drošība
a) Darba laikƩ saglabƩjiet paškontroli un rīkojieties sa-
skaņƩ ar veselo saprƩtu. PƩrtrauciet darbu, ja jūtaties 
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medika-
mentu izraisītƩ reibumƩ. StrƩdƩjot ar elektroinstrumen-
tu, pat viens neuzmanības mirklis var būt par cēloni 
nopietnam savainojumam.
b) Izmantojiet individuƩlos darba aizsardzības līdzek-
ļus. Darba laikƩ nēsƩjiet aizsargbrilles. IndividuƩlo dar-
ba aizsardzības līdzekļu (putekļu maskas, neslīdošu 
apavu un aizsargķiveres vai ausu aizsargu) pielietoša-
na atbilstoši elektroinstrumenta tipam un veicamƩ dar-
ba raksturam ļauj izvairīties no savainojumiem.
c) Nepieļaujiet elektroinstrumenta patvaļīgu ieslēgša-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienošanas elektro-
tīklam, akumulatora ievietošanas vai izņemšanas, kƩ 
arī pirms elektroinstrumenta pƩrnešanas pƩrliecinie-
ties, ka tas ir izslēgts. PƩrnesot elektroinstrumentu, 
ja pirksts atrodas uz ieslēdzēja, kƩ arī pievienojot to 
elektrobarošanas avotam laikƩ, kad elektroinstruments 
ir ieslēgts, var viegli notikt nelaimes gadījums.
d) Pirms elektroinstrumenta ieslēgšanas neaizmirstiet 
izņemt no tƩ regulējošos instrumentus vai atslēgas. 
Regulējošais instruments vai atslēga, kas ieslēgšanas 
brīdī atrodas elektroinstrumenta kustīgajƩs daļƩs, var 
radīt savainojumu. 
e) Darba laikƩ izvairieties ieņemt neērtu vai nedabis-
ku ķermeņa stƩvokli. Vienmēr ieturiet stingru stƩju un 
centieties saglabƩt līdzsvaru. Tas atvieglo elektroins-
trumenta vadību neparedzētƩs situƩcijƩs.
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f) Izvēlieties darbam piemērotu apģērbu.
Darba laikƩ nenēsƩjiet brīvi plandošas drēbes un ro-
taslietas. Netuviniet matus, apģērbu un aizsargcimdus 
elektroinstrumenta kustīgajƩm daļƩm. Elektroinstru-
menta kustīgajƩs daļƩs var ieķerties vaļīgas drēbes, 
rotaslietas un gari mati.
g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija ļauj tam pievienot 
Ʃrējo putekļu uzsūkšanas vai savƩkšanas/uzkrƩšanas 
ierīci, sekojiet, lai tƩ būtu pievienota un pareizi darbo-
tos. Pielietojot putekļu uzsūkšanu vai savƩkšanu/uz-
krƩšanu, samazinƩs to kaitīgƩ ietekme uz strƩdƩjošƩs 
personas veselību.

4) Saudzējoša apiešanƩs un darbs ar elektroinstru-
mentiem
a) NepƩrslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam 
izvēlieties piemērotu elektroinstrumentu. Elektroins-
truments darbojas labƩk un drošƩk pie nominƩlƩs slo-
dzes.
b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojƩts tƩ ieslē-
dzējs. Elektroinstruments, ko nevar ieslēgt un izslēgt, ir 
bīstams lietošanai un to nepieciešams remontēt.
c) Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulēšanas vai 
darbinstrumenta nomaiņas atvienojiet tƩ kontaktdakšu 
no barojošƩ elektrotīkla vai izņemiet no tƩ akumulato-
ru. ŠƩdi iespējams novērst elektroinstrumenta nejaušu 
ieslēgšanos.
d) Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabƩjiet to 
piemērotƩ vietƩ, kur elektroinstruments nav sasnie-
dzams bērniem un personƩm, kuras neprot ar to rīko-
ties vai nav iepazinušƩs ar šiem noteikumiem. Ja elek-
troinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas var 
apdraudēt cilvēku veselību.
e) Rūpīgi veiciet elektroinstrumenta apkalpošanu. PƩr-
baudiet, vai kustīgƩs daļas darbojas bez traucējumiem 
un nav iespiestas, vai kƩda no daļƩm nav salauzta vai 
bojƩta, vai katra no tƩm pareizi funkcionē un pilda tai 
paredzēto uzdevumu. Nodrošiniet, lai bojƩtƩs daļas 
tiktu savlaicīgi nomainītas vai remontētas pilnvarotƩ 
remonta darbnīcƩ. Daudzi nelaimes gadījumi notiek 
tƩpēc, ka elektroinstruments pirms lietošanas nav pie-
nƩcīgi apkalpots.
f) Savlaicīgi notīriet un uzasiniet griezošos darbinstru-
mentus. Rūpīgi kopti elektroinstrumenti, kas apgƩdƩti 
ar asiem griezējinstrumentiem, ļauj strƩdƩt daudz ražī-
gƩk un ir vieglƩk vadƩmi.
g) Lietojiet vienīgi tƩdus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst šeit 
sniegtajiem norƩdījumiem, ņemot vērƩ arī konkrētos 
darba apstƩkļus un pielietojuma īpatnības. Elektroins-
trumentu lietošana citiem mērķiem, nekƩ tiem, kuriem 
to ir paredzējusi ražotƩjfi rma, ir bīstama un var novest 
pie neparedzamƩm sekƩm.

5) Apkalpošana
a) Nodrošiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu 
kvalifi cēts personƩls, nomaiņai izmantojot oriģinƩlƩs 
rezerves daļas un piederumus. Tikai tƩ iespējams pa-
nƩkt un saglabƩt vajadzīgo darba drošības līmeni.

DROŠĪBAS NOTEIKUMI PERFORATORIEM
● Lietojiet līdzekļus dzirdes orgƩnu aizsardzībai. 

Trokšņa iedarbība var radīt paliekošus dzirdes trau-
cējumus.

● Lietojiet kopƩ ar elektroinstrumentu piegƩdƩto(s) 
papildrokturi(us). Kontroles zaudēšana pƩr instru-
mentu var būt par cēloni savainojumiem.

● Veicot darbu, kura laikƩ darbinstruments var skart 
slēptus elektriskos vadus vai paša instrumenta elek-
trokabeli, turiet instrumentu tikai aiz izolētajƩm virs-
mƩm. Darbinstrumentam skarot spriegumnesošus 
vadus, spriegums nonƩk arī uz instrumenta metƩla 
daļƩm un var būt par cēloni elektriskajam triecie-
nam.

● Lietojot piemērotu metƩlmeklētƩju, pƩrbaudiet, vai 
apstrƩdes vietu nešķērso slēptas komunƩlapgƩdes 
līnijas, vai arī griezieties pēc konsultƩcijas vietējƩ 
komunƩlƩs saimniecības iestƩdē. Darbinstrumenta 
saskaršanƩs ar elektropƩrvades līniju var izraisīt 
aizdegšanos vai būt par cēloni elektriskajam trie-
cienam. BojƩjums gƩzes pƩrvades līnijƩ var izraisīt 
sprƩdzienu. Darbinstrumentam skarot ūdensvada 
cauruli, var tikt bojƩtas materiƩlƩs vērtības, kƩ arī 
strƩdƩjošƩ persona var saņemt elektrisko triecienu.

● Darba laikƩ stingri turiet elektroinstrumentu ar abƩm 
rokƩm un centieties ieturēt drošu stƩju. Elektroins-
trumentu ir drošƩk vadīt ar abƩm rokƩm.

● Nostipriniet apstrƩdƩjamo priekšmetu. Iestiprinot 
apstrƩdƩjamo priekšmetu skrūvspīlēs vai citƩ stipri-
nƩjuma ierīcē, strƩdƩt ir drošƩk, nekƩ tad, ja tas tiek 
turēts ar rokƩm.

● Pirms elektroinstrumenta novietošanas nogaidiet, 
līdz tas pilnīgi apstƩjas. KustībƩ esošs darbinstru-
ments var iestrēgt, izsaucot kontroles zaudēšanu 
pƩr elektroinstrumentu.

MONTĀŽA

PAPILDROKTURIS
● Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, ja uz tƩ ir no-

stiprinƩts papildrokturis 7.
Papildrokturi 7 var pagriezt tƩdƩ stƩvoklī, kas darba lai-
kƩ ļauj droši stƩvēt un strƩdƩt bez piepūles.
Atskrūvējiet uzgriezni 8, pagrieziet papildrokturi 7 ap 
instrumenta garenisko asi vēlamajƩ stƩvoklī un no 
jauna stingri pieskrūvējiet uzgriezni 8. Papildrokturi 7 
var arī noņemt no instrumenta. Šim nolūkam pilnīgi 
noskrūvējiet uzgriezni 8 un izvelciet skrūvi ar sešstūra 
galvu, pƩrvietojot to augšup. Izvelciet papildrokturi 7 
sƩnu virzienƩ un pagrieziet atlikušo stiprinƩjuma daļu 
par 180°. Nostiprinot papildrokturi 7, rīkojieties secībƩ, 
kas pretēja iepriekš aprakstītajai. Darbinstrumenta no-
maiņa
● Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalpošanas 

izvelciet tƩ elektrokabeļa kontaktdakšu no barojošƩ 
elektrotīkla kontaktligzdas.

SDS-max tipa turētƩjaptvere ļauj Ʃtri un vienkƩrši no-
mainīt darbinstrumentus, nelietojot palīgrīkus.
Putekļu aizsargs 1 novērš urbšanas procesƩ radušos 
putekļu iekļūšanu turētƩjaptverē. Iestiprinot darbinstru-
mentu, sekojiet, lai putekļu aizsargs 1 netiktu bojƩts.
● Ja putekļu aizsargs ir bojƩts, tas nekavējoties jƩno-

maina. Nomaiņu ieteicams veikt pilnvarotƩ klientu 
apkalpošanas iestƩdē.
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Darbinstrumenta iestiprinƩšana (attēls A)
Pirms iestiprinƩšanas notīriet darbinstrumenta kƩtu 
un pƩrklƩjiet tƩ iestiprinƩmo daļu ar nelielu daudzumu 
smērvielas.
Nedaudz pagrozot, ievirziet darbinstrumenta kƩtu 
urbjpatronas turētƩjaptverē, līdz tas tur automƩtiski 
fi ksējas.
PƩrbaudiet urbjpatronas fi ksƩciju, nedaudz pavelkot to 
ƩrƩ no stiprinƩjuma.

Darbinstrumenta izņemšana (attēls B)
PƩrvietojiet spīļuzmavu 2 instrumenta korpusa virzienƩ 
un izvelciet darbinstrumentu no turētƩjaptveres.

PUTEKĻU UN SKAIDU UZSŪKŠANA
● Dažu materiƩlu, piemēram, svinu saturošu krƩsu, 

dažu koksnes šķirņu, minerƩlu un metƩlu putekļi var 
būt kaitīgi veselībai. PieskaršanƩs šƩdiem putekļiem 
vai to ieelpošana var izraisīt alerģiskas reakcijas vai 
elpošanas ceļu saslimšanu elektroinstrumenta lieto-
tƩjam vai darba vietai tuvumƩ esošajƩm personƩm. 
Atsevišķu materiƩlu putekļi, piemēram, putekļi, kas 
rodas, zƩģējot ozola vai dižskƩbarža koksni, var 
izraisīt vēzi, īpaši tad, ja koksne iepriekš ir tikusi ķī-
miski apstrƩdƩta (ar hromƩtu vai koksnes aizsardzī-
bas līdzekļiem). Azbestu saturošus materiƩlus drīkst 
apstrƩdƩt vienīgi personas ar īpašƩm profesionƩlƩm 
iemaņƩm.

– Darba vietai jƩbūt labi ventilējamai.
– Darba laikƩ ieteicams izmantot masku elpošanas ce-
ļu aizsardzībai ar fi ltrēšanas klasi P2.
Ievērojiet jūsu valstī spēkƩ esošos priekšrakstus, kas 
attiecas uz apstrƩdƩjamo materiƩlu.

LIETOŠANA

UZSĀKOT LIETOŠANU
● Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu! Sprie-

gumam elektrotīklƩ jƩatbilst vērtībai, kas norƩdīta 
instrumenta marķējuma plƩksnītē. Elektroinstru-
menti, kas paredzēti 230 V spriegumam, var darbo-
ties arī no 220 V elektrotīkla.

Ieslēgšana un izslēgšana
Lai ieslēgtu elektroinstrumentu, pƩrvietojiet ieslēdzēju 
4 pa labi.
Lai izslēgtu elektroinstrumentu, pƩrvietojiet ieslēdzēju 
4 pa kreisi.
Pie zemas temperatūras elektroinstruments sasniedz 
pilnu triecienu jaudu tikai pēc zinƩma laika.
Šo iestrƩdes laiku var saīsinƩt, vienu reizi uzsitot ar 
elektroinstrumentƩ iestiprinƩto darbinstrumentu pa 
grīdu.

NORĀDĪJUMI DARBAM
Kaltu asinƩšana (attēls C)
Labi darba rezultƩti ir sasniedzami vienīgi ar asiem 
darbinstrumentiem, tƩpēc ir ļoti svarīgi, lai kalti tiktu 
savlaicīgi uzasinƩti. Tas ļauj palielinƩt darbinstrumenta 
kalpošanas laiku un panƩkt augstu darba ražīgumu.

Kaltu atkƩrtota asinƩšana
Kaltu asinƩšanai lietojiet abrazīvo disku, piemēram, 
no tīra korunda, asinƩšanas gaitƩ tam nepƩrtraukti 
pievadot ūdeni. Asinot kaltu, jƩsaglabƩ tƩ sƩkotnējais 
profi ls, kas ir parƩdīts attēlos. Sekojiet, lai uz kalta grie-

zējšķautnēm neparƩdītos zilganƩ atkvēles krƩsa, kas 
liecina par materiƩla cietības samazinƩšanos.
Veicot kalta pƩrkalšanu, uzkarsējiet to līdz 850–1050 
°C temperatūrai (krƩsa no gaišsarkanas līdz dzelte-
nai).
Lai kaltu norūdītu, uzkarsējiet to līdz aptuveni 900 °C 
temperatūrai un tad strauji ievietojiet eļļƩ. Pēc rūdī-
šanas kalts aptuveni vienu stundu jƩatlaidina, turot to 
kalēja ēzē 320 °C

APKALPOŠANA UN APKOPE

APKALPOŠANA UN TĪRĪŠANA
● Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalpošanas 

izvelciet tƩ elektrokabeļa kontaktdakšu no barojošƩ 
elektrotīkla kontaktligzdas.

● Lai nodrošinƩtu ilgstošu un nevainojamu elektroins-
trumenta darbību, uzturiet tīru tƩ korpusu un ventilƩ-
cijas atveres.

● Ja putekļu aizsargs ir bojƩts, tas nekavējoties jƩno-
maina. Nomaiņu ieteicams veikt pilnvarotƩ klientu 
apkalpošanas iestƩdē.

Tööriistal omab topeltisolatsiooni ega vaja 
maandamist.

TEHNILINE TEENINDAMINE JA HOOLDUS

Enne tehnilist teenindamist lahutage tööriist 
toitevõrgust!

� Katru reizi pēc darba beigƩm ieteicams notīrīt ins-
trumenta korpusu un ventilƩcijas atveres no ne-
tīrumiem un putekļiem, izmantojot mīkstu drƩnu 
vai salveti. Noturīgus netīrumus ieteicams notīrīt, 
izmantojot mīkstu drƩnu, kas samitrinƩta ziepjūde-
nī. Nav pieļaujams, ka netīrumu noņemšanai tiek 
izmantoti šķīdinƩtƩji: beznīns, spirts, amonjaka 
šķīdumi u.tml. ŠķīdinƩtƩju izmantošana var sabojƩt 
instrumenta korpusu.  

� Instrumentam nav nepieciešama papildus eļļoša-
na.

� BojƩjumu gadījumƩ vērsieties SBM Group Servisa 
dienestƩ.

APKĀRTĒJĀS VIDES AIZSARDZĪBA
Lai izvairītos no bojƩjumu rašanƩs transportēšanas lai-
kƩ, izstrƩdƩjums tiek piegƩdƩts speciƩlƩ iepakojumƩ. 
Vairums iepakojuma materiƩlu ir otrreizēji pƩrstrƩdƩ-
jami, tƩpēc lūdzam tos nodot tuvƩkajƩ specializētajƩ 
organizƩcijƩ.
Pēc izstrƩdƩjuma izmantošanas termiņa beigƩm lū-
dzam to nodot Servisa dienestƩ vai tuvƩkajam SBM 
Group dīlerim tƩ utilizƩcijai.
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FUNKCIJŲ APRAŠYMAS
Perskaitykite visas šias saugos nuorodas ir reikalavi-
mus. Jei nepaisysite žemiau pateiktų saugos nuorodų 
ir reikalavimų, gali trenkti elektros smūgis, kilti gaisras 
ir galite sunkiai susižaloti arba sužaloti kitus asmenis.

ELEKTRINIO ĮRANKIO PASKIRTIS
Elektrinis ǅrankis yra skirtas betono, plytų, natūralaus 
akmens ir asfalto kirtimo darbams, o su specialia papil-
doma ǅranga – ir sutankinimo bei kalimo darbams.

TECHNINĄS CHARAKTERISTIKOS   1 

PRIETAISO ELEMENTAI   2 

1 Apsaugantis nuo dulkių gaubtelis
2 Užraktinė mova
3 Jungiklio A fi ksatorius
4 Ǆjungimo-išjungimo jungiklis
7 Papildoma rankena (izoliuotas rankenos paviršius)
8 Papildomos rankenos rantytoji veržlė
9 Rankena (izoliuotas rankenos paviršius)

SAUGOS NUORODOS

BENDROSIOS DARBO SU ELEKTRINIAIS 
ĮRANKIAIS SAUGOS NUORODOS
Perskaitykite visas šias saugos nuorodas ir reikalavi-
mus.
Jei nepaisysite žemiau pateiktų saugos nuorodų ir rei-
kalavimų, gali trenkti elektros smūgis, kilti gaisras ir ga-
lite sunkiai susižaloti arba sužaloti kitus asmenis.
Išsaugokite šias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad 
ir ateityje galėtumėte jais pasinaudoti.
Toliau pateiktame tekste vartojama sąvoka „Elektrinis 
ǅrankis“ apibūdina ǅrankius, maitinamus iš elektros tin-
klo (su maitinimo laidu), ir akumuliatorinius ǅrankius (be 
maitinimo laido).

1) Darbo vietos saugumas
a) Darbo vieta turi būti švari ir gerai apšviesta. Netvar-
kinga arba blogai apšviesta darbo vieta gali tapti nelai-
mingų atsitikimų priežastimi.
b) Nedirbkite su elektriniu ǅrankiu aplinkoje, kurioje yra 
degių skysčių, dujų ar dulkių. Elektriniai ǅrankiai gali 
kibirkščiuoti, o nuo kibirkščių dulkės arba susikaupę 
garai gali užsidegti.
c) Dirbdami su elektriniu ǅrankiu neleiskite šalia būti 
žiūrovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipę dėmesǅ ǅ 
kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektrosauga
a) Elektrinio ǅrankio maitinimo laido kištukas turi atitikti 
tinklo kištukinio lizdo tipą. Kištuko jokiu būdu negalima 
modifi kuoti. Nenaudokite kištuko adapterių su ǅžemin-
tais elektriniais ǅrankiais. Originalūs kištukai, tiksliai 
tinkantys elektros tinklo kištukiniam lizdui, sumažina 
elektros smūgio pavojų.

b) Saugokitės, kad neprisiliestumėte prie ǅžemintų pa-
viršių, pvz., vamzdžių, šildytuvų, viryklių ar šaldytuvų. 
Kai jūsų kūnas yra ǅžemintas, padidėja elektros smūgio 
rizika.
c) Saugokite elektrinǅ ǅrankǅ nuo lietaus ir drėgmės. Jei 
ǅ elektrinǅ ǅrankǅ patenka vandens, padidėja elektros 
smūgio rizika.
d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtǅ, t.y. 
neneškite elektrinio ǅrankio paėmę už laido, nekabinki-
te ant laido, netraukite už jo, jei norite iš kištukinio lizdo 
ištraukti kištuką. Laidą patieskite taip, kad jo neveiktų 
karštis, jis neišsiteptų alyva ir jo nepažeistų aštrios de-
talės ar judančios prietaiso dalys. Pažeisti arba susipy-
nę laidai gali tapti elektros smūgio priežastimi.
e) Jei su elektriniu ǅrankiu dirbate lauke, naudokite tik 
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko dar-
bams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuo-
sius laidus, sumažėja elektros smūgio pavojus.
f) Jei su elektriniu ǅrankiu neišvengiamai reikia dirbti 
drėgnoje aplinkoje, naudokite
nuotėkio srovės saugiklǅ. Dirbant su
nuotėkio srovės saugikliu sumažėja elektros
smūgio pavojus.

3) Žmonių sauga
a) Būkite atidūs, sutelkite dėmesǅ ǅ tai,
ką jūs darote ir, dirbdami su elektriniu
ǅrankiu, vadovaukitės sveiku protu. Nedirbkite
su elektriniu ǅrankiu, jei esate pavargę arba vartojote 
narkotikų, alkoholio ar medikamentų. Akimirksnio ne-
atidumas dirbant su elektriniu ǅrankiu gali tapti sunkių 
sužalojimų priežastimi.
b) Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonėmis 
ir apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos 
priemones, pvz., respiratorių ar apsauginę kaukę, ne-
slystančius batus, apsauginǅ šalmą, klausos apsaugos 
priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal 
naudojamą elektrinǅ ǅrankǅ, sumažėja rizika susižeisti.
c) Saugokitės, kad elektrinio ǅrankio neǅjungtumėte at-
sitiktinai. Prieš prijungdami elektrinǅ ǅrankǅ prie elektros 
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, prieš pakeldami ar neš-
dami ǅsitikinkite, kad jis yra išjungtas. Jeigu nešdami 
elektrinǅ ǅrankǅ pirštą laikysite ant jungiklio arba prietai-
są ǅjungsite ǅ elektros tinklą, kai jungiklis yra ǅjungtas, 
gali ǅvykti nelaimingas atsitikimas.
d) Prieš ǅjungdami elektrinǅ ǅrankǅ pašalinkite reguliavi-
mo ǅrankius arba veržlinius raktus. Prietaiso besisukan-
čioje dalyje esantis ǅrankis ar raktas gali sužaloti.
e) Stenkitės, kad kūnas visada būtų normalioje pa-
dėtyje. Dirbdami stovėkite saugiai ir visada išlaikykite 
pusiausvyrą. Tvirtai stovėdami ir gerai išlaikydami 
pusiausvyrą galėsite geriau kontroliuoti elektrinǅ ǅrankǅ 
netikėtose situacijose.
f) Dėvėkite tinkamą aprangą. Nedėvėkite plačių drabu-
žių ir papuošalų. Saugokite plaukus, drabužius ir pirš-
tines nuo besisukančių elektrinio ǅrankio dalių. Laisvus 
drabužius, papuošalus bei ilgus plaukus gali ǅtraukti 
besisukančios dalys.
g) Jei yra numatyta galimybė prijungti dulkių nusiur-
bimo ar surinkimo ǅrenginius, visada ǅsitikinkite, ar jie 
yra prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkių 
nusiurbimo ǅrenginius sumažėja kenksmingas dulkių 
poveikis.
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● Ǆtvirtinkite ruošinǅ. Veržimo ǅranga arba spaustuvais 
ǅtvirtintas ruošinys yra užfi ksuojamas žymiai patiki-
miau nei laikant ruošinǅ ranka.

● Prieš padėdami elektrinǅ ǅrankǅ būtinai jǅ išjunkite ir 
palaukite, kol jo besisukančios dalys visiškai sustos. 
Darbo ǅrankis gali užstrigti, tuomet kyla pavojus ne-
suvaldyti prietaiso.

MONTAVIMAS

PAPILDOMA RANKENA
● Elektrinǅ ǅrankǅ leidžiama naudoti tik su papildoma 

rankena 7.
Papildomą rankeną 7 galite pasukti ǅ norimą padėtǅ, 
kad būtų patogu dirbti.
Atlaisvinkite rantytąją veržlę 8, pasukite papildomą 
rankeną 7 apie prietaiso ašǅ ǅ norimą padėtǅ ir vėl už-
veržkite veržlę 8.
Papildomą rankeną 7 galite ir nuimti. Tiesiog visiškai 
nusukite veržlę 8 ir tada ištraukite šešiabriaunǅ varžtą. 
Patraukę ǅ šoną, nuimkite papildomą rankeną 7 ir pa-
sukite likusią ǅveržimo detalę 180° kampu. Papildomą 
rankeną 7 sumontuokite atvirkštine seka.

ĮRANKIŲ KEITIMAS
● Prieš atliekant bet kokius elektrinio ǅrankio regulia-

vimo ar priežiūros darbus reikia ištraukti kištuką iš 
elektros tinklo lizdo.

SDS-max ǅrankių ǅtvaras leidžia paprastai ir patogiai 
pakeisti darbo ǅrankǅ, nenaudojant jokių pagalbinių 
ǅrankių.
Dirbant apsauginis gaubtelis 1 neleidžia dulkėms pa-
tekti ǅ ǅtvaro vidų. Ǆstatant darbo ǅrankǅ, reikia saugoti, 
kad šis gaubtelis 1 nebūtų pažeistas.
● Pažeistą apsauginǅ gaubtelǅ būtina nedelsiant pa-

keisti. Tai atlikti rekomenduojame remonto tarnybo-
je.

Darbo ǅrankio ǅdėjimas (žiūr. pav. A)
Darbo ǅrankǅ nuvalykite ir jo ǅstatomąjǅ galą šiek tiek 
patepkite.
Sukdami ǅstatykite darbo ǅrankǅ ǅ ǅtvarą ir ǅstumkite iki 
galo, kol jis savaime užsifi ksuos.
Patraukę ǅrankǅ atgal, patikrinkite, ar jis tinkamai užsi-
fi ksavo.
Darbo ǅrankio išėmimas (žiūr. pav. B)
Patraukite užraktinę movą 2 atgal ir išimkite darbo 
ǅrankǅ.
Dulkių, pjuvenų ir drožlių nusiurbimas
● Medžiagų, kurių sudėtyje yra švino, kai kurių rūšių 

medienos, mineralų ir metalų dulkės gali būti kenks-
mingos sveikatai. Dirbančiajam arba netoli esan-
tiems asmenims nuo sąlyčio su dulkėmis arba jų 
ǅkvėpus gali kilti alerginės reakcijos, taip pat jie gali 
susirgti kvėpavimo takų ligomis. Kai kurios dulkės, 
pvz., ąžuolo ir buko, yra vėžǅ sukeliančios, o ypač, 
kai mediena yra apdorota specialiomis medienos 
priežiūros priemonėmis (chromatu, medienos ap-
saugos priemonėmis). Medžiagas, kuriose yra as-
besto, leidžiama apdoroti tik specialistams.

– Pasirūpinkite geru darbo vietos vėdinimu.
– Rekomenduojama dėvėti kvėpavimo takų apsauginę 
kaukę su P2 klasės fi ltru.
Laikykitės jūsų šalyje galiojančių apdorojamoms me-
džiagoms taikomų taisyklių.

4) Rūpestinga elektrinių ǅrankių priežiūra ir naudojimas
a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite jūsų darbui tin-
kamą elektrinǅ ǅrankǅ. Su tinkamu elektriniu ǅrankiu jūs 
dirbsite geriau ir saugiau, jei neviršysite nurodyto ga-
lingumo.
b) Nenaudokite elektrinio ǅrankio su sugedusiu jungi-
kliu. Elektrinis ǅrankis, kurio nebegalima ǅjungti ar iš-
jungti, yra pavojingas ir jǅ reikia remontuoti.
c) Prieš reguliuodami prietaisą, keisdami darbo ǅran-
kius ar prieš valydami prietaisą, iš elektros tinklo lizdo 
ištraukite kištuką ir/arba išimkite akumuliatorių. Ši at-
sargumo priemonė apsaugos jus nuo netikėto elektri-
nio ǅrankio ǅsijungimo.
d) Nenaudojamą elektrinǅ ǅrankǅ sandėliuokite vaikams 
ir nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje 
vietoje. Elektriniai ǅrankiai yra pavojingi, kai juos naudo-
ja nepatyrę asmenys. e) Rūpestingai prižiūrėkite elek-
trinǅ ǅrankǅ. Patikrinkite, ar besisukančios prietaiso dalys 
tinkamai veikia ir niekur nestringa, ar nėra sulūžusių ar 
pažeistų dalių, kurios trikdytų elektrinio ǅrankio veikimą. 
Prieš vėl naudojant prietaisą, pažeistos prietaiso dalys 
turi būti sutaisytos. Daugelio nelaimingų atsitikimų prie-
žastis yra blogai prižiūrimi elektriniai ǅrankiai.
f) Pjovimo ǅrankiai turi būti aštrūs ir švarūs. Rūpestingai 
prižiūrėti pjovimo ǅrankiai su aštriomis pjaunamosiomis 
briaunomis mažiau stringa ir juos yra lengviau valdyti.
g) Elektrinǅ ǅrankǅ, papildomą ǅrangą, darbo ǅrankius ir 
t.t. naudokite taip, kaip nurodyta šioje instrukcijoje, ir 
atsižvelkite ǅ darbo sąlygas ir atliekamą darbą. Naudo-
jant elektrinius ǅrankius ne pagal paskirtǅ, gali susidaryti 
pavojingos situacijos.

5) Aptarnavimas
a) Elektrinǅ ǅrankǅ turi remontuoti tik kvalifi kuoti speci-
alistai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip 
galima garantuoti, jog elektrinis ǅrankis išliks saugus 
naudoti.

SAUGOS NUORODOS DIRBANTIEMS SU 
SMŪGINIAIS ĮRANKIAIS
● Naudokite klausos apsaugos priemones. Dėl triukš-

mo poveikio galima prarasti klausą.
● Naudokite su elektriniu ǅrankiu pateiktas papildomas 

rankenas. Nesuvaldžius elektrinio ǅrankio, galima 
susižeisti.

● Jei atliekate darbus, kurių metu darbo ǅrankis gali 
kliudyti paslėptus elektros laidus arba paties elek-
trinio ǅrankio maitinimo laidą, tai elektrinǅ ǅrankǅ laiky-
kite už izoliuotų rankenų. Palietus laidą, kuriuo teka 
elektros srovė, metalinėse elektrinio ǅrankio dalyse 
gali atsirasti ǅtampa ir trenkti elektros smūgis.

● Prieš pradėdami darbą, tinkamais ieškikliais patikrin-
kite, ar po norimais apdirbti paviršiais nėra pravestų 
elektros laidų, dujų ar vandentiekio vamzdžių. Jei 
abejojate, galite pasikviesti ǅ pagalbą vietinius ko-
munalinių paslaugų teikėjus. Kontaktas su elektros 
laidais gali sukelti gaisro bei elektros smūgio pavo-
jų. Pažeidus dujotiekio vamzdǅ, gali ǅvykti sprogimas. 
Pažeidus vandentiekio vamzdǅ, galima padaryti dau-
gybę nuostolių.

● Darbo metu elektrinǅ ǅrankǅ visuomet būtina laikyti 
abiem rankomis ir patikimai stovėti. Elektrinis ǅrankis 
yra saugiau valdomas, kai laikomas dviem ranko-
mis.
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TTECHNINIS APTARNAVIMAS IR PRIEŽIŪRA

Prieš atlikdami ǅrankio techninio aptarnavimo 
darbus, ištraukite jǅ iš maitinimo tinklo!

� Kiekvieną kartą baigus dirbti rekomenduojama 
minkštu audiniu ar servetėle nuvalyti nuo ǅrankio 
korpuso ir ventiliacinių angų purvą bei dulkes. Ǆsise-
nėjusǅ purvą rekomenduojama šalinti minkštu audi-
niu, suvilgytu muiliname vandenyje. Jokiais būdais 
negalima naudoti tirpiklių: benzino, spirito, amonia-
ko tirpalų ir pan., kurie gali pažeisti ǅrankio korpusą.
� Ǆrankio nereikia papildomai sutepti.

� Sugedus ǅrankiui, kreipkitės ǅ SBM Group Aptarnavi-
mo tarnybą.

APLINKOS APSAUGA
Siekiant nepažeisti gaminio gabenant, jis yra apsaugo-
tas specialia pakuote. Daugumą pakavimo medžiagų 
galima pakartotinai perdirbti, todėl prašome atiduoti 
juos artimiausiai specializuotai organizacijai. Pasi-
baigus gaminio galiojimo laikui, atiduokite jǅ utilizuoti 
Aptarnavimo tarnybai ar artimiausiam SBM Group pla-
tintojui.

NAUDOJIMAS

PARUOŠIMAS NAUDOTI
● Atkreipkite dėmesǅ ǅ tinklo ǅtampą! Elektros tinklo 
ǅtampa turi atitikti elektrinio ǅrankio fi rminėje lentelėje 
nurodytą ǅtampą. 230 V pažymėtus elektrinius ǅran-
kius galima jungti ir ǅ 220 V ǅtampos elektros tinklą.

Ǆjungimas ir išjungimas
Norėdami ǅjungti prietaisą, jungiklǅ 4 perstumkite ǅ de-
šinę.
Norėdami išjungti prietaisą, jungiklǅ 4 perstumkite ǅ kai-
rę.
Esant žemai temperatūrai, prietaisas gali išvystyti visą 
smūgio jėgą tik po tam tikro laiko.
Šis ǅšilimo laikas gali būti trumpesnis, jei ǅstatytu ǅ grieb-
tuvą ǅrankiu stuktelėsite ǅ žemę.

DARBO PATARIMAI
Kirtimo ǅrankių galandimas (žiūr. pav. C)
Tik su aštriu ǅrankiu galima pasiekti gerų darbo rezulta-
tų, todėl ǅrankǅ būtina laiku išgaląsti. Taip Jūs užtikrinsi-
te ilgą ǅrankių eksploatavimo laiką ir našų darbą.

Galandimas
Ǆrankius galima išgaląsti šlifavimo diskais (pvz., iš bal-
tojo elektrokorundo), nuolat aušinant vandens srautu. 
Reikalingi galandimui matmenys pateikti paveikslėly-
je. Šlifuojant būtina stebėti, kad ǅrankio ašmenys dėl 
perkaitimo nepakeistų spalvos, kadangi pakitus spalvai 
pakenkiama ǅrankio kietumui.
Kalviškas apdirbimas: kirstuką kalti ǅkaitinus iki 850–
1050 °C (skaisčiai raudonos iki geltonos spalvos).
Grūdinimas: kaltą ǅkaitinti iki 900 °C ir panardinti ǅ alyvą, 
po to atleisti krosnyje apie vieną valandą 320 °C tem-
peratūroje (liekamoji spalva = šviesiai mėlyna).

PRIEŽIŪRA IR SERVISAS

PRIEŽIŪRA IR VALYMAS
● Prieš atliekant bet kokius elektrinio ǅrankio regulia-

vimo ar priežiūros darbus reikia ištraukti kištuką iš 
elektros tinklo lizdo.

● Reguliariai valykite elektrinǅ ǅrankǅ ir ventiliacines an-
gas jo korpuse, tuomet galėsite dirbti kokybiškai ir 
saugiai.

● Pažeistą apsauginǅ gaubtelǅ būtina nedelsiant pa-
keisti. Tai atlikti rekomenduojame remonto tarnybo-
je.

Ǆrankis turi dvigubą izoliaciją, todėl jo nereikia 
ǅžeminti.
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ϢϣϜϥϔϡϜϙ ϨϧϡϞϪϜϜ
ϣЄЂЋІϼІϹ ϶ЅϹ ЇϾϴϻϴЁϼГ ϼ ϼЁЅІЄЇϾЊϼϼ ЃЂ ІϹЉЁϼϾϹ 
ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ. ϧЃЇЍϹЁϼГ ϶ ЂІЁЂЌϹЁϼϼ ЇϾϴϻϴЁϼϽ ϼ 
ϼЁЅІЄЇϾЊϼϽ ЃЂ ІϹЉЁϼϾϹ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ ЀЂϷЇІ ЅІϴІА 
ЃЄϼЋϼЁЂϽ ЃЂЄϴϺϹЁϼГ БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼЀ ІЂϾЂЀ, ЃЂϺϴЄϴ 
ϼ ІГϺϹϿЏЉ ІЄϴ϶Ѐ.

ϣϤϜϠϙϡϙϡϜϙ ϣϢ ϡϔϛϡϔϫϙϡϜϲ
ϡϴЅІЂГЍϼϽ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁ ϸϿГ 
ϸЂϿϵϹϺЁЏЉ ЄϴϵЂІ ϶ ϵϹІЂЁϹ, ϾϼЄЃϼЋЁЂϽ ϾϿϴϸϾϹ, 
ЃЄϼЄЂϸЁЂЀ ϾϴЀЁϹ ϼ ϴЅЈϴϿАІϹ, ϴ ІϴϾϺϹ Ѕ ЅЂЂІ϶ϹІ-
ЅІ϶ЇВЍϼЀϼ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІГЀϼ ϸϿГ ϶ϾЂϿϴЋϼ϶ϴЁϼГ ϼ 
ЇІЄϴЀϵЂ϶Џ϶ϴЁϼГ.

ϦϙϩϡϜϫϙϥϞϜϙ  ϩϔϤϔϞϦϙϤϜϥϦϜϞϜ   1 

ϧϥϦϤϢϝϥϦϖϢ   2 

1 ϞЂϿЃϴЋЂϾ ϸϿГ ϻϴЍϼІЏ ЂІ ЃЏϿϼ
2 ϨϼϾЅϼЄЇВЍϴГ ϷϼϿАϻϴ
3 ϞЁЂЃϾϴ ϵϿЂϾϼЄЂ϶Ͼϼ ϶ЏϾϿВЋϴІϹϿГ
4 ϖЏϾϿВЋϴІϹϿА
7 ϘЂЃЂϿЁϼІϹϿАЁϴГ ЄЇϾЂГІϾϴ (Ѕ ϼϻЂϿϼЄЂ϶ϴЁЁЂϽ ЃЂ-
϶ϹЄЉЁЂЅІАВ)
8 ϗϴϽϾϴ Ѕ ЁϴϾϴІϾЂϽ ϸϿГ ϸЂЃЂϿЁϼІϹϿАЁЂϽ ЄЇϾЂГІϾϼ
9 ϤЇϾЂГІϾϴ (Ѕ ϼϻЂϿϼЄЂ϶ϴЁЁЂϽ ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІАВ)

ϞϢϠϣϟϙϞϦϡϢϥϦϰ
ϠЂϿЂІЂϾ ЂІϵЂϽЁЏϽ БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼϽ 
ϞϿВЋ 
ϙЀϾЂЅІА ЅЂ ЅЀϴϻϾЂϽ
ϘЂЃЂϿЁϼІϹϿАЁЏϽ ϾЂЀЃϿϹϾІ ЍϹІЂϾ
ϤЇϾЂГІϾϴ ϵЂϾЂ϶ϴГ 

ϧϞϔϛϔϡϜϳ ϣϢ ϕϙϛϢϣϔϥϡϢϥϦϜ

ϢϕЩϜϙ ϧϞϔϛϔϡϜϳ ϣϢ 
ϦϙϩϡϜϞϙ ϕϙϛϢϣϔϥϡϢϥϦϜ Ϙϟϳ 
ϱϟϙϞϦϤϢϜϡϥϦϤϧϠϙϡϦϢϖ
ϣЄЂЋІϼІϹ ϶ЅϹ ЇϾϴϻϴЁϼГ ϼ ϼЁЅІЄЇϾЊϼϼ ЃЂ ІϹЉЁϼϾϹ ϵϹϻ-
ЂЃϴЅЁЂЅІϼ. ϡϹЅЂϵϿВϸϹЁϼϹ ЇϾϴϻϴЁϼϽ ϼ ϼЁЅІЄЇϾЊϼϽ ЃЂ 
ІϹЉЁϼϾϹ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ ЀЂϺϹІ ЅІϴІА ЃЄϼЋϼЁЂϽ ЃЂЄϴϺϹ-
ЁϼГ БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼЀ ІЂϾЂЀ, ЃЂϺϴЄϴ ϼ ІГϺϹϿЏЉ ІЄϴ϶Ѐ.
ϥЂЉЄϴЁГϽІϹ БІϼ ϼЁЅІЄЇϾЊϼϼ ϼ ЇϾϴϻϴЁϼГ ϸϿГ ϵЇϸЇЍϹ-
ϷЂ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼГ.
ϜЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁЁЂϹ ϶ ЁϴЅІЂГЍϼЉ ϼЁЅІЄЇϾЊϼГЉ ϼ ЇϾϴϻϴ-
ЁϼГЉ ЃЂЁГІϼϹ «БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІ» ЄϴЅЃЄЂЅІЄϴЁГ-
ϹІЅГ Ёϴ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІ Ѕ ЃϼІϴЁϼϹЀ ЂІ ЅϹІϼ (Ѕ 
ЅϹІϹ϶ЏЀ ЌЁЇЄЂЀ) ϼ Ёϴ ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄЁЏϽ БϿϹϾІЄЂϼЁ-
ЅІЄЇЀϹЁІ (ϵϹϻ ЅϹІϹ϶ЂϷЂ ЌЁЇЄϴ).

1) ϕϹϻЂЃϴЅЁЂЅІА ЄϴϵЂЋϹϷЂ ЀϹЅІϴ
ϴ) ϥЂϸϹЄϺϼІϹ ЄϴϵЂЋϹϹ ЀϹЅІЂ ϶ ЋϼЅІЂІϹ ϼ ЉЂЄЂ-
ЌЂ ЂЅ϶ϹЍϹЁЁЏЀ. ϕϹЅЃЂЄГϸЂϾ ϼϿϼ ЁϹЂЅ϶ϹЍϹЁЁЏϹ 
ЇЋϴЅІϾϼ ЄϴϵЂЋϹϷЂ ЀϹЅІϴ ЀЂϷЇІ ЃЄϼ϶ϹЅІϼ Ͼ ЁϹЅЋϴЅІ-
ЁЏЀ ЅϿЇЋϴГЀ. 
ϵ) ϡϹ ЄϴϵЂІϴϽІϹ Ѕ БІϼЀ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ ϶Ђ 
϶ϻЄЏ϶ЂЂЃϴЅЁЂЀ ЃЂЀϹЍϹЁϼϼ, ϶ ϾЂІЂЄЂЀ ЁϴЉЂϸГІЅГ 
ϷЂЄВЋϼϹ ϺϼϸϾЂЅІϼ, ϶ЂЅЃϿϴЀϹЁГВЍϼϹЅГ ϷϴϻЏ ϼϿϼ 
ЃЏϿА. ЭϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІЏ ϼЅϾЄГІ, ЋІЂ ЀЂϺϹІ ЃЄϼ-
϶ϹЅІϼ Ͼ ϶ЂЅЃϿϴЀϹЁϹЁϼВ ЃЏϿϼ ϼϿϼ ЃϴЄЂ϶.

϶) ϖЂ ϶ЄϹЀГ ЄϴϵЂІЏ Ѕ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ ЁϹ ϸЂ-
ЃЇЅϾϴϽІϹ ϵϿϼϻϾЂ Ͼ ϖϴЌϹЀЇ ЄϴϵЂЋϹЀЇ ЀϹЅІЇ ϸϹІϹϽ ϼ 
ЃЂЅІЂЄЂЁЁϼЉ ϿϼЊ. ϢІ϶ϿϹϾЌϼЅА, ϖЏ ЀЂϺϹІϹ ЃЂІϹЄГІА 
ϾЂЁІЄЂϿА Ёϴϸ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ.

2) ЭϿϹϾІЄЂϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІА
ϴ) ϬІϹЃЅϹϿАЁϴГ ϶ϼϿϾϴ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ϸЂϿϺЁϴ 
ЃЂϸЉЂϸϼІА Ͼ ЌІϹЃЅϹϿАЁЂϽ ЄЂϻϹІϾϹ. ϡϼ ϶ ϾЂϹЀ ЅϿЇЋϴϹ 
ЁϹ ϼϻЀϹЁГϽІϹ ЌІϹЃЅϹϿАЁЇВ ϶ϼϿϾЇ. ϡϹ ЃЄϼЀϹЁГϽІϹ 
ЃϹЄϹЉЂϸЁЏϹ ЌІϹϾϹЄЏ ϸϿГ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂ϶ Ѕ 
ϻϴЍϼІЁЏЀ ϻϴϻϹЀϿϹЁϼϹЀ. ϡϹϼϻЀϹЁϹЁЁЏϹ ЌІϹЃЅϹϿА-
ЁЏϹ ϶ϼϿϾϼ ϼ ЃЂϸЉЂϸГЍϼϹ ЌІϹЃЅϹϿАЁЏϹ ЄЂϻϹІϾϼ ЅЁϼ-
ϺϴВІ ЄϼЅϾ ЃЂЄϴϺϹЁϼГ БϿϹϾІЄЂІЂϾЂЀ.
ϵ) ϣЄϹϸЂІ϶ЄϴЍϴϽІϹ ІϹϿϹЅЁЏϽ ϾЂЁІϴϾІ Ѕ ϻϴϻϹЀϿϹЁ-
ЁЏЀϼ ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІГЀϼ, ϾϴϾ ІЂ: Ѕ ІЄЇϵϴЀϼ, БϿϹЀϹЁІϴЀϼ 
ЂІЂЃϿϹЁϼГ, ϾЇЉЂЁЁЏЀϼ ЃϿϼІϴЀϼ ϼ ЉЂϿЂϸϼϿАЁϼϾϴЀϼ.
ϣЄϼ ϻϴϻϹЀϿϹЁϼϼ ϖϴЌϹϷЂ ІϹϿϴ ЃЂ϶ЏЌϴϹІЅГ ЄϼЅϾ ЃЂ-
ЄϴϺϹЁϼГ БϿϹϾІЄЂІЂϾЂЀ.
϶) ϛϴЍϼЍϴϽІϹ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ЂІ ϸЂϺϸГ ϼ ЅЏЄЂ-
ЅІϼ. ϣЄЂЁϼϾЁЂ϶ϹЁϼϹ ϶ЂϸЏ ϶ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ЃЂ-
϶ЏЌϴϹІ ЄϼЅϾ ЃЂЄϴϺϹЁϼГ БϿϹϾІЄЂІЂϾЂЀ.
Ϸ) ϡϹ ЄϴϻЄϹЌϴϹІЅГ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ЌЁЇЄ ЁϹ ЃЂ ЁϴϻЁϴ-
ЋϹЁϼВ, ЁϴЃЄϼЀϹЄ, ϸϿГ ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶Ͼϼ ϼϿϼ ЃЂϸ-
϶ϹЅϾϼ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ, ϼϿϼ ϸϿГ ϶ЏІГϷϼ϶ϴЁϼГ 
϶ϼϿϾϼ ϼϻ ЌІϹЃЅϹϿАЁЂϽ ЄЂϻϹІϾϼ. ϛϴЍϼЍϴϽІϹ ЌЁЇЄ 
ЂІ ϶ЂϻϸϹϽЅІ϶ϼГ ϶ЏЅЂϾϼЉ ІϹЀЃϹЄϴІЇЄ, ЀϴЅϿϴ, ЂЅІЄЏЉ 
ϾЄЂЀЂϾ ϼϿϼ ЃЂϸ϶ϼϺЁЏЉ ЋϴЅІϹϽ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁ-
Іϴ.
ϣЂ϶ЄϹϺϸϹЁЁЏϽ ϼϿϼ ЅЃЇІϴЁЁЏϽ ЌЁЇЄ ЃЂ϶ЏЌϴϹІ ЄϼЅϾ 
ЃЂЄϴϺϹЁϼГ БϿϹϾІЄЂІЂϾЂЀ.
ϸ) ϣЄϼ ЄϴϵЂІϹ Ѕ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ ЃЂϸ ЂІ-
ϾЄЏІЏЀ ЁϹϵЂЀ ЃЄϼЀϹЁГϽІϹ ЃЄϼϷЂϸЁЏϹ ϸϿГ БІЂϷЂ 
ϾϴϵϹϿϼ-ЇϸϿϼЁϼІϹϿϼ.
ϣЄϼЀϹЁϹЁϼϹ ЃЄϼϷЂϸЁЂϷЂ ϸϿГ ЄϴϵЂІЏ ЃЂϸ ЂІϾЄЏІЏЀ 
ЁϹϵЂЀ ϾϴϵϹϿГ-ЇϸϿϼЁϼІϹϿГ ЅЁϼϺϴϹІ ЄϼЅϾ ЃЂЄϴϺϹЁϼГ 
БϿϹϾІЄЂІЂϾЂЀ.
Ϲ) ϙЅϿϼ ЁϹ϶ЂϻЀЂϺЁЂ ϼϻϵϹϺϴІА ЃЄϼЀϹЁϹЁϼГ БϿϹϾІЄЂ-
ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ϶ ЅЏЄЂЀ ЃЂЀϹЍϹЁϼϼ, ЃЂϸϾϿВЋϴϽІϹ
БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ЋϹЄϹϻ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ϻϴЍϼІЁЂϷЂ 
ЂІϾϿВЋϹЁϼГ. ϣЄϼЀϹЁϹЁϼϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ ϻϴЍϼІЁЂϷЂ ЂІ-
ϾϿВЋϹЁϼГ ЅЁϼϺϴϹІ ЄϼЅϾ БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾЂϷЂ ЃЂЄϴϺϹЁϼГ.

3) ϕϹϻЂЃϴЅЁЂЅІА ϿВϸϹϽ
ϴ) ϕЇϸАІϹ ϶ЁϼЀϴІϹϿАЁЏЀϼ, ЅϿϹϸϼІϹ ϻϴ ІϹЀ, ЋІЂ ϖЏ 
ϸϹϿϴϹІϹ, ϼ ЃЄЂϸЇЀϴЁЁЂ ЁϴЋϼЁϴϽІϹ ЄϴϵЂІЇ Ѕ БϿϹϾ-
ІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ. ϡϹ ЃЂϿАϻЇϽІϹЅА БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇ-
ЀϹЁІЂЀ ϶ ЇЅІϴϿЂЀ ЅЂЅІЂГЁϼϼ ϼϿϼ ϹЅϿϼ ϖЏ ЁϴЉЂϸϼ-
ІϹЅА ϶ ЅЂЅІЂГЁϼϼ ЁϴЄϾЂІϼЋϹЅϾЂϷЂ ϼϿϼ ϴϿϾЂϷЂϿАЁЂϷЂ 
ЂЃАГЁϹЁϼГ ϼϿϼ ЃЂϸ ϶ЂϻϸϹϽЅІ϶ϼϹЀ ϿϹϾϴЄЅІ϶. ϢϸϼЁ 
ЀЂЀϹЁІ ЁϹ϶ЁϼЀϴІϹϿАЁЂЅІϼ ЃЄϼ ЄϴϵЂІϹ Ѕ БϿϹϾІЄЂϼЁ-
ЅІЄЇЀϹЁІЂЀ ЀЂϺϹІ ЃЄϼ϶ϹЅІϼ Ͼ ЅϹЄАϹϻЁЏЀ ІЄϴ϶ЀϴЀ.
ϵ) ϣЄϼЀϹЁГϽІϹ ЅЄϹϸЅІ϶ϴ ϼЁϸϼ϶ϼϸЇϴϿАЁЂϽ ϻϴЍϼІЏ 
ϼ ϶ЅϹϷϸϴ ϻϴЍϼІЁЏϹ ЂЋϾϼ. ϜЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹ ЅЄϹϸЅІ϶ 
ϼЁϸϼ϶ϼϸЇϴϿАЁЂϽ ϻϴЍϼІЏ, ϾϴϾ ІЂ: ϻϴЍϼІЁЂϽ ЀϴЅϾϼ, 
ЂϵЇ϶ϼ Ёϴ ЁϹЅϾЂϿАϻГЍϹϽ ЃЂϸЂЌ϶Ϲ, ϻϴЍϼІЁЂϷЂ ЌϿϹЀϴ 
ϼϿϼ ЅЄϹϸЅІ϶ ϻϴЍϼІЏ ЂЄϷϴЁЂ϶ ЅϿЇЉϴ, – ϶ ϻϴ϶ϼЅϼЀЂ-
ЅІϼ ЂІ ϶ϼϸϴ ЄϴϵЂІЏ Ѕ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ ЅЁϼϺϴϹІ 
ЄϼЅϾ ЃЂϿЇЋϹЁϼГ ІЄϴ϶Ѐ.
϶) ϣЄϹϸЂІ϶ЄϴЍϴϽІϹ ЁϹЃЄϹϸЁϴЀϹЄϹЁЁЂϹ ϶ϾϿВЋϹ-
ЁϼϹ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ. ϣϹЄϹϸ ЃЂϸϾϿВЋϹЁϼϹЀ 
БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ Ͼ БϿϹϾІЄЂЃϼІϴЁϼВ ϼ/ϼϿϼ Ͼ ϴϾ-
ϾЇЀЇϿГІЂЄЇ ЇϵϹϸϼІϹЅА ϶ ϶ЏϾϿВЋϹЁЁЂЀ ЅЂЅІЂГЁϼϼ 
БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ. ϧϸϹЄϺϴЁϼϹ ЃϴϿАЊϴ Ёϴ ϶ЏϾϿВ-
ЋϴІϹϿϹ ЃЄϼ ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶ϾϹ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ϼ 
ЃЂϸϾϿВЋϹЁϼϹ Ͼ ЅϹІϼ ЃϼІϴЁϼГ ϶ϾϿВЋϹЁЁЂϷЂ БϿϹϾІЄЂ-
ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ЋЄϹ϶ϴІЂ ЁϹЅЋϴЅІЁЏЀϼ ЅϿЇЋϴГЀϼ.
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Ϸ) ϧϵϼЄϴϽІϹ ЇЅІϴЁЂ϶ЂЋЁЏϽ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ϼϿϼ ϷϴϹЋЁЏϹ 
ϾϿВЋϼ ϸЂ ϶ϾϿВЋϹЁϼГ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ. ϜЁЅІЄЇ-
ЀϹЁІ ϼϿϼ ϾϿВЋ, ЁϴЉЂϸГЍϼϽЅГ ϶Ђ ϶ЄϴЍϴВЍϹϽЅГ 
ЋϴЅІϼ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ, ЀЂϺϹІ ЃЄϼ϶ϹЅІϼ Ͼ ІЄϴ϶-
ЀϴЀ.
ϸ) ϡϹ ЃЄϼЁϼЀϴϽІϹ ЁϹϹЅІϹЅІ϶ϹЁЁЂϹ ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ ϾЂЄ-
ЃЇЅϴ ІϹϿϴ. ϖЅϹϷϸϴ ϻϴЁϼЀϴϽІϹ ЇЅІЂϽЋϼ϶ЂϹ ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ 
ϼ ЅЂЉЄϴЁГϽІϹ Єϴ϶ЁЂ϶ϹЅϼϹ. ϕϿϴϷЂϸϴЄГ БІЂЀЇ ϖЏ ЀЂ-
ϺϹІϹ ϿЇЋЌϹ ϾЂЁІЄЂϿϼЄЂ϶ϴІА БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ϶ 
ЁϹЂϺϼϸϴЁЁЏЉ ЅϼІЇϴЊϼГЉ.
Ϲ) ϡЂЅϼІϹ ЃЂϸЉЂϸГЍЇВ ЄϴϵЂЋЇВ ЂϸϹϺϸЇ. ϡϹ ЁЂЅϼ-
ІϹ ЌϼЄЂϾЇВ ЂϸϹϺϸЇ ϼ ЇϾЄϴЌϹЁϼГ. ϘϹЄϺϼІϹ ϶ЂϿЂЅЏ, 
ЂϸϹϺϸЇ ϼ ЄЇϾϴ϶ϼЊЏ ϶ϸϴϿϼ ЂІ ϸ϶ϼϺЇЍϼЉЅГ ЋϴЅІϹϽ. 
ϬϼЄЂϾϴГ ЂϸϹϺϸϴ, ЇϾЄϴЌϹЁϼГ ϼϿϼ ϸϿϼЁЁЏϹ ϶ЂϿЂЅЏ 
ЀЂϷЇІ ϵЏІА ϻϴІГЁЇІЏ ϶ЄϴЍϴВЍϼЀϼЅГ ЋϴЅІГЀϼ.
Ϻ) ϣЄϼ ЁϴϿϼЋϼϼ ϶ЂϻЀЂϺЁЂЅІϼ ЇЅІϴЁЂ϶Ͼϼ ЃЏϿϹЂІЅϴ-
ЅЏ϶ϴВЍϼЉ ϼ ЃЏϿϹЅϵЂЄЁЏЉ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ ЃЄЂ϶ϹЄГϽІϹ 
ϼЉ ЃЄϼЅЂϹϸϼЁϹЁϼϹ ϼ ЃЄϴ϶ϼϿАЁЂϹ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹ. 
ϣЄϼЀϹЁϹЁϼϹ ЃЏϿϹЂІЅЂЅϴ ЀЂϺϹІ ЅЁϼϻϼІА ЂЃϴЅЁЂЅІА, 
ЅЂϻϸϴ϶ϴϹЀЇВ ЃЏϿАВ.

4) ϣЄϼЀϹЁϹЁϼϹ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ϼ ЂϵЄϴЍϹЁϼϹ 
Ѕ ЁϼЀ
ϴ) ϡϹ ЃϹЄϹϷЄЇϺϴϽІϹ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІ. ϜЅЃЂϿАϻЇϽ-
ІϹ ϸϿГ ϖϴЌϹϽ ЄϴϵЂІЏ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁЁЏϽ ϸϿГ БІЂϷЂ 
БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІ. ϥ ЃЂϸЉЂϸГЍϼЀ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇ-
ЀϹЁІЂЀ ϖЏ ЄϴϵЂІϴϹІϹ ϿЇЋЌϹ ϼ ЁϴϸϹϺЁϹϹ ϶ ЇϾϴϻϴЁ-
ЁЂЀ ϸϼϴЃϴϻЂЁϹ ЀЂЍЁЂЅІϼ.
ϵ) ϡϹ ЄϴϵЂІϴϽІϹ Ѕ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ ЃЄϼ ЁϹ-
ϼЅЃЄϴ϶ЁЂЀ ϶ЏϾϿВЋϴІϹϿϹ. ЭϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІ, ϾЂ-
ІЂЄЏϽ ЁϹ ЃЂϸϸϴϹІЅГ ϶ϾϿВЋϹЁϼВ ϼϿϼ ϶ЏϾϿВЋϹЁϼВ, 
ЂЃϴЅϹЁ ϼ ϸЂϿϺϹЁ ϵЏІА ЂІЄϹЀЂЁІϼЄЂ϶ϴЁ.
϶) ϘЂ ЁϴЋϴϿϴ ЁϴϿϴϸϾϼ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ, ЃϹЄϹϸ 
ϻϴЀϹЁЂϽ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϹϽ ϼ ЃЄϹϾЄϴЍϹЁϼϹЀ ЄϴϵЂІЏ 
ЂІϾϿВЋϴϽІϹ ЌІϹЃЅϹϿАЁЇВ ϶ϼϿϾЇ ЂІ ЄЂϻϹІϾϼ ЅϹІϼ ϼ/
ϼϿϼ ϶ЏЁАІϹ ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄ. ЭІϴ ЀϹЄϴ ЃЄϹϸЂЅІЂЄЂϺЁЂ-
ЅІϼ ЃЄϹϸЂІ϶ЄϴЍϴϹІ ЁϹЃЄϹϸЁϴЀϹЄϹЁЁЂϹ ϶ϾϿВЋϹЁϼϹ 
БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ.
Ϸ) ϩЄϴЁϼІϹ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІЏ ϶  ЁϹϸЂЅІЇЃЁЂЀ ϸϿГ 
ϸϹІϹϽ ЀϹЅІϹ. ϡϹ ЄϴϻЄϹЌϴϽІϹ ЃЂϿАϻЂ϶ϴІАЅГ БϿϹϾІЄЂ-
ϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ ϿϼЊϴЀ, ϾЂІЂЄЏϹ ЁϹ ϻЁϴϾЂЀЏ Ѕ ЁϼЀ 
ϼϿϼ ЁϹ ЋϼІϴϿϼ ЁϴЅІЂГЍϼЉ ϼЁЅІЄЇϾЊϼϽ. ЭϿϹϾІЄЂϼЁ-
ЅІЄЇЀϹЁІЏ ЂЃϴЅЁЏ ϶ ЄЇϾϴЉ ЁϹЂЃЏІЁЏЉ ϿϼЊ.
ϸ) ϦЍϴІϹϿАЁЂ ЇЉϴϺϼ϶ϴϽІϹ ϻϴ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ. 
ϣЄЂ϶ϹЄГϽІϹ ϵϹϻЇЃЄϹЋЁЇВ ЈЇЁϾЊϼВ ϼ ЉЂϸ ϸ϶ϼϺЇЍϼЉ-
ЅГ ЋϴЅІϹϽ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ, ЂІЅЇІЅІ϶ϼϹ ЃЂϿЂЀЂϾ 
ϼϿϼ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼϽ, ЂІЄϼЊϴІϹϿАЁЂ ϶ϿϼГВЍϼЉ Ёϴ 
ЈЇЁϾЊϼВ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ. ϣЂ϶ЄϹϺϸϹЁЁЏϹ Ћϴ-
ЅІϼ ϸЂϿϺЁЏ ϵЏІА ЂІЄϹЀЂЁІϼЄЂ϶ϴЁЏ ϸЂ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴ-
ЁϼГ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ. ϣϿЂЉЂϹ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹ 
БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂ϶ Г϶ϿГϹІЅГ ЃЄϼЋϼЁЂϽ ϵЂϿАЌЂϷЂ 
ЋϼЅϿϴ ЁϹЅЋϴЅІЁЏЉ ЅϿЇЋϴϹ϶.
Ϲ) ϘϹЄϺϼІϹ ЄϹϺЇЍϼϽ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ϶ ϻϴІЂЋϹЁЁЂЀ ϼ 
ЋϼЅІЂЀ ЅЂЅІЂГЁϼϼ. ϛϴϵЂІϿϼ϶Ђ ЇЉЂϺϹЁЁЏϹ ЄϹϺЇЍϼϹ 
ϼЁЅІЄЇЀϹЁІЏ Ѕ ЂЅІЄЏЀϼ ЄϹϺЇЍϼЀϼ ϾЄЂЀϾϴЀϼ ЄϹϺϹ 
ϻϴϾϿϼЁϼ϶ϴВІЅГ ϼ ϼЉ ϿϹϷЋϹ ϶ϹЅІϼ.
Ϻ)ϣЄϼЀϹЁГϽІϹ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІ, ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂ-
ЅІϼ, ЄϴϵЂЋϼϹ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІЏ ϼ І.Ѓ. ϶ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϼ Ѕ 
ЁϴЅІЂГЍϼЀϼ ϼЁЅІЄЇϾЊϼГЀϼ. ϧЋϼІЏ϶ϴϽІϹ ЃЄϼ БІЂЀ 
ЄϴϵЂЋϼϹ ЇЅϿЂ϶ϼГ ϼ ϶ЏЃЂϿЁГϹЀЇВ ЄϴϵЂІЇ. ϜЅЃЂϿАϻЂ-
϶ϴЁϼϹ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂ϶ ϸϿГ ЁϹЃЄϹϸЇЅЀЂІЄϹЁ-
ЁЏЉ ЄϴϵЂІ ЀЂϺϹІ ЃЄϼ϶ϹЅІϼ Ͼ ЂЃϴЅЁЏЀ ЅϼІЇϴЊϼГЀ.

5) ϥϹЄ϶ϼЅ
ϴ) ϤϹЀЂЁІ ϖϴЌϹϷЂ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ЃЂЄЇЋϴϽІϹ 
ІЂϿАϾЂ Ͼ϶ϴϿϼЈϼЊϼЄЂ϶ϴЁЁЂЀЇ ЃϹЄЅЂЁϴϿЇ ϼ ІЂϿАϾЂ Ѕ 
ЃЄϼЀϹЁϹЁϼϹЀ ЂЄϼϷϼЁϴϿАЁЏЉ ϻϴЃϴЅЁЏЉ ЋϴЅІϹϽ. ЭІϼЀ 
ЂϵϹЅЃϹЋϼ϶ϴϹІЅГ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІА БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ.

ϧϞϔϛϔϡϜϳ ϣϢ ϦϙϩϡϜϞϙ ϕϙϛϢϣϔϥϡϢϥϦϜ 
Ϙϟϳ ϠϢϟϢϦϞϢϖ
● ϣЄϼЀϹЁГϽІϹ ЅЄϹϸЅІ϶ϴ ϻϴЍϼІЏ ЂЄϷϴЁЂ϶ ЅϿЇЉϴ. 
ϖЂϻϸϹϽЅІ϶ϼϹ ЌЇЀϴ ЀЂϺϹІ ЃЄϼ϶ϹЅІϼ Ͼ ЃЂІϹЄϹ ЅϿЇ-
Љϴ.

● ϜЅЃЂϿАϻЇϽІϹ ЃЄϼϿϴϷϴВЍϼϹЅГ Ͼ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇ-
ЀϹЁІЇ ϸЂЃЂϿЁϼІϹϿАЁЏϹ ЄЇϾЂГІϾϼ. ϣЂІϹЄГ ϾЂЁІЄЂ-
ϿГ ЀЂϺϹІ ϼЀϹІА Ѕ϶ЂϼЀ ЅϿϹϸЅІ϶ϼϹЀ ІϹϿϹЅЁЏϹ ЃЂ-
϶ЄϹϺϸϹЁϼГ.

● ϣЄϼ ϶ЏЃЂϿЁϹЁϼϼ ЄϴϵЂІ, ЃЄϼ ϾЂІЂЄЏЉ ЄϴϵЂЋϼϽ 
ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ЀЂϺϹІ ϻϴϸϹІА ЅϾЄЏІЇВ БϿϹϾІЄЂЃЄЂ-
϶ЂϸϾЇ ϼϿϼ ЅЂϵЅІ϶ϹЁЁЏϽ ЅϹІϹ϶ЂϽ ϾϴϵϹϿА, ϸϹЄϺϼІϹ 
БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ϻϴ ϼϻЂϿϼЄЂ϶ϴЁЁЏϹ ЄЇЋϾϼ. ϞЂЁ-
ІϴϾІ Ѕ ЁϴЉЂϸГЍϹϽЅГ ЃЂϸ ЁϴЃЄГϺϹЁϼϹЀ ЃЄЂ϶ЂϸϾЂϽ 
ЀЂϺϹІ ϻϴЄГϺϴІА ЀϹІϴϿϿϼЋϹЅϾϼϹ ЋϴЅІϼ БϿϹϾІЄЂ-
ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ϼ ЃЄϼ϶ЂϸϼІА Ͼ ЇϸϴЄЇ БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼЀ 
ІЂϾЂЀ.

● ϜЅЃЂϿАϻЇϽІϹ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ЇВЍϼϹ ЀϹІϴϿϿЂϼЅϾϴІϹϿϼ 
ϸϿГ ЁϴЉЂϺϸϹЁϼГ ЅЃЄГІϴЁЁЏЉ ϶ ЅІϹЁϹ ІЄЇϵ ϼϿϼ 
ЃЄЂ϶ЂϸϾϼ ϼϿϼ ЂϵЄϴЍϴϽІϹЅА ϻϴ ЅЃЄϴ϶ϾЂϽ ϶ ЀϹЅІ-
ЁЂϹ ϾЂЀЀЇЁϴϿАЁЂϹ ЃЄϹϸЃЄϼГІϼϹ. ϞЂЁІϴϾІ Ѕ БϿϹϾ-
ІЄЂЃЄЂ϶ЂϸϾЂϽ ЀЂϺϹІ ЃЄϼ϶ϹЅІϼ Ͼ ЃЂϺϴЄЇ ϼ ЃЂЄϴ-
ϺϹЁϼВ БϿϹϾІЄЂІЂϾЂЀ. ϣЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼϹ ϷϴϻЂЃЄЂ϶Ђϸϴ 
ЀЂϺϹІ ЃЄϼ϶ϹЅІϼ Ͼ ϶ϻЄЏ϶Ї. ϣЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼϹ ϶ЂϸЂЃЄЂ-
϶Ђϸϴ ϶ϹϸϹІ Ͼ ЁϴЁϹЅϹЁϼВ ЀϴІϹЄϼϴϿАЁЂϷЂ ЇЍϹЄϵϴ 
ϼϿϼ ЀЂϺϹІ ϶Џϻ϶ϴІА ЃЂЄϴϺϹЁϼϹ БϿϹϾІЄЂІЂϾЂЀ.

● ϖЅϹϷϸϴ ϸϹЄϺϼІϹ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ϶Ђ ϶ЄϹЀГ 
ЄϴϵЂІЏ ЂϵϹϼЀϼ ЄЇϾϴЀϼ, ϻϴЁГ϶ ЃЄϹϸ϶ϴЄϼІϹϿАЁЂ 
ЇЅІЂϽЋϼ϶ЂϹ ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ. Ϙ϶ЇЀГ ЄЇϾϴЀϼ ϖЏ ЄϴϵЂ-
ІϴϹІϹ ϵЂϿϹϹ ЁϴϸϹϺЁЂ Ѕ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ.

● ϛϴϾЄϹЃϿГϽІϹ ϻϴϷЂІЂ϶ϾЇ. ϛϴϷЂІЂ϶Ͼϴ, ЇЅІϴЁЂ϶ϿϹЁЁϴГ 
϶ ϻϴϺϼЀЁЂϹ ЃЄϼЅЃЂЅЂϵϿϹЁϼϹ ϼϿϼ ϶ ІϼЅϾϼ, ЇϸϹЄϺϼ-
϶ϴϹІЅГ ϵЂϿϹϹ ЁϴϸϹϺЁЂ, ЋϹЀ ϶ ϖϴЌϹϽ ЄЇϾϹ.

● ϖЏϺϸϼІϹ ЃЂϿЁЂϽ ЂЅІϴЁЂ϶Ͼϼ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁ-
Іϴ ϼ ІЂϿАϾЂ ЃЂЅϿϹ БІЂϷЂ ϶ЏЃЇЅϾϴϽІϹ ϹϷЂ ϼϻ ЄЇϾ. 
ϤϴϵЂЋϼϽ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ЀЂϺϹІ ϻϴϹЅІА, ϼ БІЂ ЀЂϺϹІ 
ЃЄϼ϶ϹЅІϼ Ͼ ЃЂІϹЄϹ ϾЂЁІЄЂϿГ Ёϴϸ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇ-
ЀϹЁІЂЀ.

ϥϕϢϤϞϔ

ϘϢϣϢϟϡϜϦϙϟϰϡϔϳ ϤϧϞϢϳϦϞϔ
● ϣЂϿАϻЇϽІϹЅА БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ ІЂϿАϾЂ Ѕ ϸЂ-
ЃЂϿЁϼІϹϿАЁЂϽ ЄЇϾЂГІϾЂϽ 7.

ϘЂЃЂϿЁϼІϹϿАЁЇВ ЄЇϾЂГІϾЇ 7 ЀЂϺЁЂ ЃЂ϶ϹЄЁЇІА ϶ 
ϿВϵЂϹ ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ, ЋІЂϵЏ ЂϵϹЅЃϹЋϼІА ϶ЂϻЀЂϺЁЂЅІА 
ϵϹϻЂЃϴЅЁЂϽ ϼ ЁϹ ЇІЂЀϿГВЍϹϽ ЄϴϵЂІЏ Ѕ ϼЁЅІЄЇЀϹЁ-
ІЂЀ.
ϢІЃЇЅІϼІϹ ϷϴϽϾЇ Ѕ ЁϴϾϴІϾЂϽ 8, ЃЂ϶ϹЄЁϼІϹ ϸЂЃЂϿЁϼ-
ІϹϿАЁЇВ ЄЇϾЂГІϾЇ 7 ϶ЂϾЄЇϷ ЂЅϼ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ 
϶ ϺϹϿϴϹЀЂϹ ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ ϼ ϻϴІГЁϼІϹ ϷϴϽϾЇ Ѕ ЁϴϾϴІϾЂϽ 
8.
ϖЏ ЀЂϺϹІϹ ЃϹЄϹЅІϴ϶ϼІА ϸЂЃЂϿЁϼІϹϿАЁЇВ ЄЇϾЂГІϾЇ 
7. ϣЂϿЁЂЅІАВ ЂІ϶ϼЁІϼІϹ ϷϴϽϾЇ Ѕ ЁϴϾϴІϾЂϽ 8 ϼ ϶ЏЁАІϹ 
ϻϴІϹЀ ЌϹЅІϼϷЄϴЁЁЏϽ ϶ϼЁІ Ёϴ϶ϹЄЉ. ϥЁϼЀϼІϹ ϸЂЃЂϿ-
ЁϼІϹϿАЁЇВ ЄЇϾЂГІϾЇ 7, ЃЂІГЁЇ϶ ϹϹ ϶ ЅІЂЄЂЁЇ, ϼ ЃЂ-
϶ϹЄЁϼІϹ ЂЅІϴ϶ЌϼϽЅГ ϻϴϺϼЀ Ёϴ 180°. ϧЅІϴЁЂ϶Ͼϴ ϸЂ-
ЃЂϿЁϼІϹϿАЁЂϽ ЄЇϾЂГІϾϼ 7 ЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼІЅГ ϶ ЂϵЄϴІЁЂϽ 
ЃЂЅϿϹϸЂ϶ϴІϹϿАЁЂЅІϼ.
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ϛϴІЂЋϾϴ ϸЂϿϵϹϺЁЂϷЂ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ (ЅЀ. ЄϼЅ. ϥ)
ϩЂЄЂЌϼϹ ЄϹϻЇϿАІϴІЏ ϶ ЄϴϵЂІϹ ЀЂϺЁЂ ϸЂЅІϼЋА ІЂϿА-
ϾЂ Ѕ ЂЅІЄЏЀ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ. ϣЂБІЂЀЇ Ѕ϶ЂϹ϶ЄϹЀϹЁЁЂ 
ϻϴІϴЋϼ϶ϴϽІϹ ϸЂϿϵϹϺЁЏϽ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ. ЭІЂ ЂϵϹЅЃϹЋϼ-
϶ϴϹІ ЃЄЂϸЂϿϺϼІϹϿАЁЏϽ ЅЄЂϾ ЅϿЇϺϵЏ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ϼ 
ЉЂЄЂЌϼϹ ЄϹϻЇϿАІϴІЏ ЄϴϵЂІЏ.

ϛϴІЂЋϾϴ
ϦЂЋϼІϹ ϸЂϿϵϹϺЁЏϹ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІЏ Ёϴ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЏЉ 
ϾЄЇϷϴЉ, ЁϴЃЄϼЀϹЄ, Ёϴ ϾЄЇϷϴЉ ϼϻ ϵϹϿЂϷЂ БϿϹϾІЄЂϾЂ-
ЄЇЁϸϴ, Ѕ Єϴ϶ЁЂЀϹЄЁЂϽ ЃЂϸϴЋϹϽ ϶ЂϸЏ. ϢЄϼϹЁІϼЄЂ-
϶ЂЋЁЏϹ ϻЁϴЋϹЁϼГ ЃЄϼ϶ϹϸϹЁЏ Ёϴ ЄϼЅЇЁϾϹ. ϥϿϹϸϼІϹ 
ϻϴ ІϹЀ, ЋІЂϵЏ Ёϴ ЄϹϺЇЍϼЉ ϾЄЂЀϾϴЉ ЁϹ ЃЂГ϶ϿГϿϼЅА 
Њ϶ϹІϴ ЃЂϵϹϺϴϿЂЅІϼ; БІЂ ЅЁϼϺϴϹІ І϶ϹЄϸЂЅІА ϸЂϿϵϹϺ-
ЁЂϷЂ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ.
ϘϿГ ϾЂ϶Ͼϼ ЁϴϷЄϹ϶ϴϽІϹ ϸЂϿϵϹϺЁЏϽ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ϸЂ 
ІϹЀЃϹЄϴІЇЄЏ ЂІ 850 ϸЂ 1050 °C (Ѕ϶ϹІϿЂϾЄϴЅЁЏϽ ϸЂ 
ϺϹϿІЂϷЂ).
ϘϿГ ϻϴϾϴϿϾϼ ЁϴϷЄϹ϶ϴϽІϹ ϸЂϿϵϹϺЁЏϽ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ϸЂ 
ІϹЀЃϹЄϴІЇЄЏ ЂϾ. 900 °C ϼ ЄϹϻϾЂ ЂЉϿϴϺϸϴϽІϹ ϶ ЀϴЅ-
ϿϹ. ϛϴІϹЀ ЂІЃЇЅІϼІϹ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ϶ ЃϹЋϼ ϶ ІϹЋϹЁϼϹ 
ЂϸЁЂϷЂ ЋϴЅϴ ЃЄϼ 320 °C (Њ϶ϹІ ЂІЃЇЅϾϴ Ѕ϶ϹІϿЂЅϼЁϼϽ).

ϦϙϩϢϕϥϟϧϚϜϖϔϡϜϙ Ϝ ϥϙϤϖϜϥ

ϦϙϩϢϕϥϟϧϚϜϖϔϡϜϙ Ϝ ϢϫϜϥϦϞϔ
● ϣϹЄϹϸ ϿВϵЏЀϼ ЀϴЁϼЃЇϿГЊϼГЀϼ Ѕ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇ-
ЀϹЁІЂЀ ϶ЏІϴЅϾϼ϶ϴϽІϹ ЌІϹЃЅϹϿА ϼϻ ЄЂϻϹІϾϼ.

● ϘϿГ ЂϵϹЅЃϹЋϹЁϼГ ϾϴЋϹЅІ϶ϹЁЁЂϽ ϼ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂϽ 
ЄϴϵЂІЏ ЅϿϹϸЇϹІ ЃЂЅІЂГЁЁЂ ЅЂϸϹЄϺϴІА БϿϹϾІЄЂ-
ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ϼ ϶ϹЁІϼϿГЊϼЂЁЁЏϹ ЍϹϿϼ ϶ ЋϼЅІЂІϹ.

● ϡϹЀϹϸϿϹЁЁЂ ϻϴЀϹЁϼІϹ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁЁЏϽ ϻϴЍϼІЁЏϽ 
ϾЂϿЃϴЋЂϾ. ЭІЂ ЄϹϾЂЀϹЁϸЇϹІЅГ ϶ЏЃЂϿЁГІА ЅϼϿϴЀϼ 
ЅϹЄ϶ϼЅЁЂϽ ЀϴЅІϹЄЅϾЂϽ.

ϜЁЅІЄЇЀϹЁІ ϼЀϹϹІ ϸ϶ЂϽЁЇВ ϼϻЂϿГЊϼВ ϼ ЁϹ 
ІЄϹϵЇϹІ ϻϴϻϹЀϿϹЁϼГ.

ϦϙϩϡϜϫϙϥϞϢϙ ϢϕϥϟϧϚϜϖϔϡϜϙ Ϝ ϧϩϢϘ

ϣϹЄϹϸ ІϹЉЁϼЋϹЅϾϼЀ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹЀ ЂІ-
ϾϿВЋϴϽІϹ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ЂІ ЅϹІϼ ЃϼІϴЁϼГ!

� ϞϴϺϸЏϽ Єϴϻ ЃЂ ЂϾЂЁЋϴЁϼϼ ЄϴϵЂІЏ ЄϹϾЂЀϹЁϸЇϹІЅГ 
ЂЋϼЍϴІА ϾЂЄЃЇЅ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ϼ ϶ϹЁІϼϿГЊϼЂЁЁЏϹ 
ЂІ϶ϹЄЅІϼГ ЂІ ϷЄГϻϼ ϼ ЃЏϿϼ ЀГϷϾЂϽ ІϾϴЁАВ ϼϿϼ ЅϴϿ-
ЈϹІϾЂϽ. ϧЅІЂϽЋϼ϶ЏϹ ϻϴϷЄГϻЁϹЁϼГ ЄϹϾЂЀϹЁϸЇϹІЅГ 
ЇЅІЄϴЁГІА ЃЄϼ ЃЂЀЂЍϼ ЀГϷϾЂϽ ІϾϴЁϼ, ЅЀЂЋϹЁЁЂϽ 
϶ ЀЏϿАЁЂϽ ϶ЂϸϹ. ϡϹϸЂЃЇЅІϼЀЂ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ϸϿГ 
ЇЅІЄϴЁϹЁϼГ ϻϴϷЄГϻЁϹЁϼϽ ЄϴЅІ϶ЂЄϼІϹϿϼ: ϵϹЁϻϼЁ, 
ЅЃϼЄІ, ϴЀЀϼϴЋЁЏϹ ЄϴЅІ϶ЂЄЏ ϼ І.Ѓ. ϣЄϼЀϹЁϹЁϼϹ 
ЄϴЅІ϶ЂЄϼІϹϿϹϽ ЀЂϺϹІ ЃЄϼ϶ϹЅІϼ Ͼ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼВ 
ϾЂЄЃЇЅϴ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ.

� ϜЁЅІЄЇЀϹЁІ ЁϹ ІЄϹϵЇϹІ ϸЂЃЂϿЁϼІϹϿАЁЂϽ ЅЀϴϻϾϼ.
� ϖ ЅϿЇЋϴϹ ЁϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІϹϽ ЂϵЄϴІϼІϹЅА ϶ ϥϿЇϺϵЇ 
ЅϹЄ϶ϼЅϴ SBM Group.

ϛϔϠϙϡϔ ϤϔϕϢϫϙϗϢ ϜϡϥϦϤϧϠϙϡϦϔ
● ϣϹЄϹϸ ϿВϵЏЀϼ ЀϴЁϼЃЇϿГЊϼГЀϼ Ѕ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇ-
ЀϹЁІЂЀ ϶ЏІϴЅϾϼ϶ϴϽІϹ ЌІϹЃЅϹϿА ϼϻ ЄЂϻϹІϾϼ.

ϥ ЃЂЀЂЍАВ ЃϴІЄЂЁϴ SDS-max ϖЏ ЀЂϺϹІϹ ЃЄЂЅІЂ ϼ 
ЇϸЂϵЁЂ ЅЀϹЁϼІА ЄϴϵЂЋϼϽ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ϵϹϻ ϸЂЃЂϿЁϼ-
ІϹϿАЁЂϷЂ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ.
ϛϴЍϼІЁЏϽ ϾЂϿЃϴЋЂϾ 1 ЃЄϹϸЂІ϶ЄϴЍϴϹІ ϶ ϻЁϴЋϼІϹϿА-
ЁЂϽ ЅІϹЃϹЁϼ ЃЄЂЁϼϾЁЂ϶ϹЁϼϹ ЃЏϿϼ ЂІ Ѕ϶ϹЄϿϹЁϼГ ϶ 
ЃϴІЄЂЁ. ϣЄϼ ϻϴЀϹЁϹ ЄϴϵЂЋϹϷЂ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ЅϿϹϸϼІϹ 
ϻϴ ІϹЀ, ЋІЂϵЏ ϾЂϿЃϴЋЂϾ 1 ЁϹ ϵЏϿ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁ.
● ϡϹЀϹϸϿϹЁЁЂ ϻϴЀϹЁϼІϹ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁЁЏϽ ϻϴЍϼІЁЏϽ 
ϾЂϿЃϴЋЂϾ. ЭІЂ ЄϹϾЂЀϹЁϸЇϹІЅГ ϶ЏЃЂϿЁГІА ЅϼϿϴЀϼ 
ЅϹЄ϶ϼЅЁЂϽ ЀϴЅІϹЄЅϾЂϽ.

ϧЅІϴЁЂ϶Ͼϴ ЄϴϵЂЋϹϷЂ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ (ЅЀ. ЄϼЅ. ϔ)
ϢЋϼЅІϼІϹ ϼ ЅϿϹϷϾϴ ЅЀϴϺАІϹ ϶ЅІϴ϶ϿГϹЀЏϽ ϾЂЁϹЊ Єϴ-
ϵЂЋϹϷЂ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ.
ϣЂ϶ЂЄϴЋϼ϶ϴГ, ϶ЅІϴ϶АІϹ ЄϴϵЂЋϼϽ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ϶ Ѓϴ-
ІЄЂЁ ϸЂ ϴ϶ІЂЀϴІϼЋϹЅϾЂϷЂ ЈϼϾЅϼЄЂ϶ϴЁϼГ.
ϣЄЂ϶ϹЄАІϹ ЈϼϾЅϴЊϼВ ЃЂЃЏІϾЂϽ ϶ЏІГЁЇІА ЄϴϵЂЋϼϽ 
ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ.
ϜϻЎГІϼϹ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ϼϻ ЃϴІЄЂЁϴ (ЅЀ. ЄϼЅ. ϖ)
ϥϸ϶ϼЁАІϹ ЈϼϾЅϼЄЇВЍЇВ ϷϼϿАϻЇ 2 Ёϴϻϴϸ ϼ ϶ЏЁАІϹ 
ЄϴϵЂЋϼϽ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ϼϻ ЃϴІЄЂЁϴ.

ϢϦϥϢϥ ϣϯϟϜ Ϝ ϥϦϤϧϚϞϜ
● ϣЏϿА ЁϹϾЂІЂЄЏЉ ЀϴІϹЄϼϴϿЂ϶, ϾϴϾ ЁϴЃЄ., ϾЄϴЅЂϾ 
Ѕ ЅЂϸϹЄϺϴЁϼϹЀ Ѕ϶ϼЁЊϴ, ЁϹϾЂІЂЄЏЉ ЅЂЄІЂ϶ ϸЄϹ-
϶ϹЅϼЁЏ, ЀϼЁϹЄϴϿЂ϶ ϼ ЀϹІϴϿϿЂ϶, ЀЂϺϹІ ϵЏІА 
϶ЄϹϸЁЂϽ ϸϿГ ϻϸЂЄЂ϶АГ. ϣЄϼϾЂЅЁЂ϶ϹЁϼϹ Ͼ ЃЏϿϼ ϼ 
ЃЂЃϴϸϴЁϼϹ ЃЏϿϼ ϶ ϸЏЉϴІϹϿАЁЏϹ ЃЇІϼ ЀЂϺϹІ ϶Џ-
ϻ϶ϴІА ϴϿϿϹЄϷϼЋϹЅϾϼϹ ЄϹϴϾЊϼϼ ϼ/ϼϿϼ ϻϴϵЂϿϹ϶ϴЁϼГ 
ϸЏЉϴІϹϿАЁЏЉ ЃЇІϹϽ ЂЃϹЄϴІЂЄϴ ϼϿϼ ЁϴЉЂϸГЍϹϷЂЅГ 
϶ϵϿϼϻϼ ЃϹЄЅЂЁϴϿϴ. ϢЃЄϹϸϹϿϹЁЁЏϹ ϶ϼϸЏ ЃЏϿϼ, 
ЁϴЃЄ., ϸЇϵϴ ϼ ϵЇϾϴ, ЅЋϼІϴВІЅГ ϾϴЁЊϹЄЂϷϹЁЁЏЀϼ, 
ЂЅЂϵϹЁЁЂ ЅЂ϶ЀϹЅІЁЂ Ѕ ЃЄϼЅϴϸϾϴЀϼ ϸϿГ ЂϵЄϴϵЂІ-
Ͼϼ ϸЄϹ϶ϹЅϼЁЏ (ЉЄЂЀϴІ, ЅЄϹϸЅІ϶Ђ ϸϿГ ϻϴЍϼІЏ ϸЄϹ-
϶ϹЅϼЁЏ). ϠϴІϹЄϼϴϿ Ѕ ЅЂϸϹЄϺϴЁϼϹЀ ϴЅϵϹЅІϴ  Єϴϻ-
ЄϹЌϴϹІЅГ ЂϵЄϴϵϴІЏ϶ϴІА ІЂϿАϾЂ ЅЃϹЊϼϴϿϼЅІϴЀ.

– ϩЂЄЂЌЂ ЃЄЂ϶ϹІЄϼ϶ϴϽІϹ ЄϴϵЂЋϹϹ ЀϹЅІЂ.
– ϤϹϾЂЀϹЁϸЇϹІЅГ ЃЂϿАϻЂ϶ϴІАЅГ ЄϹЅЃϼЄϴІЂЄЁЂϽ Ѐϴ-
ЅϾЂϽ Ѕ ЈϼϿАІЄЂЀ ϾϿϴЅЅϴ Ϥ2.

ϥЂϵϿВϸϴϽІϹ ϸϹϽЅІ϶ЇВЍϼϹ ϶ ϖϴЌϹϽ ЅІЄϴЁϹ ЃЄϹϸЃϼ-
ЅϴЁϼГ ϸϿГ ЂϵЄϴϵϴІЏ϶ϴϹЀЏЉ ЀϴІϹЄϼϴϿЂ϶.

ϤϔϕϢϦϔ ϥ ϜϡϥϦϤϧϠϙϡϦϢϠ

ϖϞϟϲϫϙϡϜϙ ϱϟϙϞϦϤϢϜϡϥϦϤϧϠϙϡϦϔ
● ϧЋϼІЏ϶ϴϽІϹ ЁϴЃЄГϺϹЁϼϹ ЅϹІϼ! ϡϴЃЄГϺϹЁϼϹ ϼЅ-
ІЂЋЁϼϾϴ ІЂϾϴ ϸЂϿϺЁЂ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶Ђ϶ϴІА ϸϴЁЁЏЀ Ёϴ 
ϻϴ϶ЂϸЅϾЂϽ ІϴϵϿϼЋϾϹ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ. ЭϿϹϾ-
ІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІЏ Ёϴ 230 ϖ ЀЂϷЇІ ЄϴϵЂІϴІА ІϴϾϺϹ 
ϼ ЃЄϼ ЁϴЃЄГϺϹЁϼϼ 220 ϖ.

ϖϞϟϲϫϙϡϜϙ/ϖϯϞϟϲϫϙϡϜϙ
ϘϿГ ϶ϾϿВЋϹЁϼГ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ЃϹЄϹϸ϶ϼЁАІϹ 
϶ЏϾϿВЋϴІϹϿА 4 ЁϴЃЄϴ϶Ђ. ϘϿГ ϶ЏϾϿВЋϹЁϼГ БϿϹϾІЄЂ-
ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ЃϹЄϹϸ϶ϼЁАІϹ ϶ЏϾϿВЋϴІϹϿА 4 ЁϴϿϹ϶Ђ. 
ϣЄϼ ЁϼϻϾϼЉ ІϹЀЃϹЄϴІЇЄϴЉ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ϸЂЅІϼ-
ϷϴϹІ ЃЂϿЁЇВ ЀЂЍЁЂЅІА ЇϸϴЄϴ ІЂϿАϾЂ ЋϹЄϹϻ ЂЃЄϹϸϹ-
ϿϹЁЁЂϹ ϶ЄϹЀГ. ЭІЂ ϶ЄϹЀГ ϻϴЃЇЅϾϴ ϖЏ ЀЂϺϹІϹ ЅЂϾЄϴ-
ІϼІА, ϶ЏЃЂϿЁϼ϶ ϸϿГ БІЂϷЂ ЇϸϴЄ Ђ ЃЂϿ ϶ЅІϴ϶ϿϹЁЁЏЀ ϶ 
БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ЄϴϵЂЋϼЀ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ.
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ϢϣϜϥϔϡϡϳ ϣϤϜϡϪϜϣϧ ϤϢϕϢϦϜ
ϣЄЂЋϼІϴϽІϹ ϶ЅЙ ϻϴЅІϹЄϹϺϹЁЁГ Й ϶ϾϴϻЙ϶Ͼϼ. ϡϹϸЂІЄϼ-
ЀϴЁЁГ ϻϴЅІϹЄϹϺϹЁА Й ϶ϾϴϻЙ϶ЂϾ ЀЂϺϹ ЃЄϼϻ϶ϹЅІϼ ϸЂ 
ЇЄϴϺϹЁЁГ ϹϿϹϾІЄϼЋЁϼЀ ЅІЄЇЀЂЀ, ЃЂϺϹϺЙ Іϴ/ϴϵЂ ЅϹЄ-
ϽЂϻЁϼЉ ІЄϴ϶Ѐ.

ϣϤϜϛϡϔϫϙϡϡϳ ϣϤϜϟϔϘϧ
ϣЄϼϿϴϸ ЃЄϼϻЁϴЋϹЁϼϽ ϸϿГ ϸЂ϶ϵϴЁЁГ ϶ ϵϹІЂЁЙ, ЊϹϷϿЙ, 
ϾϴЀϹЁЙ Іϴ ϴЅЈϴϿАІЙ, ϴ ІϴϾЂϺ ЃЄϼ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁЙ ϶ЙϸЃЂ-
϶ЙϸЁЂϷЂ ЃЄϼϿϴϸϸГ ϸϿГ ϻϴϵϼ϶ϴЁЁГ Й ІЄϴЀϵЇ϶ϴЁЁГ.

ϦϙϩϡІϫϡІ ϩϔϤϔϞϦϙϤϜϥϦϜϞϜ   1 

ϕϧϘϢϖϔ   2 

1 ϣϼϿЂϻϴЉϼЅЁϼϽ ϾЂ϶ЃϴЋЂϾ
2 ϨЙϾЅЇВЋϴ ϶ІЇϿϾϴ
3 ϞЁЂЃϾϴ ϵϿЂϾЇ϶ϴЁЁГ ϶ϼЀϼϾϴЋϴ
4 ϖϼЀϼϾϴЋ
7 ϘЂϸϴІϾЂ϶ϴ ЄЇϾЂГІϾϴ (ϻ ЙϻЂϿАЂ϶ϴЁЂВ ЃЂ϶ϹЄЉЁϹВ)
8 ϗϴϽϾϴ ϻ ЁϴϾϴІϾЂВ ϸϿГ ϸЂϸϴІϾЂ϶ЂК ЄЇϾЂГІϾϼ
9 ϤЇϾЂГІϾϴ (ϻ ЙϻЂϿАЂ϶ϴЁЂВ ЃЂ϶ϹЄЉЁϹВ)

ϞϢϠϣϟϙϞϦϡІϥϦϰ
ϠЂϿЂІЂϾ ϶ЙϸϵЙϽЁϼϽ ϹϿϹϾІЄϼЋЁϼϽ
ϞϿВЋ 
ЄЀЁЙЅІА ϻЙ ϻЀϴϻϾЂВ
ϘЂϸϴІϾЂ϶ϼϽ ϾЂЀЃϿϹϾІ ЍЙІЂϾ
ϕЙЋЁϴ ЄЇϾЂГІϾϴ

ϖϞϔϛІϖϞϜ ϛ ϦϙϩϡІϞϜ ϕϙϛϣϙϞϜ

ϛϔϗϔϟϰϡІ ϛϔϥϦϙϤϙϚϙϡϡϳ Ϙϟϳ 
ϙϟϙϞϦϤϢϣϤϜϟϔϘІϖ
ϣЄЂЋϼІϴϽІϹ ϶ЅЙ ϻϴЅІϹЄϹϺϹЁЁГ Й ϶ϾϴϻЙ϶Ͼϼ. ϡϹϸЂІЄϼ-
ЀϴЁЁГ ϻϴЅІϹЄϹϺϹЁА Й ϶ϾϴϻЙ϶ЂϾ ЀЂϺϹ ЃЄϼϻ϶ϹЅІϼ ϸЂ 
ЇЄϴϺϹЁЁГ ϹϿϹϾІЄϼЋЁϼЀ ЅІЄЇЀЂЀ, ЃЂϺϹϺЙ Іϴ/ϴϵЂ ЅϹЄ-
ϽЂϻЁϼЉ ІЄϴ϶Ѐ.
ϘЂϵЄϹ ϻϵϹЄЙϷϴϽІϹ Ёϴ ЀϴϽϵЇІЁє ЊЙ ЃЂЃϹЄϹϸϺϹЁЁГ Й 
϶ϾϴϻЙ϶Ͼϼ.
ϣЙϸ ЃЂЁГІІГЀ «ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴϸ» ϶ ЊϼЉ ϻϴЅІϹЄϹϺϹЁ-
ЁГЉ ЀϴєІАЅГ Ёϴ Ї϶ϴϻЙ ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴϸ, ЍЂЃЄϴЊВє ϶Йϸ 
ЀϹЄϹϺЙ (ϻ ϹϿϹϾІЄЂϾϴϵϹϿϹЀ) ϴϵЂ ϶Йϸ ϴϾЇЀЇϿГІЂЄЁЂК 
ϵϴІϴЄϹК (ϵϹϻ ϹϿϹϾІЄЂϾϴϵϹϿВ).

1) ϕϹϻЃϹϾϴ Ёϴ ЄЂϵЂЋЂЀЇ ЀЙЅЊЙ
ϴ) ϦЄϼЀϴϽІϹ Ѕ϶Ђє ЄЂϵЂЋϹ ЀЙЅЊϹ ϶ ЋϼЅІЂІЙ Й ϻϴϵϹϻЃϹЋ-
ІϹ ϸЂϵЄϹ ЂЅ϶ЙІϿϹЁЁГ ЄЂϵЂЋЂϷЂ ЀЙЅЊГ. ϕϹϻϿϴϸ ϴϵЂ ЃЂ-
ϷϴЁϹ ЂЅ϶ЙІϿϹЁЁГ Ёϴ ЄЂϵЂЋЂЀЇ ЀЙЅЊЙ ЀЂϺЇІА ЃЄϼϻ϶ϹЅ-
Іϼ ϸЂ ЁϹЍϴЅЁϼЉ ϶ϼЃϴϸϾЙ϶.
ϵ) ϡϹ ЃЄϴЊВϽІϹ ϻ ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴϸЂЀ Ї ЅϹЄϹϸЂ϶ϼЍЙ, 
ϸϹ ЙЅЁЇє ЁϹϵϹϻЃϹϾϴ ϶ϼϵЇЉЇ ϶ЁϴЅϿЙϸЂϾ ЃЄϼЅЇІЁЂЅІЙ 
ϷЂЄВЋϼЉ ЄЙϸϼЁ, ϷϴϻЙ϶ ϴϵЂ ЃϼϿЇ. ϙϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴϸϼ ЀЂ-
ϺЇІА ЃЂЄЂϸϺЇ϶ϴІϼ ЙЅϾЄϼ, ϶Йϸ ГϾϼЉ ЀЂϺϹ ϻϴϽЀϴІϼЅГ 
ЃϼϿ ϴϵЂ ЃϴЄϼ.
϶) ϣЙϸ ЋϴЅ ЃЄϴЊЙ ϻ ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴϸЂЀ ЁϹ ЃЙϸЃЇЅϾϴϽІϹ 
ϸЂ ЄЂϵЂЋЂϷЂ ЀЙЅЊГ ϸЙІϹϽ Іϴ ЙЁЌϼЉ ϿВϸϹϽ. ϖϼ ЀЂϺϹІϹ 
϶ІЄϴІϼІϼ ϾЂЁІЄЂϿА Ёϴϸ ЃЄϼϿϴϸЂЀ, ГϾЍЂ ϖϴЌϴ Ї϶ϴϷϴ 
ϵЇϸϹ ϶Йϸ϶ϹЄЁЇІϴ.

2) ϙϿϹϾІЄϼЋЁϴ ϵϹϻЃϹϾϴ
ϴ) ϬІϹЃЅϹϿА ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴϸЇ ЃЂ϶ϼЁϹЁ ЃЙϸЉЂϸϼІϼ ϸЂ 
ЄЂϻϹІϾϼ. ϡϹ ϸЂϻ϶ЂϿГєІАЅГ ЀЙЁГІϼ ЍЂЅА ϶ ЌІϹЃЅϹϿЙ. 
ϘϿГ ЄЂϵЂІϼ ϻ ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴϸϴЀϼ, ЍЂ ЀϴВІА ϻϴЉϼЅЁϹ 
ϻϴϻϹЀϿϹЁЁГ, ЁϹ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ ϴϸϴЃІϹЄϼ. ϖϼϾЂЄϼЅ-
ІϴЁЁГ ЂЄϼϷЙЁϴϿАЁЂϷЂ ЌІϹЃЅϹϿГ Іϴ ЁϴϿϹϺЁЂК ЄЂϻϹІϾϼ 
ϻЀϹЁЌЇє ЄϼϻϼϾ ЇЄϴϺϹЁЁГ ϹϿϹϾІЄϼЋЁϼЀ ЅІЄЇЀЂЀ.
ϵ) ϧЁϼϾϴϽІϹ ϾЂЁІϴϾІЇ ЋϴЅІϼЁ ІЙϿϴ Йϻ ϻϴϻϹЀϿϹЁϼЀϼ 
ЃЂ϶ϹЄЉЁГЀϼ, ГϾ ЁϴЃЄ., ІЄЇϵϴЀϼ, ϵϴІϴЄϹГЀϼ ЂЃϴϿϹЁ-
ЁГ, ЃϿϼІϴЀϼ Іϴ ЉЂϿЂϸϼϿАЁϼϾϴЀϼ. ϞЂϿϼ ϖϴЌϹ ІЙϿЂ 
ϻϴϻϹЀϿϹЁϹ, ЙЅЁЇє ϻϵЙϿАЌϹЁϴ ЁϹϵϹϻЃϹϾϴ ЇЄϴϺϹЁЁГ 
ϹϿϹϾІЄϼЋЁϼЀ ЅІЄЇЀЂЀ.
϶) ϛϴЉϼЍϴϽІϹ ЃЄϼϿϴϸ ϶Йϸ ϸЂЍЇ Й ϶ЂϿЂϷϼ. ϣЂЃϴϸϴЁ-
ЁГ ϶Ђϸϼ ϶ ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴϸ ϻϵЙϿАЌЇє ЄϼϻϼϾ ЇЄϴϺϹЁЁГ 
ϹϿϹϾІЄϼЋЁϼЀ ЅІЄЇЀЂЀ.
Ϸ) ϡϹ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ ϾϴϵϹϿА ϸϿГ ЃϹЄϹЁϹЅϹЁЁГ ϹϿϹϾ-
ІЄЂЃЄϼϿϴϸЇ, ЃЙϸ϶ЙЌЇ϶ϴЁЁГ ϴϵЂ ϶ϼІГϷЇ϶ϴЁЁГ ЌІϹЃ-
ЅϹϿГ ϻ ЄЂϻϹІϾϼ. ϛϴЉϼЍϴϽІϹ ϾϴϵϹϿА ϶Йϸ ІϹЃϿϴ, ЂϿЙК, 
ϷЂЅІЄϼЉ ϾЄϴК϶ Іϴ ϸϹІϴϿϹϽ ЃЄϼϿϴϸЇ, ЍЂ ЄЇЉϴВІАЅГ. 
ϣЂЌϾЂϸϺϹЁϼϽ ϴϵЂ ϻϴϾЄЇЋϹЁϼϽ ϾϴϵϹϿА ϻϵЙϿАЌЇє Єϼ-
ϻϼϾ ЇЄϴϺϹЁЁГ ϹϿϹϾІЄϼЋЁϼЀ ЅІЄЇЀЂЀ.
ϸ) ϘϿГ ϻЂ϶ЁЙЌЁЙЉ ЄЂϵЙІ ЂϵЂ϶’ГϻϾЂ϶Ђ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ 
ϿϼЌϹ ІϴϾϼϽ ЃЂϸЂ϶ϺЇ϶ϴЋ, ЍЂ ЃЄϼϸϴІЁϼϽ ϸϿГ ϻЂ϶ЁЙЌ-
ЁЙЉ ЄЂϵЙІ. ϖϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ ЃЂϸЂ϶ϺЇ϶ϴЋϴ, ЍЂ ЄЂϻЄϴЉЂ-
϶ϴЁϼϽ Ёϴ ϻЂ϶ЁЙЌЁЙ ЄЂϵЂІϼ, ϻЀϹЁЌЇє ЄϼϻϼϾ ЇЄϴϺϹЁЁГ 
ϹϿϹϾІЄϼЋЁϼЀ ЅІЄЇЀЂЀ.
Ϲ) ϳϾЍЂ ЁϹ ЀЂϺЁϴ ϻϴЃЂϵЙϷІϼ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁВ ϹϿϹϾІЄЂ-
ЃЄϼϿϴϸЇ Ї ϶ЂϿЂϷЂЀЇ ЅϹЄϹϸЂ϶ϼЍЙ, ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ 
ЃЄϼЅІЄЙϽ ϻϴЉϼЅЁЂϷЂ ϶ϼЀϾЁϹЁЁГ. ϖϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ ЃЄϼ-
ЅІЄЂВ ϻϴЉϼЅЁЂϷЂ ϶ϼЀϾЁϹЁЁГ ϻЀϹЁЌЇє ЄϼϻϼϾ ЇЄϴϺϹЁ-
ЁГ ϹϿϹϾІЄϼЋЁϼЀ ЅІЄЇЀЂЀ.

3) ϕϹϻЃϹϾϴ ϿВϸϹϽ
ϴ) ϕЇϸАІϹ Ї϶ϴϺЁϼЀϼ, ЅϿЙϸϾЇϽІϹ ϻϴ ІϼЀ, ЍЂ ϖϼ ЄЂϵϼ-
ІϹ, Іϴ ЄЂϻЅЇϸϿϼ϶Ђ ЃЂ϶ЂϸАІϹЅГ ЃЙϸ ЋϴЅ ЄЂϵЂІϼ ϻ ϹϿϹϾ-
ІЄЂЃЄϼϿϴϸЂЀ. ϡϹ ϾЂЄϼЅІЇϽІϹЅГ ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴϸЂЀ, 
ГϾЍЂ ϖϼ ЅІЂЀϿϹЁЙ ϴϵЂ ϻЁϴЉЂϸϼІϹЅГ ЃЙϸ ϸЙєВ ЁϴЄϾЂ-
ІϼϾЙ϶, ЅЃϼЄІЁϼЉ ЁϴЃЂК϶ ϴϵЂ ϿЙϾЙ϶. ϠϼІА ЁϹЇ϶ϴϺЁЂЅІЙ 
ЃЄϼ ϾЂЄϼЅІЇ϶ϴЁЁЙ ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴϸЂЀ ЀЂϺϹ ЃЄϼϻ϶ϹЅІϼ 
ϸЂ ЅϹЄϽЂϻЁϼЉ ІЄϴ϶Ѐ.
ϵ) ϖϸГϷϴϽІϹ ЂЅЂϵϼЅІϹ ϻϴЉϼЅЁϹ ЅЃЂЄГϸϺϹЁЁГ Іϴ 
ЂϵЂ϶’ГϻϾЂ϶Ђ ϶ϸГϷϴϽІϹ ϻϴЉϼЅЁЙ ЂϾЇϿГЄϼ. ϖϸГϷϴЁЁГ 
ЂЅЂϵϼЅІЂϷЂ ϻϴЉϼЅЁЂϷЂ ЅЃЂЄГϸϺϹЁЁГ, ГϾ ЁϴЃЄ., – ϶ ϻϴ-
ϿϹϺЁЂЅІЙ ϶Йϸ ϶ϼϸЇ ЄЂϵЙІ – ϻϴЉϼЅЁЂК ЀϴЅϾϼ, ЅЃϹЊ϶ϻЇІ-
ІГ, ЍЂ ЁϹ ϾЂ϶ϻϴєІАЅГ, ϾϴЅϾϼ Іϴ Ёϴ϶ЇЌЁϼϾЙ϶, ϻЀϹЁЌЇє 
ЄϼϻϼϾ ІЄϴ϶Ѐ.
϶) ϧЁϼϾϴϽІϹ ϶ϼЃϴϸϾЂ϶ЂϷЂ ϶ЀϼϾϴЁЁГ. ϣϹЄЌ ЁЙϺ 
϶϶ЙЀϾЁЇІϼ ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴϸ ϶ ϹϿϹϾІЄЂЀϹЄϹϺЇ ϴϵЂ 
ЃЙϸ’єϸЁϴІϼ ϴϾЇЀЇϿГІЂЄЁЇ ϵϴІϴЄϹВ, ϵЄϴІϼ ϽЂϷЂ ϶ ЄЇϾϼ 
ϴϵЂ ЃϹЄϹЁЂЅϼІϼ, ϶ЃϹ϶ЁЙІАЅГ ϶ ІЂЀЇ, ЍЂ ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼ-
Ͽϴϸ ϶ϼЀϾЁЇІϼϽ. ϦЄϼЀϴЁЁГ ЃϴϿАЊГ Ёϴ ϶ϼЀϼϾϴЋЙ ЃЙϸ 
ЋϴЅ ЃϹЄϹЁϹЅϹЁЁГ ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴϸЇ ϴϵЂ ЃЙϸϾϿВЋϹЁЁГ 
϶ ЄЂϻϹІϾЇ Ї϶ЙЀϾЁЇІЂϷЂ ЃЄϼϿϴϸЇ ЀЂϺϹ ЃЄϼϻ϶ϹЅІϼ ϸЂ 
ІЄϴ϶Ѐ.
Ϸ) ϣϹЄϹϸ ІϼЀ, ГϾ ϶ЀϼϾϴІϼ ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴϸ, ЃЄϼϵϹЄЙІА 
ЁϴϿϴϷЂϸϺЇ϶ϴϿАЁЙ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІϼ Іϴ ϷϴϽϾЂ϶ϼϽ ϾϿВЋ. 
ϣϹЄϹϵЇ϶ϴЁЁГ ЁϴϿϴϷЂϸϺЇ϶ϴϿАЁЂϷЂ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ϴϵЂ 
ϾϿВЋϴ ϶ ЋϴЅІϼЁЙ ЃЄϼϿϴϸЇ, ЍЂ ЂϵϹЄІϴєІАЅГ, ЀЂϺϹ 
ЃЄϼϻ϶ϹЅІϼ ϸЂ ІЄϴ϶Ѐ.
ϸ) ϧЁϼϾϴϽІϹ ЁϹЃЄϼЄЂϸЁЂϷЂ ЃЂϿЂϺϹЁЁГ ІЙϿϴ. ϛϵϹЄЙ-
ϷϴϽІϹ ЅІЙϽϾϹ ЃЂϿЂϺϹЁЁГ Іϴ ϻϴ϶Ϻϸϼ ϻϵϹЄЙϷϴϽІϹ ЄЙ϶ЁЂ-
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● ϖϸГϷϴϽІϹ Ёϴ϶ЇЌЁϼϾϼ. ϬЇЀ ЀЂϺϹ ЃЂЌϾЂϸϼІϼ ЅϿЇЉ.
● ϖϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ ϸЂϸϴЁЙ ϸЂ ϹϿϹϾІЄЂЙЁЅІЄЇЀϹЁІЇ 
ϸЂϸϴІϾЂ϶Й ЄЇϾЂГІϾϼ. ϖІЄϴІϴ ϾЂЁІЄЂϿВ Ёϴϸ ϹϿϹϾ-
ІЄЂЙЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ ЀЂϺϹ ЃЄϼϻ϶ЂϸϼІϼ ϸЂ ІЙϿϹЅЁϼЉ 
ЇЌϾЂϸϺϹЁА.

● ϣЄϼ ЄЂϵЂІϴЉ, ϾЂϿϼ ЄЂϵЂЋϼϽ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІ ЀЂϺϹ ϻϴ-
ЋϹЃϼІϼ ϻϴЉЂ϶ϴЁЇ ϹϿϹϾІЄЂЃЄЂ϶ЂϸϾЇ ϴϵЂ ϶ϿϴЅЁϼϽ 
ЌЁЇЄ Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ, ІЄϼЀϴϽІϹ ϹϿϹϾІЄЂЙЁЅІЄЇЀϹЁІ ϻϴ 
ЙϻЂϿАЂ϶ϴЁЙ ЄЇϾЂГІϾϼ. ϛϴЋϹЃϿϹЁЁГ ЃЄЂ϶ЂϸϾϼ, ЍЂ 
ϻЁϴЉЂϸϼІАЅГ ЃЙϸ ЁϴЃЄЇϷЂВ, ЀЂϺϹ ϻϴЄГϸϺЇ϶ϴІϼ 
ІϴϾЂϺ Й ЀϹІϴϿϹ϶Й ЋϴЅІϼЁϼ ϹϿϹϾІЄЂЙЁЅІЄЇЀϹЁІϴ Іϴ 
ЃЄϼϻ϶ЂϸϼІϼ ϸЂ ЇϸϴЄЇ ϹϿϹϾІЄϼЋЁϼЀ ЅІЄЇЀЂЀ.

● ϘϿГ ϻЁϴЉЂϸϺϹЁЁГ ϻϴЉЂ϶ϴЁϼЉ ϶ ЅІЙЁЙ ІЄЇϵ ϴϵЂ 
ϹϿϹϾІЄЂЃЄЂ϶ЂϸϾϼ ϾЂЄϼЅІЇϽІϹЅГ ЃЄϼϸϴІЁϼЀϼ ЃЄϼ-
ϿϴϸϴЀϼ ϴϵЂ ϻ϶ϹЄЁЙІАЅГ ϶ ЀЙЅЊϹ϶Ϲ ЃЙϸЃЄϼєЀЅІ϶Ђ 
ϹϿϹϾІЄЂ-, ϷϴϻЂ- Й ϶ЂϸЂЃЂЅІϴЋϴЁЁГ. ϛϴЋϹЃϿϹЁЁГ 
ϹϿϹϾІЄЂЃЄЂ϶ЂϸϾϼ ЀЂϺϹ ЃЄϼϻ϶ЂϸϼІϼ ϸЂ ЃЂϺϹϺЙ 
Іϴ ЇЄϴϺϹЁЁГ ϹϿϹϾІЄϼЋЁϼЀ ЅІЄЇЀЂЀ. ϛϴЋϹЃϿϹЁЁГ 
ϷϴϻЂ϶ЂК ІЄЇϵϼ ЀЂϺϹ ЃЄϼϻ϶ЂϸϼІϼ ϸЂ ϶ϼϵЇЉЇ. ϛϴ-
ЋϹЃϿϹЁЁГ ϶ЂϸЂЃЄЂ϶ЂϸЁЂК ІЄЇϵϼ ЀЂϺϹ ϻϴ϶ϸϴІϼ 
ЌϾЂϸЇ ЀϴІϹЄЙϴϿАЁϼЀ ЊЙЁЁЂЅІГЀ ϴϵЂ ЃЄϼϻ϶ϹЅІϼ ϸЂ 
ЇЄϴϺϹЁЁГ ϹϿϹϾІЄϼЋЁϼЀ ЅІЄЇЀЂЀ.

● ϣЙϸ ЋϴЅ ЄЂϵЂІϼ ЀЙЊЁЂ ІЄϼЀϴϽІϹ ЃЄϼϿϴϸ ϸ϶ЂЀϴ 
ЄЇϾϴЀϼ Й ϻϵϹЄЙϷϴϽІϹ ЅІЙϽϾϹ ЃЂϿЂϺϹЁЁГ. Ϙ϶ЂЀϴ ЄЇ-
ϾϴЀϼ ϖϼ ϻЀЂϺϹІϹ ЁϴϸЙϽЁЙЌϹ ІЄϼЀϴІϼ ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼ-
Ͽϴϸ.

● ϛϴϾЄЙЃϿВϽІϹ ЂϵЄЂϵϿВ϶ϴЁϼϽ ЀϴІϹЄЙϴϿ. ϛϴ ϸЂЃЂ-
ЀЂϷЂВ ϻϴІϼЅϾЁЂϷЂ ЃЄϼЅІЄЂВ ϴϵЂ ϿϹЍϴІ ЂϵЄЂϵϿВ-
϶ϴЁϼϽ ЀϴІϹЄЙϴϿ ЈЙϾЅЇєІАЅГ ЁϴϸЙϽЁЙЌϹ ЁЙϺ ЃЄϼ ІЄϼ-
ЀϴЁЁЙ ϽЂϷЂ ϶ ЄЇЊЙ.

● ϣϹЄϹϸ ІϼЀ, ГϾ ЃЂϾϿϴЅІϼ ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴϸ, ϻϴЋϹϾϴϽ-
ІϹ, ЃЂϾϼ ϶ЙЁ ЁϹ ϻЇЃϼЁϼІАЅГ. ϔϸϺϹ ЄЂϵЂЋϼϽ ЙЁЅІЄЇ-
ЀϹЁІ ЀЂϺϹ ϻϴЋϹЃϼІϼЅГ ϻϴ ЍЂ-ЁϹϵЇϸА, ЍЂ ЃЄϼϻ϶Ϲ-
ϸϹ ϸЂ ϶ІЄϴІϼ ϾЂЁІЄЂϿВ Ёϴϸ ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴϸЂЀ.

ϠϢϡϦϔϚ

ϘϢϘϔϦϞϢϖϔ ϤϧϞϢϳϦϞϔ
● ϞЂЄϼЅІЇϽІϹЅГ ЃЄϼϿϴϸЂЀ ϿϼЌϹ ϻ ϸЂϸϴІϾЂ϶ЂВ ЄЇ-
ϾЂГІϾЂВ 7.

ϘЂϸϴІϾЂ϶Ї ЄЇϾЂГІϾЇ 7 ЀЂϺЁϴ ЃЂ϶ϹЄІϴІϼ ϶ ϵЇϸАГϾϹ 
ЃЂϿЂϺϹЁЁГ, ЍЂ ϻϴϵϹϻЃϹЋЇє ϻЄЇЋЁЇ ЄЂϵЂІЇ ϵϹϻ ϶ІЂЀ-
ϿϹЁЁГ ЄЇϾ.
ϖЙϸЃЇЅІЙІА ϷϴϽϾЇ ϻ ЁϴϾϴІϾЂВ 8, ЃЂ϶ϹЄЁЙІА ϸЂϸϴІϾЂ϶Ї 
ЄЇϾЂГІϾЇ 7 Ёϴ϶ϾЂϿЂ ЂЅЙ ϶ ϵϴϺϴЁϹ ЃЂϿЂϺϹЁЁГ Й ϻЁЂ϶Ї 
ϻϴІГϷЁЙІА ϷϴϽϾЇ ϻ ЁϴϾϴІϾЂВ 8.
ϘЂϸϴІϾЂ϶Ї ЄЇϾЂГІϾЇ 7 ЀЂϺЁϴ ЃϹЄϹЅІϴ϶ϼІϼ. ϘϿГ ЊАЂ-
ϷЂ ЃЂ϶ЁЙЅІВ ϶ЙϸϾЄЇІЙІА ϷϴϽϾЇ ϻ ЁϴϾϴІϾЂВ 8 Й ϶ϼІГϷЁЙІА 
Ϸ϶ϼЁІ ϻ ЌϹЅІϼϷЄϴЁЁЂВ ϷЂϿЂ϶ϾЂВ ЇϷЂЄЇ. ϛЁЙЀЙІА ϸЂ-
ϸϴІϾЂ϶Ї ЄЇϾЂГІϾЇ 7, ЃЂІГϷЁЇ϶Ќϼ КК ЇϵЙϾ, Й ЃЂ϶ϹЄЁЙІА 
ϹϿϹЀϹЁІ ϾЄЙЃϿϹЁЁГ, ЍЂ ϻϴϿϼЌϼ϶ЅГ, Ёϴ 180 °.
ϛϸЙϽЅЁВϽІϹ ЀЂЁІϴϺ ϸЂϸϴІϾЂ϶ЂК ЄЇϾЂГІϾϼ 7 Ї ϻ϶ЂЄЂІ-
ЁЙϽ ЃЂЅϿЙϸЂ϶ЁЂЅІЙ.

ϛϴЀЙЁϴ ЄЂϵЂЋЂϷЂ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІϴ
● ϣϹЄϹϸ ϵЇϸА-ГϾϼЀϼ ЀϴЁЙЃЇϿГЊЙГЀϼ ϻ ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼ-
ϿϴϸЂЀ ϶ϼІГϷЁЙІА ЌІϹЃЅϹϿА ϻ ЄЂϻϹІϾϼ.

ϛϴ϶ϸГϾϼ ϻϴІϼЅϾϴЋЇ ЄЂϵЂЋЂϷЂ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІϴ SDSmax 
ЄЂϵЂЋϼϽ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІ ЀЂϺЁϴ ЃЄЂЅІЂ Й ϻЄЇЋЁЂ ЀЙЁГІϼ 
ϵϹϻ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ ϸЂϸϴІϾЂ϶ϼЉ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІЙ϶.
ϣϼϿЂϻϴЉϼЅЁϼϽ ϾЂ϶ЃϴЋЂϾ 1 ϻϴЃЂϵЙϷϴє ЃЂІЄϴЃϿГЁЁВ 

϶ϴϷЇ. ϪϹ ϸЂϻ϶ЂϿϼІА ϖϴЀ ϾЄϴЍϹ ϻϵϹЄЙϷϴІϼ ϾЂЁІЄЂϿА 
Ёϴϸ ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴϸЂЀ Ї ЁϹЅЃЂϸЙ϶ϴЁϼЉ ЅϼІЇϴЊЙГЉ.
Ϲ) ϖϸГϷϴϽІϹ ЃЄϼϸϴІЁϼϽ ЂϸГϷ. ϡϹ ϶ϸГϷϴϽІϹ ЃЄЂЅІЂЄϼϽ 
ЂϸГϷ Іϴ ЃЄϼϾЄϴЅϼ. ϡϹ ЃЙϸЅІϴ϶ϿГϽІϹ ϶ЂϿЂЅЅГ, ЂϸГϷ Іϴ 
ЄЇϾϴ϶ϼЊЙ ϸЂ ϸϹІϴϿϹϽ ЃЄϼϿϴϸЇ, ЍЂ ЄЇЉϴВІАЅГ. ϣЄЂ-
ЅІЂЄϼϽ ЂϸГϷ, ϸЂ϶ϷϹ ϶ЂϿЂЅЅГ Іϴ ЃЄϼϾЄϴЅϼ ЀЂϺЇІА ЃЂ-
ІЄϴЃϼІϼ ϶ ϸϹІϴϿЙ, ЍЂ ЄЇЉϴВІАЅГ.
Ϻ)ϳϾЍЂ ЙЅЁЇє ЀЂϺϿϼ϶ЙЅІА ЀЂЁІЇ϶ϴІϼ ЃϼϿЂ϶ЙϸЅЀЂϾ-
ІЇ϶ϴϿАЁЙ ϴϵЂ ЃϼϿЂЇϿЂ϶ϿВВЋЙ ЃЄϼЅІЄЂК, ЃϹЄϹϾЂЁϴϽ-
ІϹЅГ, ЍЂϵ ϶ЂЁϼ ϵЇϿϼ ϸЂϵЄϹ ЃЙϸ’єϸЁϴЁЙ Іϴ ЃЄϴ϶ϼϿАЁЂ 
϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶Ї϶ϴϿϼЅГ. ϖϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ ЃϼϿЂ϶ЙϸЅЀЂϾІЇ-
϶ϴϿАЁЂϷЂ ЃЄϼЅІЄЂВ ЀЂϺϹ ϻЀϹЁЌϼІϼ ЁϹϵϹϻЃϹϾϼ, ϻЇ-
ЀЂ϶ϿϹЁЙ ЃϼϿЂЀ.

4) ϣЄϴ϶ϼϿАЁϹ ЃЂ϶ЂϸϺϹЁЁГ Іϴ ϾЂЄϼЅІЇ϶ϴЁЁГ ϹϿϹϾІЄЂ-
ЃЄϼϿϴϸϴЀϼ
ϴ) ϡϹ ЃϹЄϹ϶ϴЁІϴϺЇϽІϹ ЃЄϼϿϴϸ. ϖϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ Іϴ-
ϾϼϽ ЃЄϼϿϴϸ, ЍЂ ЅЃϹЊЙϴϿАЁЂ ЃЄϼϻЁϴЋϹЁϼϽ ϸϿГ ϶ЙϸЃЂ-
϶ЙϸЁЂК ЄЂϵЂІϼ. ϛ ЃЄϼϸϴІЁϼЀ ЃЄϼϿϴϸЂЀ ϖϼ ϻ ЀϹЁЌϼЀ 
ЄϼϻϼϾЂЀ ЂІЄϼЀϴєІϹ ϾЄϴЍЙ ЄϹϻЇϿАІϴІϼ ЄЂϵЂІϼ, ГϾЍЂ 
ϵЇϸϹІϹ ЃЄϴЊВ϶ϴІϼ ϶ ϻϴϻЁϴЋϹЁЂЀЇ ϸЙϴЃϴϻЂЁЙ ЃЂІЇϺ-
ЁЂЅІЙ.
ϵ) ϡϹ ϾЂЄϼЅІЇϽІϹЅГ ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴϸЂЀ ϻ ЃЂЌϾЂϸϺϹ-
ЁϼЀ ϶ϼЀϼϾϴЋϹЀ. ϙϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴϸ, ГϾϼϽ ЁϹ ЀЂϺЁϴ Ї϶Й-
ЀϾЁЇІϼ ϴϵЂ ϶ϼЀϾЁЇІϼ, є ЁϹϵϹϻЃϹЋЁϼЀ Й ϽЂϷЂ ІЄϹϵϴ
϶ЙϸЄϹЀЂЁІЇ϶ϴІϼ.
϶) ϣϹЄϹϸ ІϼЀ, ГϾ ЄϹϷЇϿВ϶ϴІϼ ЍЂ-ЁϹϵЇϸА Ёϴ ЃЄϼϿϴϸЙ, 
ЀЙЁГІϼ ЃЄϼϿϴϸϸГ ϴϵЂ ЉЂ϶ϴІϼ ЃЄϼϿϴϸ, ϶ϼІГϷЁЙІА ЌІϹЃ-
ЅϹϿА Йϻ ЄЂϻϹІϾϼ Іϴ/ϴϵЂ ϶ϼІГϷЁЙІА ϴϾЇЀЇϿГІЂЄЁЇ ϵϴІϴ-
ЄϹВ. ϪЙ ЃЂЃϹЄϹϸϺЇ϶ϴϿАЁЙ ϻϴЉЂϸϼ ϻ ІϹЉЁЙϾϼ ϵϹϻЃϹϾϼ 
ϻЀϹЁЌЇВІА ЄϼϻϼϾ ϶ϼЃϴϸϾЂ϶ЂϷЂ ϻϴЃЇЅϾЇ ЃЄϼϿϴϸЇ.
Ϸ) ϩЂ϶ϴϽІϹ ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴϸϼ, ГϾϼЀϼ ϖϼ ЅϴЀϹ ЁϹ ϾЂ-
ЄϼЅІЇєІϹЅА, ϶Йϸ ϸЙІϹϽ. ϡϹ ϸЂϻ϶ЂϿГϽІϹ ϾЂЄϼЅІЇ϶ϴІϼЅГ 
ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴϸЂЀ ЂЅЂϵϴЀ, ЍЂ ЁϹ ϻЁϴϽЂЀЙ ϻ ϽЂϷЂ ЄЂ-
ϵЂІЂВ ϴϵЂ ЁϹ ЋϼІϴϿϼ ЊЙ ϶ϾϴϻЙ϶Ͼϼ. ϧ ЄϴϻЙ ϻϴЅІЂЅЇ϶ϴЁ-
ЁГ ЁϹϸЂЅ϶ЙϸЋϹЁϼЀϼ ЂЅЂϵϴЀϼ ЃЄϼϿϴϸϼ ЁϹЅЇІА ϶ ЅЂϵЙ 
ЁϹϵϹϻЃϹϾЇ.
ϸ) ϥІϴЄϴЁЁЂ ϸЂϷϿГϸϴϽІϹ ϻϴ ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴϸЂЀ. ϣϹЄϹ-
϶ЙЄГϽІϹ, ЍЂϵ ЄЇЉЂЀЙ ϸϹІϴϿЙ ЃЄϼϿϴϸЇ ϵϹϻϸЂϷϴЁЁЂ ЃЄϴ-
ЊВ϶ϴϿϼ Іϴ ЁϹ ϻϴКϸϴϿϼ, ЁϹ ϵЇϿϼ ЃЂЌϾЂϸϺϹЁϼЀϼ ϴϵЂ 
ЁϴЅІЙϿАϾϼ ЃЂЌϾЂϸϺϹЁϼЀϼ, ЍЂϵ ЊϹ ЀЂϷϿЂ ϶ЃϿϼЁЇІϼ 
Ёϴ ЈЇЁϾЊЙЂЁЇ϶ϴЁЁГ ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴϸЇ. ϣЂЌϾЂϸϺϹЁЙ 
ϸϹІϴϿЙ ІЄϹϵϴ ϶ЙϸЄϹЀЂЁІЇ϶ϴІϼ, ЃϹЄЌ ЁЙϺ ϾЂЄϼЅІЇ϶ϴ-
ІϼЅГ ЁϼЀϼ ϻЁЂ϶. ϖϹϿϼϾϴ ϾЙϿАϾЙЅІА ЁϹЍϴЅЁϼЉ ϶ϼЃϴϸϾЙ϶ 
ЅЃЄϼЋϼЁГєІАЅГ ЃЂϷϴЁϼЀ ϸЂϷϿГϸЂЀ ϻϴ ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴ-
ϸϴЀϼ.
Ϲ) ϦЄϼЀϴϽІϹ ЄЙϻϴϿАЁЙ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІϼ ЁϴϷЂЅІЄϹЁϼЀϼ Іϴ ϶ 
ЋϼЅІЂІЙ. ϥІϴЄϴЁЁЂ ϸЂϷϿГЁЇІЙ ЄЙϻϴϿАЁЙ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІϼ ϻ 
ϷЂЅІЄϼЀ ЄЙϻϴϿАЁϼЀ ϾЄϴєЀ ЀϹЁЌϹ ϻϴЅІЄГВІА Іϴ ϿϹϷЌЙ 
϶ ϹϾЅЃϿЇϴІϴЊЙК.
Ϻ)ϖϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴϸ, ЃЄϼϿϴϸϸГ ϸЂ 
ЁАЂϷЂ, ЄЂϵЂЋЙ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІϼ І.Й. ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЂ ϸЂ ЊϼЉ ϶Ͼϴ-
ϻЙ϶ЂϾ. ϕϹЄЙІА ϸЂ Ї϶ϴϷϼ ЃЄϼ ЊАЂЀЇ ЇЀЂ϶ϼ ЄЂϵЂІϼ Іϴ 
ЅЃϹЊϼЈЙϾЇ ϶ϼϾЂЁЇ϶ϴЁЂК ЄЂϵЂІϼ. ϖϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ ϹϿϹϾ-
ІЄЂЃЄϼϿϴϸЙ϶ ϸϿГ ЄЂϵЙІ, ϸϿГ ГϾϼЉ ϶ЂЁϼ ЁϹ ЃϹЄϹϸϵϴЋϹ-
ЁЙ, ЀЂϺϹ ЃЄϼϻ϶ϹЅІϼ ϸЂ ЁϹϵϹϻЃϹЋЁϼЉ ЅϼІЇϴЊЙϽ.

5) ϥϹЄ϶ЙЅ
ϴ) ϖЙϸϸϴ϶ϴϽІϹ Ѕ϶ЙϽ ЃЄϼϿϴϸ Ёϴ ЄϹЀЂЁІ ϿϼЌϹ Ͼ϶ϴϿЙЈЙ-
ϾЂ϶ϴЁϼЀ ЈϴЉЙ϶ЊГЀ Іϴ ϿϼЌϹ ϻ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГЀ ЂЄϼ-
ϷЙЁϴϿАЁϼЉ ϻϴЃЋϴЅІϼЁ. ϪϹ ϻϴϵϹϻЃϹЋϼІА ϵϹϻЃϹЋЁЙЅІА 
ЃЄϼϿϴϸЇ Ёϴ ϸЂ϶ϷϼϽ ЋϴЅ.
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ϛϴϷЂЅІЄϹЁЁГ ЄЙϻЊЙ϶ (ϸϼ϶. ЀϴϿ. C)
ϟϼЌϹ ϷЂЅІЄϼϽ ЄЙϻϹЊА ϶ ЅІϴЁЙ ϻϴϵϹϻЃϹЋϼІϼ ГϾЙЅЁЙ 
ЄϹϻЇϿАІϴІϼ ЄЂϵЂІϼ. ϛ ЊЙєК ЃЄϼЋϼЁϼ Ѕ϶ЂєЋϴЅЁЂ ϻϴϷЂ-
ЅІЄВϽІϹ ЄЙϻЊЙ. ϪϹ ϻϴϵϹϻЃϹЋЇє ϸЂ϶ϷϼϽ ЅІЄЂϾ ЅϿЇϺϵϼ 
ЙЁЅІЄЇЀϹЁІЙ϶ Й ГϾЙЅЁЙ ЄϹϻЇϿАІϴІϼ ЄЂϵЂІϼ.

ϛϴϷЂЅІЄϹЁЁГ
ϛϴϷЂЅІЄВϽІϹ ЄЙϻЊЙ Ёϴ ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁЂЀЇ ϾЄЇϻЙ, ЁϴЃЄ., ϻ 
ϵЙϿЂϷЂ ϹϿϹϾІЄЂϾЂЄЇЁϸЇ, ϻ ЄЙ϶ЁЂЀЙЄЁЂВ ЃЂϸϴЋϹВ ϶Ђ-
ϸϼ. ϢЄЙєЁІЂ϶ЁЙ ϻЁϴЋϹЁЁГ ϸϼ϶. Ёϴ ЀϴϿВЁϾЇ. ϥϿЙϸϾЇϽІϹ 
ϻϴ ІϼЀ, ЍЂϵ Ёϴ ЄЙϺЇЋЙϽ ϾЄЂЀЊЙ ЁϹ ϻ’Г϶ϼϿЂЅГ ϾЂϿАЂЄЇ 
ЀЙЁϿϼ϶ЂЅІЙ, ϴϸϺϹ ЊϹ ЃЂϷЙЄЌЇє І϶ϹЄϸЙЅІА ЄЙϻЊГ.
ϘϿГ ϾЇ϶ϴЁЁГ ЁϴϷЄЙϽІϹ ЄЙϻϹЊА ϸЂ 850–1050 °C (ϾЂϿЙЄ 
϶Йϸ Ѕ϶ЙІϿЂ-ЋϹЄ϶ЂЁЂϷЂ ϸЂ ϺЂ϶ІЂϷЂ).
ϘϿГ ϷϴЄІЇ϶ϴЁЁГ ЁϴϷЄЙϽІϹ ЄЙϻϹЊА ϸЂ ЃЄϼϵϿ. 900 °C Й 
ЄЙϻϾЂ ЂЉЂϿЂϸЙІА ϽЂϷЂ ЂϿЙєВ. ϣЙЅϿГ ЊАЂϷЂ ϶ЙϸЃЇЅϾϴϽІϹ 
ϽЂϷЂ ϶ ЃϹЋЙ ЃЄЂІГϷЂЀ ЃЄϼϵϿ. 1 ϷЂϸϼЁϼ ЃЄϼ 320 °C (ϾЂ-
ϿЙЄ ЀЙЁϿϼ϶ЂЅІЙ ϷЂϿЇϵϼϽ).

ϦϙϩϡІϫϡϙ ϢϕϥϟϧϗϢϖϧϖϔϡϡϳ І ϥϙϤϖІϥ

ϦϙϩϡІϫϡϙ ϢϕϥϟϧϗϢϖϧϖϔϡϡϳ І 
ϢϫϜЩϙϡϡϳ
● ϣϹЄϹϸ ϵЇϸА-ГϾϼЀϼ ЀϴЁЙЃЇϿГЊЙГЀϼ ϻ ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼ-
ϿϴϸЂЀ ϶ϼІГϷЁЙІА ЌІϹЃЅϹϿА ϻ ЄЂϻϹІϾϼ.

● ϭЂϵ ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴϸ ЃЄϴЊВ϶ϴ϶ ГϾЙЅЁЂ Й ЁϴϸЙϽЁЂ, 
ІЄϼЀϴϽІϹ ЃЄϼϿϴϸ Й ϶ϹЁІϼϿГЊЙϽЁЙ ЂІ϶ЂЄϼ ϶ ЋϼЅІЂІЙ.

● ϧ ЄϴϻЙ ЃЂЌϾЂϸϺϹЁЁГ ЃϼϿЂϻϴЉϼЅЁЂϷЂ ϾЂ϶ЃϴЋϾϴ ϽЂϷЂ 
ІЄϹϵϴ ЁϹϷϴϽЁЂ ϻϴЀЙЁϼІϼ. ϤϹϾЂЀϹЁϸЇєІАЅГ ЄЂϵϼІϼ 
ЊϹ ϶ ЅϹЄ϶ЙЅЁЙϽ ЀϴϽЅІϹЄЁЙ.

ІЁЅІЄЇЀϹЁІ Ѐϴє ЃЂϸ϶ЙϽЁЇ ЙϻЂϿГЊЙВ Й ЁϹ ЃЂ-
ІЄϹϵЇє ϻϴϻϹЀϿϹЁЁГ.

ϦϙϩϡІϫϡϙ ϢϕϥϟϧϗϢϖϧϖϔϡϡϳ

ϣϹЄϹϸ ІϹЉЁЙЋЁϼЀ ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁЁГЀ ϶ЙϸϾϿВ-
ЋϼІА ЙЁЅІЄЇЀϹЁІ ϶Йϸ ЀϹЄϹϺЙ Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ.     

� ϭЂЄϴϻЇ ЃЂ ϻϴϾЙЁЋϹЁЁЙ ЄЂϵЂІϼ ЄϹϾЂЀϹЁϸЇєІАЅГ 
ЂЋϼЍϴІϼ ϾЂЄЃЇЅ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІϴ Й ϶ϹЁІϼϿГЊЙϽЁЙ ЂІ϶Ђ-
Єϼ ϶Йϸ ϵЄЇϸЇ Й ЃϼϿЇ Ѐ’ГϾЂВ ІϾϴЁϼЁЂВ ϴϵЂ ЅϹЄ϶ϹІ-
ϾЂВ. ϥІЙϽϾЙ ϻϴϵЄЇϸЁϹЁЁГ ЄϹϾЂЀϹЁϸЇєІАЅГ ЇЅЇ϶ϴІϼ 
ϻϴ ϸЂЃЂЀЂϷЂВ Ѐ’ГϾЂК ІϾϴЁϼЁϼ, ϻЀЂЋϹЁЂК ϶ ЀϼϿАЁЙϽ 
϶ЂϸЙ. ϡϹϸЂЃЇЅІϼЀЂ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶Ї϶ϴІϼ ϸϿГ ЇЅЇЁϹЁ-
ЁГ ϻϴϵЄЇϸЁϹЁА ЄЂϻЋϼЁЁϼϾϼ: ϵϹЁϻϼЁ, ЅЃϼЄІ, ϴЀЙϴЋ-
ЁЙ ЄЂϻЋϼЁϼ Й І.Ѓ. ϛϴЅІЂЅЇ϶ϴЁЁГ ЄЂϻЋϼЁЁϼϾЙ϶ ЀЂϺϹ 
ЃЄϼϻ϶ϹЅІϼ ϸЂ ЃЂЌϾЂϸϺϹЁЁГ ϹϿϹϾІЄЂЙЁЅІЄЇЀϹЁІϴ.

� IЁЅІЄЇЀϹЁІ ЁϹ ЃЂІЄϹϵЇє ϸЂϸϴІϾЂ϶ЂϷЂ ϻЀϴЍϹЁЁГ.
� ϧ ЄϴϻЙ ЁϹЅЃЄϴ϶ЁЂЅІϹϽ ϻ϶ϹЄЁЙІАЅГ ϶ ϥϿЇϺϵЇ ЅϹЄ϶Й-
ЅЇ SBM Group.

϶ ЃϴІЄЂЁ ЃϼϿЇ ϶Йϸ Ѕ϶ϹЄϸϿϹЁЁГ ЃЙϸ ЋϴЅ ЄЂϵЂІϼ. ϣЙϸ 
ЋϴЅ ϶ЅІЄЂЀϿГЁЁГ ЄЂϵЂЋЂϷЂ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ЅϿЙϸϾЇϽІϹ ϻϴ 
ІϼЀ, ЍЂϵ ЁϹ ЃЂЌϾЂϸϼІϼ ЃϼϿЂϻϴЉϼЅЁϼϽ ϾЂ϶ЃϴЋЂϾ 1.
● ϧ ЄϴϻЙ ЃЂЌϾЂϸϺϹЁЁГ ЃϼϿЂϻϴЉϼЅЁЂϷЂ ϾЂ϶ЃϴЋϾϴ ϽЂϷЂ 
ІЄϹϵϴ ЁϹϷϴϽЁЂ ϻϴЀЙЁϼІϼ. ϤϹϾЂЀϹЁϸЇєІАЅГ ЄЂϵϼІϼ 
ЊϹ ϶ ЅϹЄ϶ЙЅЁЙϽ ЀϴϽЅІϹЄЁЙ.

ϖЅІЄЂЀϿГЁЁГ ЄЂϵЂЋЂϷЂ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІϴ (ϸϼ϶. ЀϴϿ. A)
ϣЄЂЋϼЅІЙІА ϾЙЁЋϼϾ ЄЂϵЂЋЂϷЂ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІϴ, ГϾϼЀ ϶ЙЁ 
϶ЅІЄЂЀϿГєІАЅГ ϶ ЃϴІЄЂЁ, Й ІЄЂЉϼ ϻЀϴЅІЙІА ϽЂϷЂ.
ϣЂ϶ϹЄІϴВЋϼ, ϶ЅІЄЂЀЙІА ЄЂϵЂЋϼϽ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІ ϶ Ѓϴ-
ІЄЂЁ, ЍЂϵ ϶ЙЁ Ї϶ЙϽЌЂ϶ Ї ϻϴЋϹЃϿϹЁЁГ.
ϣЂІГϷЁЇ϶Ќϼ ϻϴ ЄЂϵЂЋϼϽ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІ, ЃϹЄϹ϶ЙЄІϹ ϽЂϷЂ 
ЈЙϾЅϴЊЙВ.

ϖϼϽЀϴЁЁГ ЄЂϵЂЋЂϷЂ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІϴ (ϸϼ϶. ЀϴϿ. B)
ϣЂІГϷЁЙІА ЈЙϾЅЇВЋЇ ϶ІЇϿϾЇ 2 Ёϴϻϴϸ Й ϶ϼІГϷЁЙІА ЄЂϵЂ-
ЋϼϽ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІ.

ϖІϘϥϠϢϞϦϧϖϔϡϡϳ ϣϜϟϧ/ϦϜϤϥϜ/
ϥϦϤϧϚϞϜ
● ϣϼϿ ІϴϾϼЉ ЀϴІϹЄЙϴϿЙ϶, ГϾ ЁϴЃЄ., ϿϴϾЂЈϴЄϵЂ϶ϼЉ 
ЃЂϾЄϼІА, ЍЂ ЀЙЅІГІА Ѕ϶ϼЁϹЊА, ϸϹГϾϼЉ ϶ϼϸЙ϶ ϸϹЄϹ-
϶ϼЁϼ, ЀЙЁϹЄϴϿЙ϶ Й ЀϹІϴϿЇ, ЀЂϺϹ ϵЇІϼ ЁϹϵϹϻЃϹЋЁϼЀ 
ϸϿГ ϻϸЂЄЂ϶’Г. ϦЂЄϾϴЁЁГ ϴϵЂ ϶ϸϼЉϴЁЁГ ЃϼϿЇ ЀЂ-
ϺϹ ϶ϼϾϿϼϾϴІϼ Ї ϖϴЅ ϴϵЂ Ї ЂЅЙϵ, ЍЂ ϻЁϴЉЂϸГІАЅГ 
ЃЂϵϿϼϻЇ, ϴϿϹЄϷЙЋЁЙ ЄϹϴϾЊЙК Іϴ/ϴϵЂ ϻϴЉ϶ЂЄВ϶ϴЁЁГ 
ϸϼЉϴϿАЁϼЉ ЌϿГЉЙ϶. ϣϹ϶ЁЙ ϶ϼϸϼ ЃϼϿЇ, ГϾ ЁϴЃЄ., 
ϸЇϵЂ϶ϼϽ ϴϵЂ ϵЇϾЂ϶ϼϽ ЃϼϿ, ϶϶ϴϺϴВІАЅГ ϾϴЁЊϹЄЂ-
ϷϹЁЁϼЀϼ, ЂЅЂϵϿϼ϶Ђ ϶ ЅЃЂϿЇЋϹЁЁЙ ϻ ϸЂϵϴ϶ϾϴЀϼ ϸϿГ 
ЂϵЄЂϵϾϼ ϸϹЄϹ϶ϼЁϼ (ЉЄЂЀϴІ, ϻϴЅЂϵϼ ϸϿГ ϻϴЉϼЅІЇ 
ϸϹЄϹ϶ϼЁϼ). ϠϴІϹЄЙϴϿϼ, ЍЂ ЀЙЅІГІА ϴϻϵϹЅІ, ϸЂϻ϶Ђ-
ϿГєІАЅГ ЂϵЄЂϵϿГІϼ ϿϼЌϹ ЅЃϹЊЙϴϿЙЅІϴЀ.

– ϥϿЙϸϾЇϽІϹ ϻϴ ϸЂϵЄЂВ ϶ϹЁІϼϿГЊЙєВ Ёϴ ЄЂϵЂЋЂЀЇ 
ЀЙЅЊЙ.
– ϤϹϾЂЀϹЁϸЇєІАЅГ ϶ϸГϷϴІϼ ЄϹЅЃЙЄϴІЂЄЁЇ ЀϴЅϾЇ ϻ 
ЈЙϿАІЄЂЀ ϾϿϴЅЇ P2.
ϘЂϸϹЄϺЇϽІϹЅГ ЃЄϼЃϼЅЙ϶ ЍЂϸЂ ЂϵЄЂϵϿВ϶ϴЁϼЉ ЀϴІϹ-
ЄЙϴϿЙ϶, ЍЂ ϸЙВІА Ї ϖϴЌЙϽ ϾЄϴКЁЙ.

ϤϢϕϢϦϔ

ϣϢϫϔϦϢϞ ϤϢϕϢϦϜ
● ϛ϶ϴϺϴϽІϹ Ёϴ ЁϴЃЄЇϷЇ ϶ ЀϹЄϹϺЙ! ϡϴЃЄЇϷϴ ϸϺϹЄϹϿϴ 
ЅІЄЇЀЇ ЃЂ϶ϼЁЁϴ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸϴІϼ ϻЁϴЋϹЁЁВ, ЍЂ ϻϴϻЁϴ-
ЋϹЁϹ Ёϴ ІϴϵϿϼЋЊЙ ϻ ЉϴЄϴϾІϹЄϼЅІϼϾϴЀϼ ϹϿϹϾІЄЂ-
ЃЄϼϿϴϸЇ. ϙϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴϸ, ЍЂ ЄЂϻЄϴЉЂ϶ϴЁϼϽ Ёϴ 
ЁϴЃЄЇϷЇ 230 ϖ, ЀЂϺϹ ЃЄϴЊВ϶ϴІϼ ІϴϾЂϺ Й ЃЄϼ 220 
ϖ.

ϖЀϼϾϴЁЁГ/϶ϼЀϼϾϴЁЁГ
ϭЂϵ Ї϶ЙЀϾЁЇІϼ ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴϸ, ЃЂІГϷЁЙІА ϶ϼЀϼϾϴЋ 4 
ЃЄϴ϶ЂЄЇЋ.
ϭЂϵ ϶ϼЀϾЁЇІϼ ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴϸ, ЃЂІГϷЁЙІА ϶ϼЀϼϾϴЋ 4 
ϿЙ϶ЂЄЇЋ.
ϣЄϼ ЁϼϻАϾЙϽ ІϹЀЃϹЄϴІЇЄЙ ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴϸЇ ЃЂІЄϹϵЇ-
єІАЅГ ϸϹГϾϼϽ ЋϴЅ, ЍЂϵ ϸЂЅГϷІϼ ЃЂ϶ЁЂК ЃЂІЇϺЁЂЅІЙ 
ϸЂ϶ϵϴЁЁГ.
ϪϹϽ ЋϴЅ Ёϴ ЄЂϻϷЙЁ ЀЂϺЁϴ ЅϾЂЄЂІϼІϼ, ГϾЍЂ ЂϸϼЁ Єϴϻ 
ϻϿϹϷϾϴ ϶ϸϴЄϼІϼ Ђϵ ЃЙϸϿЂϷЇ ϶ЅІЄЂЀϿϹЁϼЀ ϶ ϹϿϹϾІЄЂ-
ЃЄϼϿϴϸ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ.
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OPIS FUNKCJONOWANIA
Należy przeczytaΕ wszystkie wskazówki i przepisy. 
Błędy w przestrzeganiu poniższych wskazówek mogą 
spowodowaΕ porażenie prądem, pożar i/lub
ciężkie obrażenia ciała.

UŻYCIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM
Urządzenie służy do dłutowania w betonie, cegle, ska-
le i asfalcie. Z odpowiednim osprzętem można go też 
użyΕ do wbijania i zagęszczania.

PARAMETRY TECHNICZNE   1 

CZĘŚCI SKŁADOWE NARZĘDZIA   2 

1 Osłona przeciwpyłowa
2 Tuleja zaryglowania
3 Przycisk blokady włącznika
4 Włącznik/wyłącznik
7 Uchwyt dodatkowy (pokrycie gumowe) 
8 įruba motylkowa podtrzymująca uchwyt dodatkowy
9 RękojeİΕ (pokrycie gumowe)

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

OGÓLNE PRZEPISY BEZPIECZEŃSTWA 
DLA ELEKTRONARZĘDZI

Należy przeczytaΕ wszystkie wskazówki i przepisy.
Błędy w przestrzeganiu poniższych wskazówek mogą 
spowodowaΕ porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie ob-
rażenia ciała.
Należy starannie przechowywaΕ wszystkie przepisy i 
wskazówki bezpieczeństwa dla dalszego zastosowa-
nia.
Użyte w poniższym tekİcie pojęcie „elektronarzędzie“ 
odnosi się do elektronarzędzi zasilanych energią elek-
tryczną z sieci (z przewodem zasilającym) i do elek-
tronarzędzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu 
zasilającego).

1) Bezpieczeństwo miejsca pracy
a) Stanowisko pracy należy utrzymywaΕ w czystoİci i 
dobrze oİwietlone. Nieporządek w miejscu pracy lub 
nieoİwietlona przestrzeń robocza mogą byΕ przyczyną 
wypadków.
b) Nie należy pracowaΕ tym elektronarzędziem w oto-
czeniu zagrożonym wybuchem, w którym znajdują się 
np. łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. Podczas pracy 
elektronarzędziem wytwarzają się iskry, które mogą 
spowodowaΕ zapłon.
c) Podczas użytkowania urządzenia zwróciΕ uwagę na 
to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdowały się w 
bezpiecznej odległoİci. Odwrócenie uwagi może spo-
wodowaΕ utratę kontroli nad narzędziem.

2) Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczka elektronarzędzia musi pasowaΕ do gniaz-
da. Nie wolno zmieniaΕ wtyczki w jakikolwiek sposób. 
Nie wolno używaΕ wtyków adapterowych w przypadku 
elektronarzędzi z uziemieniem ochronnym. Niezmie-
nione wtyczki i pasujące gniazda zmniejszają ryzyko 
porażenia prądem.
b) Należy unikaΕ kontaktu z uziemionymi powierzch-
niami jak rury, grzejniki, piece i lodówki. Ryzyko pora-
żenia prądem jest większe, gdy ciało użytkownika jest 
uziemione.
c) Urządzenie należy zabezpieczyΕ przed deszczem 
i wilgocią. Przedostanie się wody do elektronarzędzia 
podwyższa ryzyko porażenia prądem.
d) Nigdy nie należy używaΕ przewodu do innych 
czynnoİci. Nigdy nie należy nosiΕ elektronarzędzia, 
trzymając je za przewód, ani używaΕ przewodu do za-
wieszenia urządzenia; nie wolno też wyciągaΕ wtyczki 
z gniazdka pociągając za przewód. Przewód należy 
chroniΕ przed wysokimi temperaturami, należy go trzy-
maΕ z dala od oleju, ostrych krawędzi lub ruchomych 
częİci urządzenia. Uszkodzone lub splątane przewody 
zwiększają ryzyko porażenia prądem.
e) W przypadku pracy elektronarzędziem pod gołym nie-
bem, należy używaΕ przewodu przedłużającego, dosto-
sowanego również do zastosowań zewnętrznych. Uży-
cie właİciwego przedłużacza (dostosowanego do pracy 
na zewnątrz) zmniejsza ryzyko porażenia prądem.
f) Jeżeli nie da się uniknąΕ zastosowania elektronarzę-
dzia w wilgotnym otoczeniu, należy użyΕ wyłącznika 
ochronnego różnicowo-prądowego. Zastosowanie wy-
łącznika ochronnego różnicowo-prądowego zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem.

3) Bezpieczeństwo osób
a) Podczas pracy z elektronarzędziem należy zacho-
waΕ ostrożnoİΕ, każdą czynnoİΕ wykonywaΕ uważnie 
i z rozwagą. Nie należy używaΕ elektronarzędzia, gdy 
jest się zmęczonym lub będąc pod wpływem narko-
tyków, alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy 
użyciu elektronarzędzia może staΕ się przyczyną po-
ważnych urazów ciała.
b) Należy nosiΕ osobiste wyposażenie ochronne i za-
wsze okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposa-
żenia ochronnego – maski przeciwpyłowej, obuwia z 
podeszwami przeciwpoİlizgowymi, kasku ochronnego 
lub İrodków ochrony słuchu (w zależnoİci od rodzaju 
i zastosowania elektronarzędzia) – zmniejsza ryzyko 
obrażeń ciała.
c) Należy unikaΕ niezamierzonego uruchomienia na-
rzędzia. Przed włożeniem wtyczki do gniazdka i/lub 
podłączeniem do akumulatora, a także przed podnie-
sieniem lub przeniesieniem elektronarzędzia,
należy upewniΕ się, że elektronarzędzie jest wyłączone. 
Trzymanie palca na wyłączniku podczas przenoszenia 
elektronarzędzia lub podłączenie do prądu włączonego 
narzędzia, może staΕ się przyczyną wypadków.
d) Przed włączeniem elektronarzędzia, należy usunąΕ 
narzędzia nastawcze lub klucze. Narzędzie lub klucz, 
znajdujący się w ruchomych częİciach urządzenia mo-
gą doprowadziΕ do obrażeń ciała.
e) Należy unikaΕ nienaturalnych pozycji przy pracy. 
Należy dbaΕ o stabilną pozycję przy pracy i zachowa-
nie równowagi. W ten sposób możliwa będzie lepsza 
kontrola elektronarzędzia w nieprzewidzianych sytu-
acjach.
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● Podczas wykonywania prac, przy których narzędzie 
robocze mogłoby natrafi Ε na ukryte przewody elek-
tryczne lub na własny przewód zasilający, elektrona-
rzędzie należy trzymaΕ za izolowane powierzchnie 
rękojeİci. Kontakt z przewodem sieci zasilającej 
może spowodowaΕ przekazanie napięcia na częİci 
metalowe elektronarzędzia, co mogłoby spowodo-
waΕ porażenie prądem elektrycznym.

● Należy używaΕ odpowiednich przyrządów poszu-
kiwawczych w celu lokalizacji ukrytych przewodów 
zasilających lub poprosiΕ o pomoc zakłady miejskie. 
Kontakt z przewodami znajdującymi się pod napię-
ciem może doprowadziΕ do powstania pożaru lub 
porażenia elektrycznego. Uszkodzenie przewodu 
gazowego może doprowadziΕ do wybuchu. Wnik-
nięcie do przewodu wodociągowego powoduje 
szkody rzeczowe lub może spowodowaΕ porażenie 
elektryczne.

● Elektronarzędzie należy trzymaΕ podczas pracy 
mocno w obydwu rękach i zadbaΕ stabilną pozycję 
pracy. Elektronarzędzie prowadzone oburącz jest 
bezpieczniejsze.

● Należy zabezpieczyΕ obrabiany przedmiot. Zamo-
cowanie obrabianego przedmiotu w urządzeniu mo-
cującym lub imadle jest bezpieczniejsze niż trzyma-
nie go w ręku.

● Przed odłożeniem elektronarzędzia, należy pocze-
kaΕ, aż znajdzie się ono w bezruchu. Narzędzie ro-
bocze może się zablokowaΕ i doprowadziΕ do utraty 
kontroli nad elektronarzędziem.

MONTAŻ

UCHWYT DODATKOWY

● Urządzenie należy używaΕ jedynie z uchwytem do-
datkowym 7.

Aby móc zająΕ stabilną i niemęczącą pozycję pracy, 
można dowolnie wychyliΕ uchwyt dodatkowy 7.
PoluzowaΕ İrubę motylwą 8, ustawiΕ uchwyt dodatko-
wy 7 w pożądanej pozycji, obracając go dookoła osi 
narzędzia i ponownie dokręciΕ İrubę 8.
Uchwyt dodatkowy 7 można przestawiΕ wokół własnej 
osi. W tym celu należy całkowicie wykręciΕ İrubę mo-
tylkową 8, a następnie wyciągnąΕ górą İrubę z łbem 
szeİciokątnym.
ZdjąΕ (bokiem) uchwyt dodatkowy 7 i obróciΕ obejmę 
zaciskową o 180°. Montażu uchwytu dodatkowego 7 
dokonuje się w odwrotnej kolejnoİci.

WYMIANA NARZĘDZI
● Przed wszystkimi pracami przy elektronarzędziu na-

leży wyciągnąΕ wtyczkę z gniazda.
Uchwytem narzędziowym SDS-max można łatwo i 
wygodnie wymieniaΕ używane oprzyrządowanie, bez 
użycia dodatkowych narzędzi.
Osłona przeciwpyłowa 1 zapobiega w dalekiej mierze 
wnikaniu pyłu do uchwytu narzędzi podczas pracy. 
Należy uważaΕ przy wkładaniu narzędzia na to, by nie 
uszkodziΕ osłony przeciwpyłowej 1.
● Uszkodzoną osłonę przeciwpyłową należy natych-

miast wymieniΕ. Poleca się zleciΕ przeprowadzenie 
wymiany w punkcie serwisu.

f) Należy nosiΕ odpowiednie ubranie. Nie należy nosiΕ 
luźnego ubrania ani biżuterii. Włosy, ubranie i rękawice 
należy trzymaΕ z daleka od ruchomych częİci. Luźne 
ubranie, biżuteria lub długie włosy mogą zostaΕ wcią-
gnięte przez ruchome częİci.
g) Jeżeli istnieje możliwoİΕ zamontowania urządzeń 
odsysających i wychwytujących pył, należy upewniΕ 
się, że są one podłączone i będą prawidłowo użyte. 
Użycie urządzenia odsysającego pył może zmniejszyΕ 
zagrożenie pyłami.

4) Prawidłowa obsługa i eksploatacja elektronarzędzi
a) Nie należy przeciążaΕ urządzenia. Do pracy używaΕ 
należy elektronarzędzia, które są do tego przewidzia-
ne. Odpowiednio dobranym elektronarzędziem pracuje 
się w danym zakresie wydajnoİci lepiej i bezpieczniej.
b) Nie należy używaΕ elektronarzędzia, którego włącz-
nik/wyłącznik jest uszkodzony. Elektronarzędzie, które-
go nie można włączyΕ lub wyłączyΕ jest niebezpieczne 
i musi zostaΕ naprawione.
c) Przed regulacją urządzenia, wymianą osprzętu lub 
po zaprzestaniu pracy narzędziem, należy wyciągnąΕ 
wtyczkę z gniazda i/lub usunąΕ akumulator. Ten İrodek 
ostrożnoİci zapobiega niezamierzonemu włączeniu 
się elektronarzędzia.
d) Nieużywane elektronarzędzia należy przechowy-
waΕ w miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie należy 
udostępniaΕ narzędzia osobom, które go nie znają lub 
nie przeczytały niniejszych przepisów. Używane przez 
niedoİwiadczone osoby elektronarzędzia są niebez-
pieczne.
e) Konieczna jest należyta konserwacja elektronarzę-
dzia. Należy kontrolowaΕ, czy ruchome częİci urzą-
dzenia działają bez zarzutu i nie są zablokowane, czy 
częİci nie są pęknięte lub uszkodzone w taki sposób, 
który miałby wpływ na prawidłowe działanie elektrona-
rzędzia.
Uszkodzone częİci należy przed użyciem urządzenia 
oddaΕ do naprawy. Wiele wypadków spowodowanych 
jest przez niewłaİciwą konserwację elektronarzędzi.
f) Należy stale dbaΕ o ostroİΕ i czystoİΕ narzędzi tną-
cych. O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia się 
narzędzia tnącego, jeżeli jest ono starannie utrzymane. 
Zadbane narzędzia łatwiej się też prowadzi.
g) Elektronarzędzia, osprzęt, narzędzia pomocnicze 
itd. należy używaΕ zgodnie z niniejszymi zaleceniami. 
UwzględniΕ należy przy tym warunki i rodzaj wyko-
nywanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem użycie 
elektronarzędzia może doprowadziΕ do niebezpiecz-
nych sytuacji.

5) Serwis
a) Naprawę elektronarzędzia należy zleciΕ jedynie 
wykwalifi kowanemu fachowcowi i przy użyciu orygi-
nalnych częİci zamiennych. To gwarantuje, że bezpie-
czeństwo urządzenia zostanie zachowane.

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA  PRACY Z MŁOTAMI
● Należy stosowaΕ İrodki ochrony słuchu. Wpływ ha-
łasu może spowodowaΕ utratę słuchu.

● Narzędzia używaΕ z dodatkowymi rękojeİciami 
dostarczonymi z narzędziem. Utrata kontroli może 
spowodowaΕ osobiste obrażenia operatora.
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Przeostrzanie
Dłuta należy szlifowaΕ na İciernicach np. z korundu 
szlachetnego, przy stałym dopływie wody. Należy uwa-
żaΕ na to, by na ostrzach nie ukazały się barwy naloto-
we; to wpływa na twardoİΕ dłuta.
W celu kucia należy dłuto rozgrzaΕ do temperatury od 
850 do 1050 °C (barwa jasnoczerwona do żółta).
W celu hartowania należy dłuto rozgrzaΕ do temperatu-
ry około 900 °C i schłodziΕ w oleju.
Następnie pozostawiΕ go w piecu na ok. jedną godzinę 
przy 320 °C (barwa nalotowa jasnoniebieska).

KONSERWACJA I SERWIS

KONSERWACJA I CZYSZCZENIE
● Przed wszystkimi pracami przy elektronarzędziu na-

leży wyciągnąΕ wtyczkę z gniazda. 
● Aby zapewniΕ bezpieczną i wydajną pracę, elektro-

narzędzie i szczeliny wentylacyjne należy utrzymy-
waΕ w czystoİci.

● Uszkodzoną osłonę przeciwpyłową należy natych-
miast wymieniΕ. Poleca się zleciΕ przeprowadzenie 
wymiany w punkcie serwisu.

Urządzenie jest podwójnie izolowane zgodnie 
z normą EN60745; dlatego też nie jest ko-
nieczne jego uziemienie.

KONSERWACJA

Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych 
silnika należy upewniΕ się, że urządzenie nie 
znajduje się pod prądem.

Urządzenia SBM Group zostały zaprojektowane do 
działania przez dłuższy okres czasu przy minimalnym 
nakładzie pracy związanym z konserwacją. Zadowala-
jące działanie zależy od odpowiedniego dbania o urzą-
dzenie oraz regularnego czyszczenia.
Należy regularnie czyİciΕ obudowę urządzenia miękką 
szmatką, najlepiej po każdym użyciu. Należy dopilno-
waΕ, aby otwory wentylacyjne nie były zatkane przez 
pył i brud. W przypadku, gdy brud nie daje się usunąΕ, 
należy użyΕ miękkiej szmatki zwilżonej wodą z mydłem. 
Nie wolno używaΕ rozpuszczalników takich jak benzy-
na, alkohol, woda z amoniakiem itd. Rozpuszczalniki te 
mogą uszkodziΕ częİci wykonane z plastiku.
Urządzenie nie wymaga dodatkowego smarowania.
W przypadku pojawienia się usterki, np. zużycia czę-
İci, należy skontaktowaΕ się z najbliższym sprzedawcą 
SBM Group. 

ŚRODOWISKO
W celu zabezpieczenia urządzenia przed uszkodzenia-
mi w czasie transportu, jest ono dostarczane w odpo-
wiednio mocnym opakowaniu. WiększoİΕ materiałów 
można poddaΕ ponownej utylizacji. Należy umieİciΕ 
materiały w odpowiednich dla ich właİciwoİci pojem-
nikach utylizacyjnych. Nie używany jużsprzęt można 
odnieİΕ do miejscowego sprzedawcy SBM Group. 
Zostanie on odpowiednio zutylizowany w sposób bez-
pieczny dla İrodowiska.

Montaż oprzyrządowania (narzędzia pomocniczego) 
(zob. rys. A)
Końcówkę montowanego narzędzia należy oczyİciΕ i 
lekko nasmarowaΕ.
Oprzyrządowanie należy wkładaΕ do uchwytu narzę-
dziowego kręcąc nim aż do momentu, gdy się ono sa-
modzielnie zarygluje.
Zaryglowanie należy skontrolowaΕ przez pociągnięcie
narzędzia.

Wyjmowanie oprzyrządowania (narzędzia pomocni-
czego) (zob. rys. B)
PrzesunąΕ tuleję zaryglowania 2 do tyłu i wyjąΕ narzę-
dzie.

ODSYSANIE PYŁÓW/WIÓRÓW
● Pyły niektórych materiałów, na przykład powłok ma-

larskich z zawartoİcią ołowiu, niektórych gatunków 
drewna, minerałów lub niektórych rodzajów metalu, 
mogą stanowiΕ zagrożenie dla zdrowia. Bezpoİred-
ni kontakt fi zyczny z pyłami lub przedostanie się 
ich do płuc może wywołaΕ reakcje alergiczne i/lub 
choroby układu oddechowego operatora lub osób 
znajdujących się w pobliżu. Niektóre rodzaje pyłów, 
np. dębiny lub buczyny uważane są za rakotwórcze, 
szczególnie w połączeniu z substancjami do obróbki 
drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-
riały, zawierające azbest mogą byΕ obrabiane jedy-
nie przez odpowiednio przeszkolony personel.

– Należy zawsze dbaΕ o dobrą wentylację stanowiska 
pracy.
– Zaleca się noszenie maski przeciwpyłowej z pochła-
niaczem klasy P2.
Należy stosowaΕ się do aktualnie obowiązujących w 
danym kraju przepisów, regulujących zasady obcho-
dzenia się z materiałami przeznaczonymi do obróbki.

PRACA

URUCHAMIANIE
● Należy zwróciΕ uwagę na napięcie sieci! Napięcie 
źródła prądu musi zgadzaΕ się z danymi na tablicz-
ce znamionowej elektronarzędzia.

Elektronarzędzia przeznaczone do pracy pod napię-
ciem 230 V można przyłączaΕ również do sieci 220 V. 

WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE
By wprowadziΕ elektronarzędzie w ruch, należy prze-
sunąΕ przełącznik suwakowy 4 na prawo. Aby elek-
tronarzędzie wyłączyΕ, należy przesunąΕ prtełącznik 
suwakowy 4 na lewo. Przy niskich temperaturach 
otoczenia, elektronarzędzie osiąga swoją pełną moc 
udarową dopiero po pewnym czasie. Ten czas rozru-
chu można skróciΕ, uderzając jednokrotnie o podłoże 
zamocowanym w elektronarzędziu narzędziem robo-
czym (np. dłutem).

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE PRACY 
OSTRZENIE DŁUT (ZOB. RYS. C)
Dobre wyniki osiąga się tylko przy użyciu ostrych dłut, 
dlatego należy je we właİciwym czasie naostrzyΕ. 
Gwarantuje to długą żywotnoİΕ narzdzi i dobre wyniki 
pracy.
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FUNKČNÍ POPIS
Čtěte všechna varovná upozornění a pokyny. Zane-
dbání pĮi dodržování varovných upozornění a pokynů 
mohou mít za následek úraz elektrickým proudem, po-
žár a/nebo těžká poranění.

URČENÉ POUŽITÍ
Stroj je určen pro sekací práce v betonu, cihlách, ka-
meni a asfaltu a též s odpovídajícím pĮíslušenstvím i k 
zarážení a pěchování.

TECHNICKÉ ÚDAJE   1 

PRVKY PŘÍSTROJE   2 

1 Ochranná protiprachová krytka
2 Uzamykací pouzdro
3 Tlačítko k zajištění vypínače
4 Spínač
7 PĮídavná rukojeť (izolovaná plocha rukojeti)
8 Rýhovaná matice pĮídavné rukojeti
9 Rukojeť (izolovaná plocha rukojeti)

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

VŠEOBECNÁ VAROVNÁ UPOZORNĚNÍ PRO 
ELEKTRONÁŘADÍ
Čtěte všechna varovná upozornění a pokyny. Zane-
dbání pĮi dodržování varovných upozornění a pokynů 
mohou mít za následek zásah elektrickým proudem, 
požár a/nebo těžká poranění.
Všechna varovná upozornění a pokyny do budoucna 
uschovejte.
Ve varovných upozorněních použitý pojem „elektroná-
Įadí“ se vztahuje na elektronáĮadí provozované na el. 
síti (se síťovým kabelem) a na elektronáĮadí provozo-
vané na akumulátoru (bez síťového kabelu).

1) Bezpečnost pracovního místa
a) Udržujte Vaše pracovní místo čisté a dobĮe osvět-
lené. NepoĮádek nebo neosvětlené pracovní oblasti 
mohou vést k úrazům.
b) S elektronáĮadím nepracujte v prostĮedí ohroženém 
explozí, kde se nacházejí hoĮlavé kapaliny, plyny nebo 
prach. ElektronáĮadí vytváĮí jiskry, které mohou prach 
nebo páry zapálit.
c) Děti a jiné osoby udržujte pĮi použití elektronáĮadí 
daleko od Vašeho pracovního místa. PĮi rozptýlení mů-
žete ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektrická bezpečnost
a) PĮipojovací zástrčka elektronáĮadí musí lícovat se 
zásuvkou. Zástrčka nesmí být žádným způsobem 
upravena. Společně s elektronáĮadím s ochranným 
uzemněním nepoužívejte žádné adaptérové zástrčky. 
Neupravené zástrčky a vhodné zásuvky snižují riziko 
zásahu elektrickým proudem.

b) Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy, jako 
napĮ. potrubí, topení, sporáky a chladničky. Je-li Vaše 
tělo uzemněno, existuje zvýšené riziko zásahu elektric-
kým proudem.
c) Chraňte stroj pĮed deštěm a vlhkem. Vniknutí vody 
do elektronáĮadí zvyšuje nebezpečí zásahu elektric-
kým proudem.
d) Dbejte na účel kabelu, nepoužívejte jej k nošení či 
zavěšení elektronáĮadí nebo k vytažení zástrčky ze zá-
suvky. Udržujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrých 
hran nebo pohyblivých dílů stroje. Poškozené nebo 
spletené kabely zvyšují riziko zásahu elektrickým prou-
dem.
e) Pokud pracujete s elektronáĮadím venku, použijte 
pouze takové prodlužovací kabely, které jsou způsobilé 
i pro venkovní použití. Použití prodlužovacího kabelu, 
jež je vhodný pro použití venku, snižuje riziko zásahu 
elektrickým proudem.
f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektronáĮadí ve 
vlhkém prostĮedí, použijte proudový chránič. Nasazení 
proudového chrániče snižuje riziko zásahu elektrickým 
proudem.

3) Bezpečnost osob
a) Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co děláte a pĮi-
stupujte k práci s elektronáĮadím rozumně. Nepouží-
vejte žádné elektronáĮadí pokud jste unaveni nebo pod 
vlivem drog, alkoholu nebo léků. Moment nepozornosti 
pĮi použití elektronáĮadí může vést k vážným poraně-
ním.
b) Noste osobní ochranné pomůcky a vždy ochranné 
brýle. Nošení osobních ochranných pomůcek jako 
maska proti prachu, bezpečnostní obuv s protiskluzo-
vou podrážkou, ochranná pĮilba nebo sluchátka, podle 
druhu nasazení elektronáĮadí, snižují riziko poranění.
c) Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. PĮe-
svědčte se, že je elektronáĮadí vypnuté dĮíve než jej 
uchopíte, ponesete či pĮipojíte na zdroj proudu a/nebo 
akumulátor. Máte-li pĮi nošení elektronáĮadí prst na 
spínači nebo pokud stroj pĮipojíte ke zdroji proudu za-
pnutý, pak to může vést k úrazům.
d) Než elektronáĮadí zapnete, odstraňte seĮizovací 
nástroje nebo šroubováky. Nástroj nebo klíč, který se 
nachází v otáčivém dílu stroje, může vést k poranění.
e) Vyvarujte se abnormálního držení těla. Zajistěte si 
bezpečný postoj a udržujte vždy rovnováhu. Tím mů-
žete elektronáĮadí v neočekávaných situacích lépe 
kontrolovat.
f) Noste vhodný oděv. Nenoste žádný volný oděv ne-
bo šperky. Vlasy, oděv a rukavice udržujte daleko od 
pohybujících se dílů. Volný oděv, šperky nebo dlouhé 
vlasy mohou být zachyceny pohybujícími se díly.
g) Lze-li namontovat odsávací či zachycující pĮípravky, 
pĮesvědčte se, že jsou pĮipojeny a správně použity. Po-
užití odsávání prachu může snížit ohrožení prachem.

4) Svědomité zacházení a používání elektronáĮadí
a) Stroj nepĮetěžujte. Pro svou práci použijte k tomu ur-
čené elektronáĮadí. S vhodným elektronáĮadím budete 
pracovat v udané oblasti výkonu lépe a bezpečněji.
b) Nepoužívejte žádné elektronáĮadí, jehož spínač je 
vadný. ElektronáĮadí, které nelze zapnout či vypnout je 
nebezpečné a musí se opravit.
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MONTÁŽ

PŘÍDAVNÁ RUKOJEŤ
● Používejte Vaše elektronáĮadí pouze s pĮídavnou 

rukojetí 7.
Abyste dosáhli bezpečné a bezúnavové pracovní drže-
ní, můžete pĮídavné držadlo 7 libovolně natočit.
Uvolněte rýhovanou matici 8, pootočte pĮídavnou ruko-
jeť 7 okolo osy stroje do požadované polohy a rýhova-
nou matici 8 opět pevně utáhněte.
PĮídavnou rukojeť 7 můžete pĮemontovat. K tomu zce-
la odšroubujte rýhovanou matici 8 a poté vytáhněte 
horem ven šroub se šestihranem. Z boku sejměte pĮí-
davnou rukojeť 7 a otočte zbývající upínací díl o 180°. 
PĮídavnou rukojeť 7 smontujte v opačném sledu.

VÝMĚNA NÁSTROJE
● PĮed každou prací na elektronáĮadí vytáhněte zá-

strčku ze zásuvky.
Pomocí nástrojového držáku SDS-max můžete nasa-
zovací nástroj jednoduše a pohodlně bez použití doda-
tečných nástrojů vyměnit.
Ochranná protiprachová krytka 1 zabraňuje dalekosáh-
lému vniknutí prachu z vrtání do nástrojového držáku 
během provozu. Dbejte pĮi nasazování nástroje na to, 
aby ochranná protiprachová krytka 1 nebyla poškoze-
na.
● Poškozenou protiprachovou krytku ihned nahraďte. 

Doporučuje se nechat to provést odborným servi-
sem.

Nasazení nástroje (viz obr. A)
Zasouvací konec nasazovacího nástroje očistěte a leh-
ce namažte.
Nasazovací nástroj vsaďte s otočením do nástrojového 

držáku až se automaticky zajistí.
Zajištění prověĮte tahem za nástroj.

Odejmutí nástroje (viz obr. B)
PĮesuňte uzamykací pouzdro 2 vzad a nasazovací
nástroj odejměte.

ODSÁVÁNÍ PRACHU/TŘÍSEK
● Prach materiálů jako olovoobsahující nátěry, někte-

ré druhy dĮeva, minerálů a kovu mohou být zdraví 
škodlivé. Kontakt s prachem nebo vdechnutí mohou 
vyvolat alergické reakce a/nebo onemocnění dýcha-
cích cest obsluhy nebo v blízkosti se nacházejících 
osob. Určitý prach jako dubový nebo bukový prach 
je pokládán za karcinogenní, zvláště ve spojení s 
pĮídavnými látkami pro ošetĮení dĮeva (chromát, 
ochranné prostĮedky na dĮevo). Materiál obsahující 
azbest smějí opracovávat pouze specialisté.

– Pečujte o dobré větrání pracovního prostoru.
– Je doporučeno nosit ochrannou dýchací masku s tĮí-

dou fi ltru P2.
Dbejte ve Vaší zemi platných pĮedpisů pro opracová-
vané materiály.

c) Než provedete seĮízení stroje, výměnu dílů pĮíslu-
šenství nebo stroj odložíte, vytáhněte zástrčku ze zá-
suvky a/nebo odstraňte akumulátor. Toto preventivní 
opatĮení zabrání neúmyslnému zapnutí elektronáĮadí.
d) Uchovávejte nepoužívané elektronáĮadí mimo do-
sah dětí. Nenechte stroj používat osobám, které se 
strojem nejsou seznámeny nebo nečetly tyto pokyny. 
ElektronáĮadí je nebezpečné, je-li používáno nezkuše-
nými osobami.
e) Pečujte o elektronáĮadí svědomitě. Zkontrolujte, zda 
pohyblivé díly stroje bezvadně fungují a nevzpĮičují se, 
zda díly nejsou zlomené nebo poškozené tak, že je 
omezena funkce elektronáĮadí. Poškozené díly nechte 
pĮed nasazením stroje opravit. Mnoho úrazů má pĮíči-
nu ve špatně udržovaném elektronáĮadí.
f) ĭezné nástroje udržujte ostré a čisté. Pečlivě ošet-
Įované Įezné nástroje s ostrými Įeznými hranami se 
méně vzpĮičují a dají se lehčeji vést.
g) Používejte elektronáĮadí, pĮíslušenství, nasazovací 
nástroje apod. podle těchto pokynů. Respektujte pĮi-
tom pracovní podmínky a prováděnou činnost. Použití 
elektronáĮadí pro jiné než určující použití může vést k 
nebezpečným situacím.

5) Servis
a) Nechte Vaše elektronáĮadí opravit pouze  kvalifi ko-
vaným odborným personálem a pouze s originálními 
náhradními díly. Tím bude zajištěno, že bezpečnost 
stroje zůstane zachována.

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ PRO 
KLADIVA
● Noste ochranu sluchu. Působení hluku může způso-

bit ztrátu sluchu.
● Používejte pĮídavné rukojeti dodávané s elektroná-
Įadím. Ztráta kontroly může vést ke zraněním.

● Pokud provádíte práce, pĮi kterých může nasazova-
cí nástroj zasáhnout skrytá elektrická vedení nebo 
vlastní síťový kabel, pak držte elektronáĮadí na izo-
lovaných plochách rukojeti. Kontakt s vedením pod 
napětím může pĮivést napětí i na kovové díly elek-
tronáĮadí a vést k úderu elektrickým proudem.

● Použijte vhodné detekční pĮístroje na vyhledání 
skrytých rozvodných vedení nebo kontaktujte míst-
ní dodavatelskou společnost. Kontakt s elektrickým 
vedením může vést k požáru a úderu elektrickým 
proudem. Poškození vedení plynu může vést k vý-
buchu. Proniknutí do vodovodního potrubí způsobí 
věcné škody nebo může způsobit úder elektrickým 
proudem.

● ElektronáĮadí držte pĮi práci pevně oběma rukama a 
zajistěte si bezpečný postoj. Oběma rukama je elek-
tronáĮadí vedeno bezpečněji.

● Zajistěte obrobek. Obrobek pevně uchycený upína-
cím pĮípravkem nebo svěrákem je držen bezpečněji 
než Vaší rukou.

● Než jej odložíte, počkejte až se elektronáĮadí zasta-
ví. Nasazovací nástroj se může vzpĮíčit a vést ke 
ztrátě kontroly nad elektronáĮadím.
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ÚDRŽBA

Když provádíte údržbu na motoru, pĮesvědč-
te se, že stroj není pod proudem. 

Stroje SBM Group byly navrženy tak, aby mohly dlou-
ho pracovat s minimem údržby. Stálý bezproblémový 
provoz závisí od Įádné péče o stroj a pravidelného 
čištění.
Pouzdro stroje pravidelně čistěte měkkým hadrem, 
nejlépe po každém použití. Ventilační průduchy nesmí 
být blokovány prachem a nečistotami. Jestli nečistoty 
nelze odstranit, použijte měkký hadr namočený v mý-
dlové vodě. Nikdy nepoužívejte rozpouštědla jako je 
benzín, alkohol, čpavek apod. Tyto rozpouštědla mo-
hou poškodit plastový kryt.
Stroj nevyžaduje žádné další mazání.
Pokud se vyskytne závada, napĮ. po opotĮebení někte-
ré součástky, obraťte se prosím na místního prodejce 
SBM Group.

ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ
Z důvodů ochrany stroje pĮed poškozením během pĮe-
pravy se stroj dodává v masivním obalu. Většinu oba-
lového materiálu lze recyklovat. Odevzdejte tyto mate-
riály na pĮíslušných recyklačných místech. NepotĮebné 
stroje odevzdejte místnímu prodejci SBM Group. Zde 
budou zlikvidovány způsobem bezpečným pro životní 
prostĮedí.

PROVOZ

UVEDENÍ DO PROVOZU
● Dbejte síťového napětí! Napětí zdroje proudu musí 

souhlasit s údaji na typovém štítku elektronáĮadí.  
ElektronáĮadí označené 230 V smí být provozováno 
i na 220 V.

Zapnutí – vypnutí
Pro uvedení do provozu posuňte spínač 4 vpravo.
Pro vypnutí elektronáĮadí posuňte spínač 4 vlevo.
PĮi nízkých teplotách dosáhne elektronáĮadí plného 

výkonu úderů až po určitém čase.
Tuto dobu rozběhu můžete zkrátit, pokud jednou na-

razíte nasazovacím nástrojem v elektronáĮadí na 
podlahu.

PRACOVNÍ POKYNY
OstĮení sekacích nástrojů (viz obr. C)
Jen s ostrými sekacími nástroji dosáhnete dobré vý-

sledky, proto sekací nástroje včas naostĮete.
To zaručí dlouhou životnost nástrojů a dobré pracovní 

výsledky.

Nabroušení
Sekací nástroje bruste na brusných kotoučích, napĮ. 
z ušlechtilého korundu, za stálého pĮívodu vody. Do-
poručené hodnoty obsahuje vyobrazení. Dbejte na to, 
aby se na bĮitech neobjevily žádné popouštěcí barvy; 
ty snižují tvrdost sekacích nástrojů.
PĮi kování zahĮejte sekáč na 850 až 1050 °C (světle 
červená až žlutá).
PĮi kalení zahĮejte sekáč na asi 900 °C a prudce jej 
ochlaďte v oleji. Následně jej popouštějte v peci ca. 
jednu hodinu pĮi 320 °C (popouštěcí barva světle mod-
rá).

ÚDRŽBA A SERVIS

ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ
● PĮed každou prací na elektronáĮadí vytáhněte zá-

strčku ze zásuvky.
● Udržujte elektronáĮadí a větrací otvory čisté, abyste 

pracovali dobĮe a bezpečně.
● Poškozenou protiprachovou krytku ihned nahraďte. 

Doporučuje se nechat to provést odborným servi-
sem.

Tento strojje dvojnásobně izolovaný v souladu 
s EN60745, proto není nutné uzemnění.
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POPIS FUNGOVANIA
Prečítajte si všetky Výstražné upozornenia a bezpeč-
nostné pokyny. Zanedbanie dodržiavania Výstražných 
upozornení a pokynov uvedených v nasledujúcom 
texte môže mať za následok zásah elektrickým prú-
dom, spôsobiť požiar a/alebo ťažké poranenie.

POUŽÍVANIE PODĽA URČENIA
Toto náradie je určené na sekacie práce do betónu, te-
hly, kameňa a asfaltu a s príslušným príslušenstvom aj 
na zatĺkanie klincov a na zhusťovanie.

TEHNIČKI PODACI   1 

DELOVI ALATKE   2 

1 Ochranná manžeta
2 Zaisťovacia objímka
3 Dugme za učvršΕivanje prekidača
4 Vypínač
7 Prídavná rukoväť (izolovaná plocha rukoväte)
8 Ryhovaná matica pre prídavnú rukoväť
9 Rukoväť (izolovaná plocha rukoväte)

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

VŠEOBECNÉ VÝSTRAŽNÉ UPOZORNENIA 
A BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Prečítajte si všetky Výstražné upozornenia a bezpeč-
nostné pokyny. Zanedbanie dodržiavania Výstražných 
upozornení a pokynov uvedených v nasledujúcom 
texte môže mať za následok zásah elektrickým prú-
dom, spôsobiť požiar a/alebo ťažké poranenie.
Tieto Výstražné upozornenia a bezpečnostné pokyny 
starostlivo uschovajte na budúce použitie.
Pojem „ručné elektrické náradie“ používaný v nasle-
dujúcom texte sa vzťahuje na ručné elektrické nára-
die napájané zo siete (s prívodnou šnúrou) a na ručné 
elektrické náradie napájané akumulátorovou batériou 
(bez prívodnej šnúry).

1) Bezpečnosť na pracovisku
a) Pracovisko vždy udržiavajte čisté a dobre osvetlené. 
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska môžu 
mať za následok pracovné úrazy.
b) Týmto náradím nepracujte v prostredí ohrozenom 
výbuchom, v ktorom sa nachádzajú horľavé kvapaliny, 
plyny alebo horľavý prach. Ručné elektrické náradie 
vytvára iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapáliť.
c) Nedovoľte deťom a iným nepovolaným osobám, aby 
sa počas používania ručného elektrického náradia zdr-
žiavali v blízkosti pracoviska. Pri odpútaní pozornosti 
zo strany inej osoby môžete stratiť kontrolu nad nára-
dím.

2) Elektrická bezpečnosť
a) Zástrčka prívodnej šnúry ručného elektrického 
náradia musí pasovať do použitej zásuvky. Zástrčku v 
žiadnom prípade nijako nemeňte. S uzemneným ele-
ktrickým náradím nepoužívajte ani žiadne zástrčkové 
adaptéry. Nezmenené zástrčky a vhodné zásuvky zni-
žujú riziko zásahu elektrickým prúdom.
b) Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemnenými 
povrchovými plochami, ako sú napr. rúry, vykurovacie 
telesá, sporáky a chladničky. Keby by bolo Vaše telo 
uzemnené, hrozí zvýšené riziko zásahu elektrickým 
prúdom.
c) Chráňte elektrické náradie pred účinkami dažďa a 
vlhkosti. Vniknutie vody do ručného elektrického nára-
dia zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.
d) Nepoužívajte prívodnú šnúru mimo určený účel na 
nosenie ručného elektrického náradia, ani na jeho za-
vesenie a zástrčku nevyberajte zo zásuvky ťahaním 
za prívodnú šnúru. Zabezpečte, aby sa sieťová šnúra 
nedostala do blízkosti horúceho telesa, ani do kontak-
tu s olejom, s ostrými hranami alebo pohybujúcimi sa 
súčiastkami ručného elektrického náradia.
Poškodené alebo zauzlené prívodné šnúry zvyšujú rizi-
ko zásahu elektrickým prúdom.
e) Keď pracujete s ručným elektrickým náradím von-
ku, používajte len také predlžovacie káble, ktoré sú 
schválené aj na používanie vo vonkajších priestoroch.
Použitie predlžovacieho kábla, ktorý je vhodný na po-
užívanie vo vonkajšom prostredí, znižuje riziko zásahu 
elektrickým prúdom.
f) Ak sa nedá vyhnúť použitiu ručného elektrického 
náradia vo vlhkom prostredí, použite ochranný spínač 
pri poruchových prúdoch. Použitie ochranného spína-
ča pri poruchových prúdoch znižuje riziko zásahu ele-
ktrickým prúdom.

3) Bezpečnosť osôb
a) Buďte ostražitý, sústreďte sa na to, čo robíte a k 
práci s ručným elektrickým náradím pristupujte s rozu-
mom. Nepracujte s ručným elektrickým náradím nikdy 
vtedy, keď ste unavený, alebo keď ste pod vplyvom 
drog, alkoholu alebo liekov. Malý okamih nepozorno-
sti môže mať pri používaní náradia za následok vážne 
poranenia.
b) Noste osobné ochranné pomôcky a používajte vždy 
ochranné okuliare.
Nosenie osobných ochranných pomôcok, ako je 
ochranná dýchacia maska, bezpečnostná pracovná 
obuv. ochranná prilba alebo chrániče sluchu, podľa 
druhu ručného elektrického náradia a spôsobu jeho 
použitia znižujú riziko poranenia.
c) Vyhýbajte sa neúmyselnému uvedeniu ručného ele-
ktrického náradia do činnosti. Pred zasunutím zástrč-
ky do zásuvky a/alebo pred pripojením akumulátora, 
pred chytením alebo prenášaním ručného elektrického 
náradia sa vždy presvedčte sa, či je ručné elektrické 
náradie vypnuté. Ak budete mať pri prenášaní ručného 
elektrického náradia prst na vypínači, alebo ak ručné 
elektrické náradie pripojíte na elektrickú sieť zapnuté, 
môže to mať za následok nehodu.
d) Skôr ako náradie zapnete, odstráňte z neho nasta-
vovacie náradie alebo kľúče  na skrutky. Nastavovací 
nástroj alebo kľúč, ktorý sa nachádza v rotujúcej časti 
ručného elektrického náradia, môže spôsobiť vážne 
poranenia osôb.
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE KLADIVÁ
● Používajte chrániče sluchu. Pôsobenie hluku môže 

mať za následok stratu sluchu.
● Používajte prídavné rukoväte, ktoré Vám boli do-

dané s náradím. Strata kontroly nad náradím môže 
mať za následok poranenie.

● Pri vykonávaní takej práce, pri ktorej by mohol ná-
stroj natrafi ť na skryté elektrické vedenia alebo zasi-
ahnuť vlastnú prívodnú šnúru náradia, držte náradie 
len za izolované plochy rukovätí. Kontakt s elek-
trickým vedením, ktoré je pod napätím, môže dostať 
pod napätie aj kovové súčiastky náradia a spôsobiť 
zásah elektrickým prúdom.

● Používajte vhodné prístroje na vyhľadávanie sk-
rytých elektrickým vedení a potrubí, aby ste ich 
nenavŕtali, alebo sa obráťte na miestne energetické 
podniky. Kontakt s elektrickým vodičom pod napätím 
môže spôsobiť požiar alebo mať za následok zásah 
elektrickým prúdom. Poškodenie plynového potru-
bia môže mať za následok explóziu. Preniknutie do 
vodovodného potrubia spôsobí vecné škody alebo 
môže mať za následok zásah elektrickým prúdom.

● Pri práci držte ručné elektrické náradie pevne obo-
ma rukami a zabezpečte si stabilný postoj. Pomo-
cou dvoch rúk sa ručné elektrické náradie ovláda 
bezpečnejšie.

● Zabezpečte obrobok. Obrobok upnutý pomocou 
upínacieho zariadenia alebo zveráka je bezpečnejší 
ako obrobok pridržiavaný rukou.

● Počkajte na úplné zastavenie ručného elektrického 
náradia, až potom ho odložte. Pracovný nástroj sa 
môže zaseknúť a môže zapríčiniť stratu kontroly nad 
ručným elektrickým náradím.

MONTÁŽ

PRÍDAVNÁ RUKOVÄŤ
● Používajte ručné elektrické náradie iba s
prídavnou rukoväťou 7.
Prídavnú rukoväť 7 môžete ľubovoľne otočiť, aby ste 
dosiahli bezpečnú a minimálne unavujúcu pracovnú 
polohu.
Uvoľnite ryhovanú maticu 8, pootočte prídavnú rukoväť 
7 okolo osi náradia do požadovanej polohy a ryhovanú 
maticu 8 opäť utiahnite.
Prídavnú rukoväť 7 môžete premontovať. Vyskrutkuj-
te na tento účel celkom ryhovanú maticu 8 a potom 
demontujte šesťhrannú skrutku vytiahnutím smerom 
hore. Demontujte prídavnú rukoväť 7 smerom nabok 
a zvyšný upínací element pootočte o 180°. Prídavnú 
rukoväť 7 namontujte v opačnom poradí.

VÝMENA NÁSTROJA
● Pred každou prácou na ručnom elektrickom náradí 

vytiahnite zástrčku náradia zo zásuvky.
Pomocou skľučovadla SDS-max môžete rýchlo a po-
hodlne vymieňať pracovné nástroje bez toho, aby ste 
museli používať nejaké prídavné nástroje.
Ochranná manžeta 1 zabraňuje v širokej miere vnika-
niu prachu z vŕtania do skľučovadla počas prevádzky 
náradia. Pri vkladaní pracovných nástrojov dávajte po-
zor na to, aby ste ochrannú manžetu 1 nepoškodili.
● Poškodenú ochrannú manžetu ihneď nahraďte no-

vou manžetou. Odporúčame, aby ste si to dali urobiť 
v autorizovanom servisnom stredisku.

e) Vyhýbajte sa abnormálnym polohám tela. Zabez-
pečte si pevný postoj, a neprestajne udržiavajte rov-
nováhu. Takto budete môcť ručné elektrické náradie v 
neočakávaných situáciách lepšie kontrolovať.
f) Pri práci noste vhodný pracovný odev. Nenoste širo-
ké odevy a nemajte na sebe šperky. Vyvarujte sa toho, 
aby so Vaše vlasy, odev a rukavice dostali do blízkosti 
rotujúcich súčiastok náradia. Voľný odev, dlhé vlasy 
alebo šperky môžu byť zachytené rotujúcimi časťami 
ručného elektrického náradia.
g) Ak sa dá na ručné elektrické náradie namontovať 
odsávacie zariadenie a zariadenie na zachytávanie 
prachu, presvedčte sa, či sú dobre pripojené a správne 
používané. Používanie odsávacieho zariadenia a zari-
adenia na zachytávanie prachu znižuje riziko ohroze-
nia zdravia prachom.

4) Starostlivé používanie ručného elektrického náradia 
a manipulácia s ním
a) Ručné elektrické náradie nikdy nepreťažujte. Po-
užívajte také elektrické náradie, ktoré je určené pre 
daný druh práce. Pomocou vhodného ručného elek-
trického náradia budete pracovať lepšie a bezpečnej-
šie v uvedenom rozsahu výkonu náradia.
b) Nepoužívajte nikdy také ručné elektrické náradie, 
ktoré má pokazený vypínač. Náradie, ktoré sa už nedá 
zapnúť alebo vypnúť, je nebezpečné a treba ho zveriť 
do opravy odborníkovi. 
c) Skôr ako začnete náradie nastavovať alebo pre-
stavovať, vymieňať príslušenstvo alebo skôr, ako od-
ložíte náradie, vždy vytiahnite zástrčku sieťovej šnú-
ry zo zásuvky. Toto preventívne opatrenie zabraňuje 
neúmyselnému spusteniu ručného elektrického nára-
dia.
d) Nepoužívané ručné elektrické náradie uschovávajte 
tak, aby bolo mimo dosahu detí. Nedovoľte používať 
pneumatické náradie osobám, ktoré s ním nie sú 
dôverne oboznámené, alebo ktoré si neprečítali tieto 
Pokyny. Ručné elektrické náradie je nebezpečné vtedy, 
keď ho používajú neskúsené osoby.
e) Ručné elektrické náradie starostlivo ošetrujte. Kon-
trolujte, či pohyblivé súčiastky bezchybne fungujú ale-
bo či neblokujú, či nie sú zlomené alebo poškodené 
niektoré súčiastky, ktoré by mohli negatívne ovplyvňo-
vať správne fungovanie ručného elektrického náradia. 
Pred použitím náradia dajte poškodené súčiastky 
vymeniť. Veľa nehôd bolo spôsobených nedostatočnou 
údržbou elektrického náradia.
f) Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Starostlivo 
ošetrované rezné nástroje s ostrými reznými hranami 
majú menšiu tendenciu k zablokovaniu a ľahšie sa dajú 
viesť.
g) Používajte ručné elektrické náradie, príslušenstvo, 
nastavovacie nástroje a pod. podľa týchto výstražných 
upozornení a bezpečnostných pokynov. Pri práci zohľa-
dnite konkrétne pracovné podmienky a činnosť, ktorú 
budete vykonávať. Používanie ručného elektrického 
náradia na iný účel ako na predpísané použitie môže 
viesť k nebezpečným situáciám.

5) Servisné práce
a) Ručné elektrické náradie dávajte opravovať len 
kvalifi kovanému personálu, ktorý používa originálne 
náhradné súčiastky. Tým sa zabezpečí, že bezpečnosť 
náradia zostane zachovaná.
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Brúsenie
Sekacie nástroje brúste pomocou brúsnych kotúčov, 
napr. z ušľachtilého korundu, so súčasným trvalým 
prívodom vody. Príslušné orientačné hodnoty nájdete 
na obrázku. Dávajte pozor na to, aby sa na hranách 
neobjavila popúšťacia farba; to nepriaznivo ovplyvňuje 
tvrdosť sekacích nástrojov.
Pred kutím zohrejte sekáč na teplotu 850 až 1050 °C 
(bledočervená až žltá farba).
Na vytvrdenie zohrejte sekáč na teplotu cca 900 °C a 
potom ho zakaľte v oleji. Potom ho nechajte v peci cca 
1 hodinu pri teplote 320 °C (popúšťacia farba bledo-
modrá).

ÚDRŽBA A SERVIS

ÚDRŽBA A ČISTENIE
● Pred každou prácou na ručnom elektrickom náradí 

vytiahnite zástrčku náradia zo zásuvky.
● Ručné elektrické náradie a jeho vetracie štrbiny 

udržiavajte vždy v čistote, aby ste mohli pracovať 
kvalitne a bezpečne.

● Poškodenú ochrannú manžetu ihneď nahraďte no-
vou manžetou. Odporúčame, aby ste si to dali urobiť 
v autorizovanom servisnom stredisku.

Alat ima dvostruku izolaciju i nije potrebno da 
se uzemljuje.

TEHNIČKO ODRŽAVANJE I BRIGA

Pre početka tehničkog održavanja isključite 
alat iz naponske mreže ! 

� Preporučuje se da svaki put, posle završetka ra-
da, mekom krpom ili salvetom očistite kuΕište 
alata i ventilacione otvore od prljavštine i prašine. 
Preporučuje se da tvrdokorne mrlje uklanjate po-
moΕu meke krpe namočene u sapunjavoj vodi. Za 
uklanjanje prljavštine, nije dozvoljeno korišΕenje ra-
stvarača: benzin, špiritus, amonijačne rastvore itd. 
Primena rastvarača može da dovede do ošteΕenja 
kuΕišta alata.

� Alat ne zahteva dodatno podmazivanje.
� U slučaju neispravnosti obratite se Servisnoj službi 

SBM Group.

ZAŠTITA ŽIVOTNE SREDINE
Radi izbegavanja ošteΕenja pri transportu, proizvod se 
isporučuje u specijalnom pakovanju. VeΕina materijala 
za pakovanje se može reciklirati. Radi toga, molimo 
Vas da ih predate u najbližu specijalizovanu organiza-
ciju.
Posle isteka radnog veka proizvoda, molimo Vas da ga 
predate Servisnoj službi SBM Group, radi utilizacije.

VKLADANIE PRACOVNÉHO NÁSTROJA
(pozri obrázok A)
Vyčistite zasúvací koniec pracovného nástroja a je-
mne ho potrite tukom. Pracovný nástroj vkladajte do 
skľučovadla tak, že ním otáčate, kým samočinne za-
skočí. Skontrolujte zaistenie potiahnutím za pracovný 
nástroj.

Demontáž pracovného nástroja (pozri obrázok B)
Posuňte zaisťovaciu objímku 2 smerom dozadu a pra-
covný nástroj vyberte.

ODSÁVANIE PRACHU A TRIESOK
● Prach z niektorých materiálov, napr. z náterov ob-

sahujúcich olovo, z niektorých druhov tvrdého dre-
va, minerálov a kovov môže byť zdraviu škodlivý. 
Kontakt s takýmto prachom alebo jeho vdychovanie 
môže vyvolávať alergické reakcie a/alebo spôsobiť 
ochorenie dýchacích ciest pracovníka, prípadne 
osôb, ktoré sa nachádzajú v blízkosti pracoviska. 
Určité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo 
z bukového dreva, sa považujú za rakovinotvorné, 
a to predovšetkým spolu s ďalšími materiálmi, ktoré 
sa používajú pri spracovávaní dreva (chromitan, 
chemické prostriedky na ochranu dreva). Materiál, 
ktorý obsahuje azbest, smú opracovávať len špe-
ciálne vyškolení pracovníci.

– Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
– Odporúčame Vám používať ochrannú dýchaciu ma-
sku s fi ltrom triedy P2. 
Dodržiavajte aj predpisy vlastnej krajiny týkajúce sa 
konkrétneho obrábaného materiálu.

PREVÁDZKA
Uvedenie do prevádzky
● Všimnite si napätie siete! Napätie zdroja prúdu mu-

sí mať hodnotu zhodnú s údajmi na typovom štítku 
ručného elektrického náradia. Výrobky označené 
pre napätie 230 V sa smú používať aj s napätím 220 
V.

ZAPÍNANIE/VYPÍNANIE
Na zapnutie posuňte vypínač 4 ručného elektrického 
náradia smerom doprava. Aby ste ručné elektrické 
náradie vypli, posuňte vypínač 4 smerom doľava.
Za nízkej teploty dosiahne toto ručné elektrické náradie 
plný príklepový/sekací výkon až po určitom čase.
Táto rozbehová doba sa dá skrátiť tým, že ručné ele-
ktrické náradie jedenkrát udriete vloženým pracovným 
nástrojom o zem.

POKYNY NA POUŽÍVANIE
Ostrenie sekacích nástrojov (pozri obrázok C)
Dobre výsledky práce dosiahnete len pri použití ostrých 
sekacích nástrojov, preto sekacie nástroje zavčasu 
brúste. To zaručuje dlhú životnosť pracovných nástro-
jov a dobré výsledky práce.
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A MŰKÖDÉS LEÍRÁSA
Olvassa el az összes biztonsági fi gyelmeztetést és 
előírást. A következőkben leírt előírások betartásának 
elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz és/vagy súlyos 
testi sérülésekhez vezethet.

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
A berendezés betonban, téglafalban, kőben és aszfalt-
ban végzett vésési munkákra szolgál, valamint megfe-
lelő tartozékokkal felszerelve beverésre és tömörítésre 
is használható.

TECHNIKAI ADATOK   1 

A KÉSZÜLÉK ALKOTÓELEMEI   2 

1 Porvédő sapka
2 Reteszelő hüvely
3 Kapcsolórögzítőgomb
4 Be-/kikapcsoló
7 Pótfogantyú (szigetelt fogantyú-felület)
8 Recézett szélű anya a pótfogantyú számára
9 Fogantyú (szigetelt fogantyú-felület)

BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK AZ 
ELEKTROMOS KÉZISZERSZÁMOKHOZ
Olvassa el az összes biztonsági fi gyelmeztetést és 
előírást. A következőkben leírt előírások betartásának 
elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz és/vagy súlyos 
testi sérülésekhez vezethet.
Kérjük a későbbi használatra gondosan őrizze meg 
ezeket az előírásokat.
Az alább alkalmazott „elektromos kéziszerszám” foga-
lom a hálózati elektromos kéziszerszámokat (hálózati 
csatlakozó kábellel) és az akkumulátoros elektromos 
kéziszerszámokat (hálózati csatlakozó kábel nélkül) 
foglalja magában.

1) Munkahelyi biztonság
a) Tartsa tisztán és jól megvilágított állapotban a mun-
kahelyét. A rendetlenség és a megvilágítatlan munka-
terület balesetekhez vezethet.
b) Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanásve-
szélyes környezetben, ahol éghető folyadékok, gázok 
vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszámok 
szikrákat keltenek, amelyek a port vagy a gőzöket 
meggyújthatják.
c) Tartsa távol a gyerekeket és az idegen személye-
ket a munkahelytől, ha az elektromos kéziszerszámot 
használja. Ha elvonják a fi gyelmét, elvesztheti az ural-
mát a berendezés felett.

2) Elektromos biztonsági előírások
a) A készülék csatlakozó dugójának bele kell illeszked-
nie a dugaszolóaljzatba. A csatlakozó dugót semmilyen 
módon sem szabad megváltoztatni. Védőföldeléssel 
ellátott készülékekkel kapcsolatban ne használjon 
csatlakozó adaptert. A változtatás nélküli csatlakozó 
dugók és a megfelelő dugaszoló aljzatok csökkentik az 
áramütés kockázatát.

b) Kerülje el a földelt felületek, mint például csövek, 
fűtőtestek, kályhák és hűtőgépek megérintését. Az 
áramütési veszély megnövekszik, ha a teste le van 
földelve.
c) Tartsa távol az elektromos kéziszerszámot az esőtől 
vagy nedvességtől. Ha víz hatol be egy elektromos ké-
ziszerszámba, ez megnöveli az áramütés veszélyét.
d) Ne használja a kábelt a rendeltetésétől eltérő célok-
ra, vagyis a szerszámot soha ne hordozza vagy akasz-
sza fel a kábelnél fogva, és sohase húzza ki a hálózati 
csatlakozó dugót a kábelnél fogva. Tartsa távol a kábelt 
hőforrásoktól, olajtól, éles élektől és sarkoktól és moz-
gó gépalkatrészektől. Egy megrongálódott vagy cso-
mókkal teli kábel megnöveli az áramütés veszélyét.
e) Ha egy elektromos kéziszerszámmal a szabad ég 
alatt dolgozik, csak szabadban való használatra enge-
délyezett hosszabbítót használjon. A szabadban való 
használatra engedélyezett hosszabbító használata 
csökkenti az áramütés veszélyét.
f) Ha nem lehet elkerülni az elektromos kéziszerszám 
nedves környezetben való használatát, alkalmazzon 
egy hibaáramvédőkapcsolót. Egy hibaáram-védőkap-
csoló alkalmazása csökkenti az áramütés kockázatát.

3) Személyi biztonság
a) Munka közben mindig fi gyeljen, ügyeljen arra, amit 
csinál és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszámmal. Ha fáradt, ha kábítószerek vagy alkohol 
hatása alatt áll, vagy orvosságokat vett be, ne hasz-
nálja a berendezést. Egy pillanatnyi fi gyelmetlenség 
a szerszám használata közben komoly sérülésekhez 
vezethet.
b) Viseljen személyi védőfelszerelést és mindig visel-
jen védőszemüveget. A személyi védőfelszerelések, 
mint porvédő álarc, csúszásbiztos védőcipő, védősap-
ka és fülvédő használata az elektromos kéziszerszám 
használata jellegének megfelelően csökkenti a szemé-
lyi sérülések kockázatát.
c) Kerülje el a készülék akaratlan üzembe helyezését. 
Győződjön meg arról, hogy az elektromos kéziszer-
szám ki van kapcsolva, mielőtt bedugná a csatlakozó 
dugót a dugaszolóaljzatba, csatlakoztatná az akkumu-
látor-csomagot, és mielőtt felvenné és vinni kezdené 
az elektromos kéziszerszámot. Ha az elektromos kézi-
szerszám felemelése közben az ujját a kapcsolón tart-
ja, vagy ha a készüléket bekapcsolt állapotban csatla-
koztatja az áramforráshoz, ez balesetekhez vezethet.
d) Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása előtt 
okvetlenül távolítsa el a beállítószerszámokat vagy 
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszám forgó 
részeiben felejtett beállítószerszám vagy csavarkulcs 
sérüléseket okozhat.
e) Ne becsülje túl önmagát. Kerülje el a normálistól 
eltérő testtartást, ügyeljen arra, hogy mindig biztosan 
álljon és az egyensúlyát megtartsa. Így az elektromos 
kéziszerszám felett váratlan helyzetekben is jobban 
tud uralkodni.
f) Viseljen megfelelő ruhát. Ne viseljen bő ruhát vagy 
ékszereket. Tartsa távol a haját, a ruháját és a kesz-
tyűjét a mozgó részektől. A bő ruhát, az ékszereket és 
a hosszú hajat a mozgó alkatrészek magukkal ránthat-
ják.
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BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK A KALAPÁCSOK 
SZÁMÁRA
● Viseljen fülvédőt. Ennek elmulasztása esetén a zaj 

hatása a hallóképesség elvesztéséhez vezethet.
● Használja az elektromos kéziszerszámmal együtt 

szállított pótfogantyúkat. Ha elveszti az uralmát a 
berendezés felett, ez sérülésekhez vezethet.

● Az elektromos kéziszerszámot csak a szigetelt fogan-
tyúfelületeknél fogva tartsa, ha olyan munkát végez, 
amelynek során a betétszerszám feszültség alatt álló, 
kívülről nem látható vezetékekhez, vagy a készülék 
saját hálózati csatlakozó kábeljéhez érhet. Ha a be-
rendezés egy feszültség alatt álló vezetékhez ér, az 
elektromos kéziszerszám fémrészei szintén feszültség 
alá kerülhetnek és áramütéshez vezethetnek.

● A rejtett vezetékek felkutatásához használjon al-
kalmas fémkereső készüléket, vagy kérje ki a helyi 
energiaellátó vállalat tanácsát. Ha egy elektromos 
vezetéket a berendezéssel megérint, ez tűzhöz és 
áramütéshez vezethet. Egy gázvezeték  megron-
gálása robbanást eredményezhet. Ha egy vízveze-
téket szakít meg, anyagi károk keletkeznek, vagy 
villamos áramütést kaphat.

● A munka során mindig mindkét kezével tartsa az 
elektromos kéziszerszámot és gondoskodjon arról, 
hogy szilárd, biztos alapon álljon. Az elektromos ké-
ziszerszámot két kézzel biztosabban lehet vezetni.

● A megmunkálásra kerülő munkadarabot megfelelő-
en rögzítse. Egy befogó szerkezettel vagy satuval 
rögzített munkadarab biztonságosabban van rögzít-
ve, mintha csak a kezével tartaná.

● Várja meg, amíg az elektromos kéziszerszám telje-
sen leáll, mielőtt letenné. A betétszerszám beéke-
lődhet, és a kezelő elvesztheti az uralmát az elekt-
romos kéziszerszám felett.

ÖSSZESZERELÉS

PÓTFOGANTYÚ
● Az elektromos kéziszerszámot csak az arra felsze-

relt 7 pótfogantyúval együtt szabad használni.
A 7 pótfogantyút tetszőleges helyzetbe el lehet forgat-
ni, hogy így a munkát a lehető leginkább fáradság-
mentes módon lehessen végezni. Oldja ki a 8 recézett 
fejű anyát, forgassa el a 7 pótfogantyút a berendezés 
tengelye körül a kívánt helyzetbe és húzza meg ismét 
szorosra a 8 recézett fejű anyát.
A 7 pótfogantyú átszerelhető. Ehhez csavarozza le 
teljesen a 8 recézett fejű anyát, majd húzza ki felfelé 
a hatszögfejű csavart. Húzza le oldalfelé a 7 pótfogan-
tyút és forgassa el a megmaradó befogó részt 180°. 
Szerelje fel fordított sorrendben a 7 pótfogantyút.

SZERSZÁMCSERE
● Az elektromos kéziszerszámon végzendő bármely 

munka megkezdése előtt húzza ki a csatlakozó du-
gót a dugaszolóaljzatból.

Az SDS-max szerszámbefogó egységgel a betétszer-
számot további eszközök vagy szerszámok alkalmazá-
sa nélkül is egyszerűen ki lehet cserélni.
Az 1 porvédősapka a munka során messzemenően 
meggátolja a fúrás során keletkező por behatolását a 
szerszámbefogó egységbe. A szerszám behelyezése-
kor ügyeljen arra, hogy ne rongálja meg az 1 porvédő 
sapkát.

g) Ha az elektromos kéziszerszámra fel lehet szerelni 
a por elszívásához és összegyűjtéséhez szükséges 
berendezéseket, ellenőrizze, hogy azok megfelelő 
módon hozzá vannak kapcsolva a készülékhez és 
rendeltetésüknek megfelelően működnek. A porgyűjtő 
berendezések használata csökkenti a munka során 
keletkező por veszélyes hatását.

4) Az elektromos kéziszerszámok gondos kezelése és 
használata
a) Ne terhelje túl a berendezést. A munkájához csak 
az arra szolgáló elektromos kéziszerszámot használja. 
Egy alkalmas elektromos kéziszerszámmal a megadott 
teljesítménytartományon belül jobban és biztonságo-
sabban lehet dolgozni.
b) Ne használjon olyan elektromos kéziszerszámot, 
amelynek a kapcsolója elromlott. Egy olyan elektromos 
kéziszerszám, amelyet nem lehet sem be-, sem kikap-
csolni, veszélyes és meg kell javíttatni.
c) Húzza ki a csatlakozó dugót a dugaszolóaljzatból 
és/vagy az akkumulátor-csomagot az elektromos ké-
ziszerszámból, mielőtt az elektromos kéziszerszámon 
beállítási munkákat végez, tartozékokat cserél vagy a 
szerszámot tárolásra elteszi. Ez az elővigyázatossági 
intézkedés meggátolja a szerszám akaratlan üzembe 
helyezését.
d) A használaton kívüli elektromos kéziszerszámokat 
olyan helyen tárolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozzá. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
nálják az elektromos kéziszerszámot, akik nem ismerik 
a szerszámot, vagy nem olvasták el ezt az útmutatót. 
Az elektromos kéziszerszámok veszélyesek, ha azokat 
gyakorlatlan személyek használják.
e) A készüléket gondosan ápolja. Ellenőrizze, hogy a 
mozgó alkatrészek kifogástalanul működnek-e, nin-
csenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltörve vagy 
megrongálódva olyan alkatrészek, amelyek hatással 
lehetnek az elektromos kéziszerszám működésére. A 
berendezés megrongálódott részeit a készülék hasz-
nálata előtt javíttassa meg. Sok olyan baleset történik, 
amelyet az elektromos kéziszerszám nem kielégítő 
karbantartására lehet visszavezetni.
f) Tartsa tisztán és éles állapotban a vágószerszámo-
kat. Az éles vágóélekkel rendelkező és gondosan ápolt 
vágószerszámok ritkábban ékelődnek be és azokat 
könnyebben lehet vezetni és irányítani. 
g) Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat, be-
tétszerszámokat stb. csak ezen előírásoknak és az 
adott készüléktípusra vonatkozó kezelési utasítások-
nak megfelelően használja. Vegye fi gyelembe a mun-
kafeltételeket és a kivitelezendő munka sajátosságait. 
Az elektromos kéziszerszám eredeti rendeltetésétől 
eltérő célokra való alkalmazása
veszélyes helyzetekhez vezethet.

5) Szervíz-ellenőrzés
a) Az elektromos kéziszerszámot csak szakképzett 
személyzet csak eredeti pótalkatrészek felhasználásá-
val javíthatja. Ez biztosítja, hogy az elektromos kézi-
szerszám biztonságos maradjon. 
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A kovácsoláshoz hevítse fel a vésőt 850 – 1050 °C-ra 
(világossárga – sárga).
Az edzéshez hevítse fel a vésőt kb. 900 °C hőmérsék-
letre, majd olajban hűtse le. Ezután egy kemencében 
kb egy órán át 320 °C hőmérsékleten (megeresztési 
szín: világoskék) eressze meg.

KARBANTARTÁS ÉS SZERVIZ

KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS
● Az elektromos kéziszerszámon végzendő bármely 

munka megkezdése előtt húzza ki a csatlakozó du-
gót a dugaszolóaljzatból.

● Tartsa mindig tisztán az elektromos kéziszerszámot
és annak szellőzőnyílásait, hogy jól és biztonságosan 
dolgozhasson.
● Ha egy porvédő sapka megsérült, azt azonnal ki kell 

cserélni. Ezzel a munkával célszerű egy Vevőszol-
gálatot megbízni.

A készülék az EN60745 rendelkezéssel össz-
hangban duplán szigetelt, emiatt földelésre 
nincs szükség.

KARBANTARTÁS

Győződjön meg róla, hogy a készülék nincs 
áram, alatt amikor a motoron karbantartási 
munkát végez.

A SBM Group készülékeket hosszú élettartamra és mi-
nimális karbantartási igénnyel tervezték. A folyamatos, 
kielégítő működés a rendszeres ápoláson és tisztítá-
son múlik.
Rendszeresen, lehetőleg minden használat után puha 
ronggyal tisztítsa le a készülék házát. A szellőzőnyí-
lásokat óvja portól és szennyeződéstől. Használjon 
szappanos vízzel megnedvesített puha rongyot, ha a 
szennyeződést nem lehet eltávolítani. Soha ne hasz-
náljon oldószereket pl. petróleumot, alkoholt, ammó-
niás vizet stb. Az oldószerek károsíthatják a műanyag 
részeket.
A készülék nem igényel kiegészítő kenést.
Ha meghibásodást észlel, keresse fel helyi SBM Group 
viszonteladóját.

KÖRNYEZETVÉDELEM
A szállításból eredő lehetséges károk csökkentésére 
a gépet erős csomagolásban szállítják. A csomagolás 
nagyrészt újra felhasználható anyagból készült. Hasz-
nálja ki tehát a csomagolás újrahasznosításának lehe-
tőségét. A már felesleges készülékeket vigye el a helyi 
SBM Group viszonteladóhoz. Itt biztosított környezet-
barát ártalmatlanításuk.

● Ha egy porvédő sapka megsérült, azt azonnal ki kell 
cserélni. Ezzel a munkával célszerű egy Vevőszol-
gálatot megbízni.

A betétszerszám behelyezése (lásd az „A” ábrát)
Tisztítsa meg és zsírozza kissé be a betétszerszám 
behelyezésre kerülő végét.
Helyezze be forgatva a betétszerszámot a szerszám-
befogó egységbe, amíg az magától nem reteszelődik.
Húzza meg a szerszámot, és ellenőrizze így a megfe-
lelő reteszelést.
A betétszerszám kivétele (lásd a „B” ábrát) Tolja hátra a 
2 reteszelő hüvelyt és vegye ki a betétszerszámot.

POR- ÉS FORGÁCSELSZÍVÁS
● Az ólomtartalmú festékrétegek, egyes fafajták, ás-

ványok és fémek pora egészségkárosító hatású 
lehet. A poroknak a kezelő vagy a közelben tar-
tózkodó személyek által történő megérintése vagy 
belégzése allergikus reakciókhoz és/vagy a légutak 
megbetegedését vonhatja maga után.

Egyes faporok, például tölgy- és bükkfaporok rákkeltő 
hatásúak, főleg ha a faanyag kezeléséhez más anya-
gok is vannak bennük (kromát, favédő vegyszerek). 
A készülékkel azbesztet tartalmazó anyagokat csak 
szakembereknek szabad megmunkálniuk.
– Gondoskodjon a munkahely jó szellőztetéséről.
– Ehhez a munkához célszerű egy P2 szűrőosztályú 
porvédő álarcot használni.
A feldolgozásra kerülő anyagokkal kapcsolatban tartsa 
be az adott országban érvényes előírásokat.

ÜZEMELTETÉS

ÜZEMBE HELYEZÉS
● Ügyeljen a helyes hálózati feszültségre! Az áramfor-

rás feszültségének meg kell egyeznie az elektromos 
kéziszerszám típustábláján található adatokkal. A 
230 V-os berendezéseket 220 V hálózati feszültség-
ről is szabad üzemeltetni.

BE- ÉS KIKAPCSOLÁS 
Az elektromos kéziszerszám üzembe helyezéséhez 
tolja el jobbra a 4 ki-/bekapcsolót.
Az elektromos kéziszerszám kikapcsolásához tolja el 
balra a 4 ki-/bekapcsolót.
Az elektromos kéziszerszám alacsony hőmérsékletek 
esetén csak bizonyos idő elteltével éri el a teljes kala-
pácsoló/ütő teljesítményét.
Ezt a felmelegedési időt le lehet csökkenteni, ehhez 
üsse egyszer a padlóhoz az elektromos kéziszerszám-
ba behelyezett betétszerszámot.

MUNKAVÉGZÉSI TANÁCSOK
A vésőszerszámok élesítése (lásd a „C” ábrát) Jó 
eredményeket csak éles vésőszerszámokkal lehet el-
érni, ezért időben élesítse meg a vésőszerszámokat. 
Ez biztosítja a szerszámok hosszú élettartamát és jó 
eredményekhez vezet. Utánélesítés
A vésőszerszámokat csiszolótárcsákkal, például ne-
mes korund csiszolótárcsákon, állandó vízhozzáveze-
tés mellett kell utánélesíteni. Az ábrán ehhez megfelelő 
irányértékek találhatók.
Ügyeljen arra, hogy az éleken ne jelenjenek meg meg-
eresztési színek, mivel ez káros befolyással van a vé-
sőszerszámok keménységére.
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DESCRIEREA FUNCŢIONĂRII
CitiĲi toate indicaĲiile de avertizare Βi instrucĲiunile. Ne-
respectarea indicaĲiilor de avertizare Βi a instrucĲiuni-
lor poate provoca electrocutare, incendii Βi/sau răniri 
grave.

UTILIZARE CONFORM DESTINAŢIEI
MaΒina este destinată lucrărilor de dăltuire în beton, 
cărămidă, piatră Βi asfalt, iar, împreună cu accesoriile 
corespunzătoare, Βi introducerii de cuie în pământ Βi 
lucrărilor de compactare.

CARACTERISTICI TEHNICE   1 

ELEMENTELE SCULEI   2 

1 Capac de protecĲie împotriva prafului
2 Dispozitiv de blocare
3 Butonul pentru închiderea întrerupătorului
4 Întrerupător pornit/oprit
7 Mâner suplimentar (suprafaĲă de prindere izolată)
8 PiuliĲă moletată pentru mâner suplimentar
9 Mâner (suprafaĲă de prindere izolată)

INSTRUCŢIUNI PRIVIND SIGURANŢA ΑI 
PROTECŢIA MUNCII

INDICAŢII GENERALE DE AVERTIZARE 
PENTRU SCULE ELECTRICE
CitiĲi toate indicaĲiile de avertizare Βi instrucĲiunile.
Nerespectarea indicaĲiilor de avertizare Βi a instrucĲiu-
nilor poate provoca electrocutare, incendii Βi/sau răniri 
grave.
PăstraĲi toate indicaĲiile de avertizare Βi instrucĲiunile în 
vederea utilizărilor viitoare.
Termenul de „sculă electrică“ folosit în indicaĲiile de 
avertizare se referă la sculele electrice alimentate de la 
reĲea (cu cablu de alimentare) Βi la sculele electrice cu 
acumulator (fără cablu de alimentare).

1) SiguranĲa la locul de muncă
a) MenĲineĲi-vă sectorul de lucru curat Βi bine iluminat. 
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot du-
ce la accidente.
b) Nu lucraĲi cu scula electrică în mediu cu pericol de 
explozie, în care există lichide, gaze sau pulberi infl a-
mabile. Sculele electrice generează scântei care pot 
aprinde praful sau vaporii.
c) Nu permiteĲi accesul copiilor Βi al altor persoane în 
timpul utilizării sculei electrice. Dacă vă este distrasă 
atenĲia puteĲi pierde controlul asupra maΒinii.

2) SiguranĲă electrică
a) Αtecherul sculei electrice trebuie să fi e potrivit prizei 
electrice. Nu este în nici un caz permisă modifi carea 
Βtecherului. Nu folosiĲi fi Βe adaptoare la sculele electri-
ce legate la pământ de protecĲie. Αtecherele nemodi-
fi cate Βi prizele corespunzătoare diminuează riscul de 
electrocutare.

b) EvitaĲi contactul corporal cu suprafeĲe legate la pă-
mânt ca Ĳevi, instalaĲii de încălzire, sobe Βi frigidere. 
Există un risc crescut de electrocutare atunci când cor-
pul vă este legat la pământ.
c) FeriĲi maΒina de ploaie sau umezeală. Pătrunderea 
apei într-o sculă electrică măreΒte riscul de electrocu-
tare.
d) Nu schimbaĲi destinaĲia cablului folosindul pentru 
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori 
pentru a trage Βtecherul afară din priză. FeriĲi cablul 
de căldură, ulei, muchii ascuĲite sau componente afl ate 
în miΒcare. Cablurile deteriorate sau încurcate măresc 
riscul de electrocutare.
e) Atunci când lucraĲi cu o sculă electrică în aer liber, 
folosiĲi numai cabluri prelungitoare adecvate Βi pentru 
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adec-
vat pentru mediul exterior diminuează riscul de elec-
trocutare.
f) Atunci când nu poate fi  evitată utilizarea sculei elec-
trice în mediu umed, folosiĲi un întrerupător automat de 
protecĲie împotriva tensiunilor periculoase. Întrebuin-
Ĳarea unui întrerupător automat de protecĲie împotriva 
tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocutare.

3) SiguranĲa persoanelor
a) FiĲi atenĲi, aveĲi grijă de ceea ce faceĲi Βi procedaĲi 
raĲional atunci când lucraĲi cu o sculă electrică. Nu fo-
losiĲi scula electrică atunci când sunteĲi obosiĲi sau vă 
afl aĲi sub infl uenĲa drogurilor, a alcoolului sau a medi-
camentelor. Un moment de neatenĲie în timpul utilizării 
maΒinii poate duce la răniri grave.
b) PurtaĲi echipament personal de protecĲie Βi întot-
deauna ochelari de protecĲie. Purtarea echipamentului 
personal de protecĲie, ca masca pentru praf, încălĲă-
minte de siguranĲă antiderapantă, casca de protecĲie 
sau protecĲia auditivă, în funcĲie de tipul Βi utilizarea 
sculei electrice, diminuează riscul rănirilor.
c) EvitaĲi o punere în funcĲiune involuntară. Înainte de a 
introduce Βtecherul în priză Βi/sau de a introduce acu-
mulatorul în scula electrică, de a o ridica sau de a o 
transporta, asiguraĲi-vă că aceasta este oprită. Dacă 
atunci când transportaĲi scula electrică ĲineĲi degetul pe 
întrerupător sau dacă porniĲi scula electrică înainte de
a o racorda la reĲeaua de curent, puteĲi provoca ac-
cidente.
d) Înainte de pornirea sculei electrice îndepărtaĲi dispo-
zitivele de reglare sau cheile fi xe din aceasta. Un dis-
pozitiv sau o cheie lăsată într-o componentă de maΒină 
care se roteΒte poate duce la răniri.
e) EvitaĲi o Ĳinută corporală nefi rească. AdoptaĲi o pozi-
Ĳie stabilă Βi menĲineĲi-vă întotdeauna echilibrul. Astfel 
veĲi putea controla mai bine maΒina în situaĲii
neaΒteptate.
f) PurtaĲi îmbrăcăminte adecvată. Nu purtaĲi îmbrăcă-
minte largă sau podoabe. FeriĲi părul, îmbrăcămintea Βi 
mănuΒile de piesele afl ate în miΒcare. Îmbrăcămintea 
largă, părul lung sau podoabele pot fi  prinse în piesele 
afl ate în miΒcare.
g) Dacă pot fi  montate echipamente de aspirare Βi co-
lectare a prafului, asiguraĲivă că acestea sunt racor-
date Βi folosite în mod corect. Folosirea unei instalaĲii 
de aspirare a prafului poate duce la reducerea poluării 
cu praf.
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4) Utilizarea Βi manevrarea atentă a sculelor electrice
a) Nu suprasolicitaĲi maΒina. FolosiĲi pentru executa-
rea lucrării dv. scula electrică destinată acelui scop. Cu 
scula electrică potrivită lucraĲi mai bine Βi mai sigur în 
domeniul de putere indicat.
b) Nu folosiĲi scula elecrică dacă aceasta are întrerupă-
torul defect. O sculă electrică, care nu mai poate fi  por-
nită sau oprită, este periculoasă Βi trebuie reparată.
c) ScoateĲi Βtecherul afară din priză Βi/sau îndepărtaĲi 
acumulatorul, înainte de a executa reglaje, a schimba 
accesorii sau de a pune maΒina la o parte. Această 
măsură de prevedere împiedică pornirea involuntară a 
sculei electrice.
d) PăstraĲi sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil 
copiilor. Nu lăsaĲi să lucreze cu maΒina persoane care 
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit 
aceste instrucĲiuni. Sculele electrice devin periculoase 
atunci când sunt folosite de persoane lipsite de expe-
rienĲă.
e) ÎntreĲineĲi-vă scula electrică cu grijă. ControlaĲi dacă 
componentele mobile ale sculei electrice funcĲionează 
impecabil Βi dacă nu se blochează, sau dacă există 
piese rupte sau deteriorate astfel încât să afecteze 
funcĲionarea sculei electrice. Înainte de utilizare daĲi la 
reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a 
fost întreĲinerea necorespunzătoare a sculelor electri-
ce.
f) MenĲineĲi bine ascuĲite Βi curate dispozitivele de tă-
iere. Dispozitivele de tăiere întreĲinute cu grijă, cu tăi-
Βuri ascuĲite se înĲepenesc în mai mică măsură Βi pot 
fi  conduse mai uΒor.
g) FolosiĲi scula electrică, accesoriile, dispozitivele de 
lucru etc. conform prezentelor instrucĲiuni. ıineĲi cont 
de condiĲiile de lucru Βi de activitatea care trebuie des-
făΒurată. Folosirea sculelor electrice în alt scop decât 
pentru utilizările prevăzute, poate duce la situaĲii
periculoase.

5) Service
a) ÎncredinĲaĲi scula electrică pentru reparare numai 
personalului de specialitate, califi cat în acest scop, 
repararea făcându-se numai cu piese de schimb ori-
ginale. Astfel veĲi fi  siguri că este menĲinută siguranĲa 
maΒinii.

INSTRUCŢIUNI PRIVIND SIGURANŢA ΑI 
PROTECŢIA MUNCII PENTRU CIOCANE
● PurtaĲi aparat de protecĲie auditivă. Zgomotul poate 

provoca pierderea auzului.
● FolosiĲi mânerele suplimentare din setul de livrare. 

Pierderea controlului poate duce la vătămări corpo-
rale.

● PrindeĲi scula electrică de mânerele izolate atunci 
cînd executaĲi operaĲii în cursul cărora accesoriul 
poate atinge conductori ascunΒi sau propriul cordon 
de alimentare. Contactul dintre accesoriu Βi un con-
ductor electric afl at sub tensiune poate electrocuta 
utilizatorul.

● FolosiĲi detectoare adecvate pentru a localiza con-
ducte de alimentare ascunse sau adresaĲi-vă în 
acest scop regiei locale furnizoare de utilităĲi. Con-
tactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu 
Βi electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz 
poate provoca explozii. Spargerea unei conducte de 
apă cauzează pagube materiale sau poate duce la 
electrocutare.

● ApucaĲi strâns maΒina în timpul lucrului Βi adoptaĲi o 
poziĲie stabilă. Scula electrică se conduce mai bine 
cu ambele mâini.

● AsiguraĲi piesa de lucru. O piesă de lucru fi xată cu 
dispozitive de prindere sau într-o menghină este Ĳi-
nută mai sigur decât cu mâna dumneavoastră.

● Înainte de a pune jos scula electrică aΒteptaĲi ca 
aceasta să se oprească complet. Dispozitivul de lu-
cru se poate agăĲa Βi duce la pierderea controlului 
asupra sculei electrice.

MONTARE

MÂNER SUPLIMENTAR
● FolosiĲi scula electrică numai împreună cu mânerul 

suplimentar 7.
PuteĲi întoarce mânerul suplimentar 7 cum vreĲi, pentru 
a ajunge într-o poziĲie de lucru sigură Βi comodă.
SlăbiĲi piuliĲa moletată 8, întoarceĲi mânerul suplimen-
tar 7 în jurul axei maΒinii aducându-l în poziĲia dorită Βi 
strângeĲi din nou la loc piuliĲa moletată 8.
PuteĲi schimba poziĲia de montare a mânerului  su-
plimentar 7 mutându-l în partea opusă. În acest scop 
deΒurubaĲi complet piuliĲa moletată 8 Βi apoi scoateĲi 
prin partea de sus Βurubul cu cap hexagonal. ExtrageĲi 
din lateral mânerul suplimentar 7 Βi întoarceĲi la 180° 
piesa de fi xare rămasă. MontaĲi mânerul suplimentar 7 
în ordine inversă a operaĲiilor.

SCHIMBAREA ACCESORIILOR
● Înaintea oricăror intervenĲii asupra sculei electrice 

scoateĲi cablul de alimentare afară din priză.
Cu sistemul de prindere a accesoriilor SDS-max puteĲi 
schimba simplu Βi comod accesoriul, fără a utiliza unel-
te suplimentare.
Capacul de protecĲie împotriva prafului 1 împiedică în 
mare măsură pătrunderea prafului de găurire în siste-
mul de prindere a accesoriilor, în timpul funcĲionării ma-
Βinii. Atunci când introduceĲi accesoriul aveĲi grijă să nu 
deterioraĲi capacul de protecĲie împotriva prafului 1.
● Un capac de protecĲie împotriva prafului deteriorat 

trebuie înlocuit imediat. Se recomandă ca această 
operaĲie să fi e executată la un centru de service 
post-vânzări.

Introducerea accesoriului (vezi fi gura A)
CurăĲaĲi regulat capătul de introducere al accesoriului 
Βi gresaĲi-l uΒor.
IntroduceĲi accesoriul prin rotire în sistemul de prindere 
a accesoriilor până când se blochează automat.
Verifi caĲi blocajul trăgând de accesoriu.

Extragerea accesoriului (vezi fi gura B)
ÎmpingeĲi spre spate manΒonul de blocare 2 Βi extrageĲi 
accesoriul.

ASPIRAREA PRAFULUI/AΑCHIILOR
● Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum 

sunt vopselele pe bază de plumb, anumite tipuri de 
lemn, minerale Βi metal pot fi  dăunătoare sănătăĲii. 
Atingerea sau inspirarea acestor pulberi poate pro-
voca reacĲii alergice Βi/sau îmbolnăvirile căilor respi-
ratorii ale utilizatorului sau a le persoanelor afl ate în 
apropiere.
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Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de ste-
jar sau de fag sunt considerate a fi  cancerigene, mai 
ales îm combinaĲie cu materiale de adaos utilizate la 
prelucrarea lemnului (cromat, substanĲe de protecĲie a 
lemnului). Materialele care conĲin azbest nu pot fi  pre-
lucrate decât de către specialiΒti.
– AsiguraĲi buna ventilaĲie a locului de muncă.
– Este recomandabil să se utilizeze o mască de protec-
Ĳie a respiraĲiei având clasa de fi ltrare P2.
RespectaĲi prescripĲiile din Ĳara dumneavoastră referi-
toare la materialele de prelucrat.

FUNCŢIONARE

PUNERE ÎN FUNCŢIUNE
● AtenĲie la tensiunea reĲelei de alimentare! Tensiu-

nea sursei de curent trebuie să coincidă cu datele 
de pe plăcuĲa indicatoare a tipului sculei electrice. 
Sculele electrice inscripĲionate cu 230 V pot funcĲio-
na Βi racordate la 220 V.

Pornire/oprire
Pentru punerea în funcĲiune a sculei electrice împingeĲi 
întrerupătorul pornit/oprit 4 spre dreapta.
Pentru a opri scula electrică împingeĲi întrerupătorul 
pornit/oprit 4 spre stânga.
La temperaturi scăzute scula electrică ajunge la pute-
rea de percuĲie nominală numai după un anumit timp 
de funcĲionare.
PuteĲi scurta acest timp de pornire, lovind o dată de 
podea accesoriul introdus în scula electrică.

INSTRUCŢIUNI DE LUCRU

AscuĲirea dispozitivelor de dăltuit (vezi fi gura C)
Numai cu dispozitive de dăltuit bine ascuĲite puteĲi ob-
Ĳine rezultate bune, de aceea ascuĲiĲi din timp dispoziti-
vele de dăltuit. Astfel vor fi  garantate o durată de viaĲă 
îndelungată a acestor accesorii precum Βi rezultate de 
lucru bune.

ReascuĲire
AscuĲiĲi dispozitvele de dăltuit cu discuri de Βlefuit, de 
exemplu corindon sintetic de înaltă puritate, sub jet 
constant de apă. Valori orientative în acest sens găsiĲi 
în fi gura menĲionată. AveĲi grijă ca tăiΒurile să nu pre-
zinte culoare de revenire; aceasta afectează duritatea 
dispozitivelor de dăltuit.
Pentru forjare încălziĲi dalta la 850 până la 1050 °C (ro-
Βu deschis până la galben).
Pentru călire încălziĲi dalta la aproximativ 900 °C Βi ră-
ciĲi-o în ulei. Apoi lăsaĲi-o în cuptor aproximativ o oră la 
320 °C pentru revenire (culoare de revenire albastru 
deschis).

ÎNTREŢINERE ΑI SERVICE

ÎNTREŢINERE ΑI CURĂŢARE
● Înaintea oricăror intervenĲii asupra sculei electrice 

scoateĲi cablul de alimentare afară din priză.
● Pentru a lucra bine Βi sigur păstraĲi curate scula 

electrică Βi fantele de aerisire.
● Un capac de protecĲie împotriva prafului deteriorat 

trebuie înlocuit imediat. Se recomandă ca această 
operaĲie să fi e executată la un centru de service 
post-vânzări.

Instrumentul are izolare dublă Βi nu necesită 
priză de pământ.

DESERVIREA TEHNICĂ ΑI ÎNTREŢINEREA

Înainte de a efectua deservirea tehnică deco-
nectaĲi instrumentul de la reĲeaua de alimen-
tare!

� De fi ecare dată după încheierea lucrului se reco-
mandă de curăĲit corpul instrumentului Βi orifi ciile de 
ventilare de impurităĲi Βi  praf cu stofă moale sau 
un ΒerveĲel. ImpurităĲile rezistente se recomandă a 
fi  înlăturate cu ajutorul unei stofe moi, umectate în 
apă de săpun. Pentru înlăturarea impurităĲilor nu se 
admite utilizarea solvenĲilor: benzină, alcool, soluĲii 
de amoniac etc. Utilizarea solvenĲilor pot duce la de-
teriorarea corpului instrumentului.

� Instrumentul nu necesită lubrifi ere suplimentară.
� În caz de deranjamente adresaĲi-vă la Serviciul de-

servire SBM Group.

PROTECŢIA MEDIULUI AMBIANT
Pentru a evita deteriorări  în timpul transportării articolul 
este livrat în ambalaj special. Majoritatea materialelor 
de ambalat sunt reciclabile, de aceea vă rugăm să le 
predaĲi la cea mai apropiată organizaĲie specializată.
La încheierea duratei de serviciu a instrumentului vă 
rugăm să-l predaĲi la Serviciul deservire sau la cel mai 
apropiat dealer SBM Group pentru utilizare.
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OPIS DELOVANJA
Preberite vsa opozorila in napotila. Napake zaradi ne-
upoštevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko 
povzročijo električni udar, požar in/ali težke telesne 
poškodbe.

UPORABA V SKLADU Z NAMENOM
Naprava je namenjena za klesanje v beton, opeko, ka-
men in asfalt, ob uporabi ustreznega pribora pa tudi za 
zabijanje in tesnjenje.

LASTNOSTI   1 

ORODJA DELI   2 

1 Zaščitni pokrov proti prahu
2 Blokirni tulec
3 Gumb za aretacijo stikala
4 Vklopno/izklopno stikalo
7 Dodatni ročaj (izolirana površina ročaja)
8 Narebričena matica za dodatni ročaj
9 Ročaj (izolirana površina ročaja)

VARNOSTNA NAVODILA

SPLOŠNA VARNOSTNA NAVODILA ZA ELE-
KTRIČNA ORODJA
Preberite vsa opozorila in napotila. Napake zaradi ne-
upoštevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko 
povzročijo električni udar, požar in/ali težke telesne 
poškodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v priho-
dnje še potrebovali.
Pojem „električno orodje“, ki se pojavlja v nadaljnjem 
besedilu, se nanaša na električna orodja z električnim 
pogonom (z električnim kablom) in na akumulatorska 
električna orodja (brez električnega kabla).

1) Varnost na delovnem mestu
a) Delovno področje naj bo vedno čisto in dobro osve-
tljeno. Nered in neosvetljena delovna področja lahko 
povzročijo nezgode.
b) Ne uporabljajte električnega orodja v okolju, kjer 
lahko pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo 
vnetljive tekočine, plini ali prah. Električna orodja pov-
zročajo iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para 
vnameta.
c) Prosimo, da med uporabo električnega orodja ne 
dovolite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam pri-
bližali. Odvračanje Vaše pozornosti drugam lahko pov-
zroči izgubo kontrole nad napravo.

2) Električna varnost
a) Priključni vtikač električnega orodja se mora prilegati 
vtičnici. Spreminjanje vtikača na kakršenkoli način ni 
dovoljeno. Pri ozemljenih električnih orodjih ne upo-
rabljajte vtikačev z adapterji. Nespremenjeni vtikači 
in ustrezne vtičnice zmanjšujejo tveganje električnega 
udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi površi-
nami kot so na primer cevi, grelci, štedilniki in hladilniki. 
Tveganje električnega udara je večje, če je Vaše telo 
ozemljeno.
c) Prosimo, da napravo zavarujete pred dežjem ali vla-
go. Vdor vode v električno orodje povečuje tveganje 
električnega udara.
d) Ne uporabljajte kabla za nošenje ali obešanje ele-
ktričnega orodja in ne vlecite za kabel, če želite vtikač 
izvleči iz vtičnice. Kabel zavarujte pred vročino, oljem, 
ostrimi robovi ali premikajočimi se deli naprave. Po-
škodovani ali zapleteni kabli povečujejo tveganje ele-
ktričnega udara. e) Kadar uporabljate električno orodje 
zunaj, uporabljajte samo kabelske podaljške, ki so 
primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega po-
daljška, ki je primeren za delo na prostem, zmanjšuje 
tveganje električnega udara.
f) Če je uporaba električnega orodja v vlažnem okolju 
neizogibna, uporabljajte stikalo za zaščito pred kvarnim 
tokom. Uporaba zaščitnega stikala zmanjšuje tveganje 
električnega udara.

3) Osebna varnost
a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z ele-
ktričnim orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte 
električnega orodja, če ste utrujeni oziroma če ste pod 
vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazlji-
vosti med uporabo električnega orodja je lahko vzrok 
za resne telesne poškodbe.
b) Uporabljajte osebno zaščitno opremo in vedno nosi-
te zaščitna očala. Nošenje osebne zaščitne opreme, na 
primer maske proti prahu, nedrsečih zaščitnih čevljev, 
varnostne čelade ali zaščitnih glušnikov, kar je odvisno 
od vrste in načina uporabe električnega orodja, zmanj-
šuje tveganje telesnih poškodb.
c) Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred priključi-
tvijo električnega orodja na električno omrežje in/ali na 
akumulator in pred dviganjem ali nošenjem se prepri-
čajte, če je električno orodje izklopljeno. Prenašanje 
naprave s prstom na stikalu ali priključitev vklopljene-
ga električnega orodja na električno omrežje je lahko 
vzrok za nezgodo.
d) Pred vklapljanjem električnega orodja odstranite 
nastavitvena orodja ali izvijače. Orodje ali ključ, ki se 
nahaja v vrtečem se delu naprave, lahko povzroči te-
lesne poškodbe.
e) Izogibajte se nenormalni telesni drži. Poskrbite za 
trdno stojišče in za stalno ravnotežje. Tako boste v 
nepričakovanih situacijah električno orodje lahko bolje 
nadzorovali.
f) Nosite primerna oblačila. Ne nosite ohlapnih oblačil 
in nakita. Lase, oblačila in rokavice ne približujte premi-
kajočim se delom naprave. Premikajoči se deli naprave 
lahko zagrabijo ohlapno oblačilo, dolge lase ali nakit.
g) Če je na napravo možno montirati priprave za od-
sesavanje ali prestrezanje prahu, se prepričajte, če so 
le-te priključene in če se pravilno uporabljajo. Uporaba 
priprave za odsesavanje prahu zmanjšuje zdravstveno 
ogroženost zaradi prahu.
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● Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti pre-
mikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali 
s primežem, kot če bi ga držali z roko.

● Pred odlaganjem električnega orodja počakajte, da 
se orodje popolnoma ustavi. Električno orodje se 
lahko zatakne, zaradi česar lahko izgubite nadzor 
nad njim.

MONTAŽA

DODATNI ROČAJ
● Električno orodja uporabljajte samo skupaj z doda-

tnim ročajem 7.
Dodatni ročaj lahko 7 poljubno obračate in si tako za-
gotovite varno in neutrudljivo držo pri delu.
Odvijte narebričeno matico 8, obrnite dodatni ročaj 7 
okrog osi naprave v želeni položaj in ponovno trdno 
privijte narebričeno matico 8.
Dodatni ročaj 7 lahko premontirate. Pri tem do konca 
odvijte narebričeno matico 8 in nato v smeri navzgor 
izvlecite inbus vijak. S strani odstranite dodatni ročaj 
7 in zasukajte vpenjalni del za 180°. Dodatni ročaj 7 
montirajte v obratnem zaporedju.

ZAMENJAVA ORODJA
● Pred začetkom kakršnih koli del na električnem 

orodju izvlecite omrežni vtikač iz vtičnice.
S prijemalom za orodje SDS-max lahko vstavno orodje 
zamenjujete enostavno in udobno, brez uporabe do-
datnih orodij.
Zaščitni pokrov proti prahu 1 v veliki meri preprečuje 
vdor prahu, nastaja pri vrtanju, v prijemalo za orodje. 
Pri vstavljanju orodja pazite, da se zaščitni pokrov proti 
prahu 1 ne poškoduje.
● Poškodovan zaščitni pokrov takoj zamenjajte z no-

vim. Priporočamo, da zamenjavo opravi servisna 
delavnica.

Vstavljanje orodja (glejte sliko A)
Vstavitveni konec orodja najprej očistite in ga nato ra-
hlo namastite.
Vstavno orodje z obračanjem namestite v prijemalo za 
orodje, dokler samodejno ne blokira.
Povlecite za orodje in preverite, če je dobro blokirano.
Odstranitev vstavnega orodja (glejte sliko B)
Blokirni tulec 2 pomaknite nazaj in odstranite vstavno 
orodje.

ODSESAVANJE PRAHU/OSTRUŽKOV
● Prah nekaterih materialov kot npr. svinčenega pre-

maza, nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lah-
ko zdravju škodljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu 
lahko povzroči alergične reakcije in/ali obolenja dihal 
uporabnika ali oseb, ki se nahajajo v bližini. Določe-
ne vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja 
veljajo kot kancerogene, še posebej v povezavi z 
dodatnimi snovmi za obdelavo lesa (kromat, zašči-
tno sredstvo za les). Material z vsebnostjo azbesta 
smejo obdelovati le strokovnjaki.

– Poskrbite za dobro zračenje delovnega mesta.
– Priporočamo, da nosite zaščitno masko za prah s fi l-
trirnim razredom P2.
Upoštevajte veljavne nacionalne predpise za obdelo-
valne materiale.

4) Skrbna uporaba in ravnanje z električnimi orodji
a) Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte 
električna orodja, ki so za to delo namenjena. Z ustre-
znim električnim orodjem boste v navedenem zmoglji-
vostnem področju delali bolje in varneje.
b) Ne uporabljajte električnega orodja s pokvarjenim 
stikalom. Električno orodje, ki se ne da več vklopiti ali 
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.
c) Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribo-
ra ali odlaganjem naprave izvlecite vtikač iz električne 
vtičnice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni 
ukrep preprečuje nenameren zagon električnega orod-
ja.
d) Električna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte 
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo 
ali niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne 
dovolite uporabljati. Električna orodja so nevarna, če 
jih uporabljajo neizkušene osebe.
e) Skrbno negujte električno orodje. Kontrolirajte brez-
hibno delovanje premičnih delov naprave, ki se ne 
smejo zatikati. Če so ti deli zlomljeni ali poškodovani do 
te mere, da ovirajo delovanje električnega orodja, jih je 
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo vzdr-
ževana električna orodja so vzrok za mnoge nezgode.
f) Rezalna orodja vzdržujte tako, da bodo vedno ostra 
in čista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi ro-
bovi se manj zatikajo in so lažje vodljiva.
g) Električna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno 
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem upošte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravljali. 
Uporaba električnih orodij v namene, ki so drugačni od 
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

5) Servisiranje
a) Vaše električno orodje naj popravlja samo kvalifi ci-
rano strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih 
rezervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varno-
sti naprave.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KLADIVA
● Nosite zaščitne glušnike. Vpliv hrupa lahko povzroči 

izgubo sluha.
● Uporabljajte dodatne ročaje, ki so priložene elek-

tričnemu orodju. Izguba nadzora nad napravo lahko 
povzroči poškodbe.

● Če izvajate dela, pri katerih lahko vstavno orodje 
pride v stik s skritimi omrežnimi napeljavami ali z 
lastnim omrežnim kablom, morate električno orodje 
držati na izoliranem ročaju. Stik z napeljavo, ki je 
pod napetostjo, lahko povzroči, da so tudi kovinski 
deli naprave pod napetostjo, kar lahko povzroči ele-
ktrični udar.

● Za iskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte 
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte 
pri lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko 
ali plinom. Stik z električnim vodom lahko povzroči 
požar ali električni udar. Poškodbe na plinovodu so 
lahko vzrok za eksplozijo, vdor v vodovodno omrež-
je pa lahko povzroči materialno škodo ali električni 
udar.

● Medtem ko delate, trdno držite električno orodje z 
obema rokama in poskrbite za varno stojišče. Ele-
ktrično orodje bo bolj vodljivo, če ga boste držali z 
obema rokama.



69

SI

VZDRŽEVANJE

Pred začetkom vzdrževalnih del se najprej 
prepričajte, da je orodje izklopljeno.

Orodje SBM Group je izdelano za dolgo dobo uporabe 
ob minimalnem vzdrževanju. Neprekinjeno pravilno de-
lovanje je odvisno od pravilne nege orodja in rednega 
čiščenja.
Redno čistite ohišje orodja, in sicer z mehko krpo, po 
možnosti po vsaki končani uporabi. Odprtine za zra-
čenje ne smejo biti onesnažene s prahom in drugo 
umazanijo.
Trdovratno umazanijo odstranite z mehko krpo, navla-
ženo z milnico. Uporaba topil, kot so bencin, alkohol, 
amoniakove raztopine itd., ni dovoljena. Takšna topila 
lahko poškodujejo dele orodja iz umetnih mas.
Stroja ni potrebno dodatno podmazovati.
Če pride do napake, torej obrabe posameznega ele-
menta, se obrnite na pooblaščeni servis SBM Group. 

OKOLJE
Orodje je dostavljeno v močni embalaži, kar preprečuje 
poškodbe med transportom. Večina embalažnega ma-
teriala se lahko reciklira. Odnesite ga v ustrezne centre 
za recikliranje.
Neuporabno orodje odnesite k lokalnemu zastopniku 
SBM Group, kjer ga bodo zavrgli na način, ki ne ško-
duje okolju.

DELOVANJE

ZAGON
● Upoštevajte omrežno napetost! Napetost vira elek-

trične energije se mora ujemati s podatki na tipski 
ploščici električnega orodja. Orodje, ki je označeno 
z 230 V, lahko priključite tudi na napetost 220 V. 

Vklop/izklop
Za vklop električnega orodja premaknite vklopno/izklo-
pno stikalo 4 v desno.
Če želite električno orodje izklopiti, premaknite vklopno 
stikalo 4 v levo.
Pri nizkih temperaturah bo električno orodje doseglo 
svojo polno udarno moč šele čez nekaj časa.
Ta začetni čas lahko skrajšate tako, da z vsadnim orod-
jem, ki se nahaja v napravi, enkrat udarite ob tla.

NAVODILA ZA DELO
Ostrenje klesalnih orodij (glejte sliko C)
Dobre rezultate boste dosegli samo z ostrimi klesalnimi 
orodji, zato jih vedno pravočasno nabrusite. To bo za-
gotovilo dolgo življenjsko dobo orodja in dobre delovne 
uspehe.

Ostrenje
Klesalna orodja naostrite na brusilnem kolutu, na pri-
mer iz plemenitega korunda, ob enakomernem priteka-
nju vode. Orientacijske  vrednosti so prikazane na sliki. 
Pazite, da se na rezilih ne pokažejo barve popuščanja; 
to bi lahko zmanjšalo trdoto klesalnih orodij.
Za kovanje segrejte dleto na 850 do 1050 °C (svetlo 
rdeče do rumeno).
Za kaljenje segrejte dleto na približno 900 °C in ga ohla-
dite v olju. Nato ga popuščajte v peči in sicer približno 
eno uro pri 320 °C (barva popuščanja svetlomodra).

VZDRŽEVANJE IN SERVISIRANJE

VZDRŽEVANJE IN ČIŠČENJE
● Pred začetkom kakršnih koli del na električnem 

orodju izvlecite omrežni vtikač iz vtičnice.
● Električno orodje in prezračevalne reže naj bodo ve-

dno čisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.
● Poškodovan zaščitni pokrov takoj zamenjajte z no-

vim. Priporočamo, da zamenjavo opravi servisna 
delavnica.

Orodje je dvojno izolirano v skladu z EN60745; 
ozemljitvena žica zato ni potrebna.
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OPIS DJELOVANJA
Treba pročitati sve napomene o sigurnosti i upute. Ako 
se ne bi poštivale napomene o sigurnosti i upute to bi 
moglo uzrokovati strujni udar, požar i/ili teške ozljede.

UPORABA ZA ODREĐENU NAMJENU
Uređaj je predviđen za radove s dlijetom na betonu, 
opeci, kamenu i asfaltu, kao i sa odgovarajuΕim 
priborom i za utiskivanje i brtvljenje.

TEHNIČKI PODACI   1 

DIJELOVI ALATA   2 

1 Kapa za zaštitu od prašine
2 Čahura za zabravljivanje
3 Gumb za blokiranje prekidača
4 Prekidač za uključivanje/isključivanje
7 Dodatna ručka (izolirana površina zahvata)
8 Nareckana matica za dodatnu ručku
9 Ručka (izolirana površina zahvata)

UPUTE ZA SIGURNOST

OPΔE UPUTE ZA SIGURNOST ZA 
ELEKTRIČNE ALATE
Treba pročitati sve napomene o sigurnosti i upute.
Ako se ne bi poštivale napomene o sigurnosti i upu-
te to bi moglo uzrokovati strujni udar, požar i/ili teške 
ozljede.
Sačuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za bu-
duΕu primjenu.
U daljnjem tekstu korišten pojam „Električni alat“ odnosi 
se na električne alate s priključkom na električnu mrežu 
(s mrežnim kabelom) i na električne alate s napajanjem 
iz aku baterije (bez mrežnog kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu 
a) Održavajte vaše radno mjesto čistim i dobro osvi-
jetljenim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu 
uzrokovati nezgode.
b) Ne radite s električnim alatom u okolini ugroženoj 
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekuΕine, plino-
vi ili prašina. Električni alati proizvode iskre koje mogu 
zapaliti prašinu ili pare.
c) Tijekom uporabe električnog alata djecu i ostale oso-
be držite dalje od mjesta rada. U slučaju skretanja po-
zornosti mogli bi izgubiti kontrolu nad uređajem.

2) Električna sigurnost
a) Priključni utikač električnog alata mora odgovarati 
utičnici. Na utikaču se ni na koji način ne smiju izvoditi 
izmjene. Ne koristite adapterski utikač zajedno sa za-
štitno uzemljenim električnim alatom. Utikač na kojem 
nisu vršene izmjene i odgovarajuΕa utičnica smanjuju 
opasnost od strujnog udara.
b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površinama, 
kao što su cijevi, radijatori, štednjaci i hladnjaci. Postoji 
poveΕana opasnost od električnog udara ako bi vaše 
tijelo bilo uzemljeno.

c) Uređaj držite dalje od kiše ili vlage. Prodiranje vode u 
električni alat poveΕava opasnost od strujnog udara.
d) Ne zloupotrebljavajte priključni kabel za nošenje, 
vješanje električnog alata ili za izvlačenje utikača iz 
mrežne utičnice. Priključni kabel držite dalje od izvora 
topline, ulja, oštrih rubova ili pomičnih dijelova uređaja. 
OšteΕen ili usukan priključni kabel poveΕava opasnost 
od strujnog udara.
e) Ako sa električnim alatom radite na otvorenom, kori-
stite samo produžni kabel koji je prikladan za uporabu 
na otvorenom. Primjena produžnog kabela prikladnog 
za rad na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog 
udara.
f) Ako se ne može izbjeΕi uporaba električnog alata u 
vlažnoj okolini, koristite zaštitnu sklopku struje kvara. 
Primjenom zaštitne sklopke struje kvara izbjegava se 
opasnost od električnog udara.

3) Sigurnost ljudi
a) Budite pažljivi, pazite što činite i postupajte oprezno 
kod rada s električnim alatom. Ne koristite električni 
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola 
ili lijekova. Trenutak nepažnje kod uporabe električnog 
alata može uzrokovati teške ozljede.
b) Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek nosite za-
štitne naočale. Nošenje osobne zaštitne opreme, kao 
što je maska za prašinu, sigurnosna obuΕa koja ne 
kliže, zaštitna kaciga ili štitnik za sluh, ovisno od vr-
ste i primjene električnog alata, smanjuje opasnost od 
ozljeda.
c) Izbjegavajte nehotično puštanje u rad. Prije nego što 
Εete utaknuti utikač u utičnicu i/ili staviti aku-bateriju, 
provjerite je li električni alat isključen. Ako kod nošenja 
električnog alata imate prst na prekidaču ili se uključen 
uređaj priključi na električno napajanje, to može dove-
sti do nezgoda.
d) Prije uključivanja električnog alata uklonite alate za 
podešavanje ili vijčani ključ. Alat ili ključ koji se nalazi u 
rotirajuΕem dijelu uređaja može dovesti do nezgoda.
e) Izbjegavajte neuobičajene položaje tijela. Zauzmite 
siguran i stabilan položaj tijela i u svakom trenutku od-
ržavajte ravnotežu. Na taj način možete električni alat 
bolje kontrolirati u neočekivanim situacijama.
f) Nosite prikladnu odjeΕu. Ne nosite široku odjeΕu ili 
nakit. Kosu, odjeΕu i rukavice držite dalje od pomičnih 
dijelova. NepričvršΕenu odjeΕu, dugu kosu ili nakit mo-
gu zahvatiti pomični dijelovi.
g) Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hva-
tanje prašine, provjerite da li su iste priključene i da li 
se mogu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisa-
vanje može smanjiti ugroženost od prašine.

4) Brižljiva uporaba i ophođenje s električnim alatima
a) Ne preoptereΕujte uređaj. Za vaš rad koristite za to 
predviđen električni alat. S odgovarajuΕim električnim 
alatom radit Εete bolje i sigurnije u navedenom podru-
čju učinka.
b) Ne koristite električni alat čiji je prekidač neispravan. 
Električni alat koji se više ne može uključivati i isključi-
vati opasan je i mora se popraviti.
c) Izvucite utikač iz mrežne utičnice i/ili izvadite aku-
bateriju prije podešavanja uređaja, zamjene pribora ili 
odlaganja uređaja. Ovim mjerama opreza izbjeΕi Εe se 
nehotično pokretanje električnog alata.
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d) Električni alat koji ne koristite spremite izvan dose-
ga djece. Ne dopustite rad s uređajem osobama koje 
nisu s njim upoznate ili koje nisu pročitale ove upute. 
Električni alati su opasni ako s njima rade neiskusne 
osobe.
e) Održavajte električni alat s pažnjom. Kontrolirajte da 
li pomični dijelovi uređaja besprijekorno rade i da nisu 
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako ošteΕeni 
da se ne može osigurati funkcija električnog alata. Prije 
primjene ove ošteΕene dijelove treba popraviti. Mnoge 
nezgode imaju svoj uzrok u slabo održavanim električ-
nim alatima.
f) Rezne alate održavajte oštrim i čistim. Pažljivo odr-
žavani rezni alati s oštrim oštricama manje Εe se zagla-
viti i lakše se s njima radi.
g) Električni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema 
ovim uputama i na način kako je to propisano za pose-
ban tip uređaja. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvođene radove. Uporaba električnih alata za 
druge primjene nego što je to predviđeno, može dove-
sti do opasnih situacija.

5) Servisiranje
a) Popravak vašeg električnog alata prepustite samo 
kvalifi ciranom stručnom osoblju ovlaštenog servisa i 
samo s originalnim rezervnim dijelovima.
Na taj Εe se način osigurati da ostane sačuvana sigur-
nost uređaja.

UPUTE ZA SIGURNOST ZA ČEKIΔE
● Nosite štitnike za sluh. Djelovanje buke može dove-

sti do gubitka sluha.
● Koristite pomoΕne ručke isporučene sa električnim 

alatom. Gubitak kontrole nad električnim alatom mo-
že uzrokovati ozljede.

● Kada radite na mjestima gdje bi svrdlo moglo oštetiti 
skrivene električne kablove ili vlastiti priključni kabel, 
električni alat držite na izoliranim površinama za-
hvata. Kontakt svrdla sa golom žicom kabela pod 
naponom može dovesti pod napon metalne dijelove 
električnog alata i može uzrokovati strujni udar.

● Primijenite prikladan uređaj za traženje kako bi se 
pronašli skriveni opskrbni vodovi ili zatražite pomoΕ 
lokalnog distributera. Kontakt s električnim vodo-
vima može dovesti do požara i električnog udara. 
OšteΕenje plinske cijevi može dovesti do eksplozi-
je. Probijanje vodovodne cijevi uzrokuje materijalne 
štete ili može prouzročiti električni udar.

● Električni alat kod rada držite čvrsto s obje ruke i 
zauzmite siguran i stabilan položaj tijela. Električni 
alat Εe se sigurno voditi s dvije ruke.

● Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomoΕu stezne 
naprave ili škripca sigurnije Εe se držati nego s va-
šom rukom.

● Prije njegovog odlaganja pričekajte da se električni 
alat zaustavi do stanja mirovanja. Električni alat se 
može zaglaviti, što može dovesti gubitka kontrole 
nad električnim alatom.

MONTAŽA

DODATNA RUČKA
● Vaš električni alat koristite samo s dodatnom ručkom 

7.
Dodatnu ručku 7 možete proizvoljno okrenuti, kako bi 
se postigao siguran položaj tijela i bez zamora.
Otpustite nareckanu maticu 8, zakrenite dodatnu ručku 
7 oko osi uređaja u željeni položaj i ponovno stegnite 
nareckanu maticu 8.
Dodatnu ručku 7 možete premontirati. U tu svrhu odvijte 
nareckanu maticu 8 i nakon toga izvucite šesterokutni 
vijak prema gore. Skinite dodatnu ručku 7 bočno i za-
krenite preostali stezni dio za 180°. Ugradite dodatnu 
ručku 7 obrnutim redoslijedom.

ZAMJENA ALATA
● Prije svih radova na električnom alatu izvucite mre-

žni utikač iz utičnice.
Sa stezačem alata SDS-max. možete radni alat zami-
jeniti jednostavno i brzo bez primjene dodatnog alata.
Kapa za zaštitu od prašine 1 sprječava u znatnoj mjeri 
prodiranje prašine od bušenja u stezač alata tijekom 
bušenja. Kod umetanja alata pazite da se ne ošteti ka-
pa za zaštitu od prašine 1.
● OšteΕenu kapu za zaštitu od prašine treba odmah 

zamijeniti. Preporučuje se da taj posao obavi ser-
vis.

Umetanje radnog alata (vidjeti sliku A)
Očistite usadni kraj radnog alata i malo ga namažite 

mašΕu.
Umetnite radni alat uz okretanje u stezač alata, sve dok 

se automatski zabravi.
Zabravljivanje kontrolirajte potezanjem za alat.

Vađenje radnog alata (vidjeti sliku B)
Čahuru za zabravljivanje 2 pomaknite prema natrag i 

izvadite radni alat.

USISAVANJE PRAŠINE/STRUGOTINA
● Prašina od materijala kao što su premazi sa sadr-

žajem olova, neke vrste drva, mineralnih materijala 
i metala, može biti štetna za zdravlje. Dodirivanje ili 
udisanje prašine može uzrokovati alergijske reakci-
je i/ili oboljenja dišnih putova korisnika električnog 
alata ili osoba koje se nalaze u blizini. Određena 
vrsta prašine, kao što je npr. prašina od hrastovine 
ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kom-
binaciji sa dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, 
zaštitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrži az-
best smiju obrađivati samo stručne osobe.

– Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.
– Preporučuje se uporaba zaštitne maske sa fi lterom 

klase P2. 
Pridržavajte se važeΕih propisa za obrađivane mate-

rijale.
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TEHNIČKO ODRŽAVANJE I SKRB

Prije početka tehničkoga održavanja isključi-
te alat iz naponske mreže !

� Preporučuje se da svakoga puta, po okončanju ra-
da, mekanom tkaninom ili salvetom očistite kuΕište 
alata i ventilacijske otvore od prljavštine i prašine. 
Otpornija onečišΕenja preporučujemo odstranjivati 
pomoΕu mekane tkanine, namočene u sapunici. Za 
odstranjivanje onečišΕenja nije dopušteno koristiti 
otapala: benzin, špirit, amonijačne otopine itd. Pri-
mjena otapala može dovesti do ošteΕivanja kuΕišta 
alata.

� Alat ne zahtijeva dopunsko podmazivanje.
� U slučaju neispravnosti obratite se u Servisnu služ-

bu SBM Group.

ZAŠTITA OKOLIŠA
Radi izbjegavanja ošteΕenja pri transportu, proizvod se 
isporučuje u specijalnoj ambalaži. VeΕina ambalažnih 
materijala podliježe sekundarnoj preradi. Radi toga, 
molimo da ih predate u najbližu specijaliziranu orga-
nizaciju.
Po isteku radnoga vijeka proizvoda, molimo da ga pre-
date u Servisnu službu SBM Group, radi utilizacije.

RAD

PUŠTANJE U RAD
● Pridržavajte se mrežnog napona! Napon izvora stru-

je mora se podudarati s podacima na tipskoj pločici 
električnog alata. Električni alati označeni s 230 V 
mogu raditi i na 220 V.

Uključivanje/isključivanje
Za uključivanje električnog alata, prekidač za uključiva-
nje/isključivanje 4 pomaknite u desno.
Za isključivanje električnog alata, prekidač za uključi-
vanje/isključivanje 4 pomaknite u lijevo.
Kod nižih temperatura električni alat dosiže puni učinak 
udaraca tek nakon određenog vremena.
Vrijeme pokretanja možete skratiti tako da radnim ala-
tom u električnom alatu jedan puta udarite u tlo.

UPUTE ZA RAD
Oštrenje dlijeta (vidjeti sliku C)
Samo sa oštrim dlijetima postižete dobar rezultat, te 
zbog toga treba dlijeta pravovremeno oštriti. Na taj se 
način postiže dugi vijek trajanja alata i dobar radni re-
zultat.
Naknadno brušenje
Dlijeto brusite na brusnim pločama, npr.
plemeniti korund, uz neprekidno hlađenje vodom. Pri-
bližne vrijednosti za to prikazane su na slici. Kod toga 
pazite da se na oštricama ne pojave boje popuštanja; 
time Εe se smanjiti tvrdoΕa dlijeta.
Za kovanje zagrijte dlijeto na 850 do 1050 °C (svije-
tlocrvena do žuta boja usijanja).
Za kaljenje zagrijte dlijeto na cca. 900 °C i naglo ga 
ohladite u ulju. Nakon toga ga popustite u peΕi u tra-
janju cca. jednog sata, zagrijavanjem na 320 °C (boja 
popuštanja svjetlo plava).

ODRŽAVANJE I SERVISIRANJE

ODRŽAVANJE I ČIŠΔENJE
● Prije svih radova na električnom alatu izvucite mre-

žni utikač iz utičnice.
● Električni alat i otvore za hlađenje održavajte čistim 

kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.
● OšteΕenu kapu za zaštitu od prašine treba odmah 

zamijeniti. Preporučuje se da taj posao obavi ser-
vis.

Alat ima dvojnu izolaciju i nije ga potrebno 
uzemljivati.
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ΠǼΡΙΓΡǹΦΗ ΣΟΤ ΠΡΟΨΟΝΣΟ΢ ΚǹΙ ΣΗ΢ 
Ι΢ΧΤΟ΢ΣΟΤ 
ȍδαίΪŃńł σζłμ ńδμ υπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ εαδ ńδμ κŁβΰέłμ. 
ȋηΫζłδłμ εαńΪ ńβθ ńάλβŃβ ńπθ υπκ¬Łłέιłπθ αŃφαζłέαμ 
εαδ ńπθ κŁβΰδυθ ηπκλłέ θα πλκεαζΫŃκυθ βζłεńλκπζβ-
ιέα, πυλεαΰδΪ ά/εαδ Ńκίαλκτμ ńλαυηαńδŃηκτμ.

ΧΡΗ΢Η ΢ΤΜΦΧΝǹ ΜǼ ΣΟΝ ΠΡΟΟΡΙ΢ΜΟ
Σκ ηβξΪθβηα πλκκλέαłńαδ ΰδα łλΰαŃέłμ εαζłηέŃηαńκμ-
Ńł ηπłńσθ, ńκτίζα, πłńλυηαńα εαδ ΪŃφαζńκ εαγυμ 
łπέŃβμ, ŃυθŁυαŃησ ηł εαńΪζζβζα łιαλńάηαńα, εαδ ΰδα 
łηπάιłδμ εαδ ŃυηπδΫŃłδμ.

ΣǼΧΝΙΚǹ ΧǹΡǹΚΣΗΡΙ΢ΣΙΚǹ   1 

ΜǼΡΗ ΣΟΤ ǼΡΓǹΛǼΙΟΤ   2 

1 ΚΪζυηηα πλκŃńαŃέαμ απσ Ńεσθβ
2 ΚΫζυφκμηαθŁΪζπŃβμ
3 Κκυηπέ αŃφΪζδŃβμ ńκυ Łδαεσπńβ
4 ȍδαεσπńβμ ΟΝ/ΟΡΡ
7 ΠλσŃγłńβ ζαίά (ηκθπηΫθβ łπδφΪθłδα πδαŃέηαńκμ)
8 ȋυζαεπńσ παιδηΪŁδ ΰδα ńβθ πλσŃγłńβ ζαίά
9 Λαίά (ηκθπηΫθβ łπδφΪθłδα πδαŃέηαńκμ)

ǼΛΛΗΝΙΚǹ ΤΠΟǻǼΙΞǼΙ΢ ǹ΢ΦǹΛǼΙǹ΢

ΓǼΝΙΚǼ΢ ΤΠΟǻǼΙΞǼΙ΢ ǹ΢ΦǹΛǼΙǹ΢ ΓΙǹ 
ΗΛǼΚΣΡΙΚǹ ǼΡΓǹΛǼΙǹ
ȍδαίΪŃńł σζłμ ńδμ υπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ εαδ ńδμ κŁβΰέ-
łμ.
ȋηΫζłδłμ εαńΪ ńβθ ńάλβŃβ ńπθ υπκŁłέιłπθ αŃφαζłέαμ 
εαδ ńπθ κŁβΰδυθ ηπκλłέ θα πλκεαζΫŃκυθ βζłεńλκπζβ-
ιέα, πυλεαΰδΪ ά/εαδ Ńκίαλκτμ ńλαυηαńδŃηκτμ.
ΦυζΪιńł σζłμ ńδμ πλκłδŁκπκδβńδεΫμ υπκŁłέιłδμ εαδ κŁβ-
ΰέłμ ΰδα εΪγł ηłζζκθńδεά ξλάŃβ.
Ο κλδŃησμ «Ηζłεńλδεσ łλΰαζłέκ» πκυ ξλβŃδηκπκδłέńαδ 
Ńńδμ πλκłδŁκπκδβńδεΫμ υπκŁłέιłδμ αθαφΫλłńαδ Ńł βζł-
εńλδεΪ łλΰαζłέα πκυ ńλκφκŁκńκτθńαδ απσ ńκ βζłεńλδεσ 
Łέεńυκ (ηł βζłεńλδεσ εαζυŁδκ) εαγυμ εαδ Ńł βζłεńλδεΪ 
łλΰαζłέα πκυ ńλκφκŁκńκτθńαδ απσ ηπαńαλέα (ξπλέμ 
βζłεńλδεσ εαζυŁδκ).
ȋŃφΪζłδα Ńńκ ξυλκ łλΰαŃέαμ
● ȍδαńβλłέńł ńκθ ńκηΫα πκυ łλΰΪαłŃγł εαγαλσ εαδ εα-
ζΪ φπńδŃηΫθκ. ȋńαιέα ά ŃεκńłδθΫμ πłλδκξΫμ łλΰαŃέαμ 
ηπκλłέ θα κŁβΰάŃκυθ Ńł αńυξάηαńα.

● Μβθ łλΰΪαłŃγł ηł ńκ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ Ńł πłλδ-
ίΪζζκθ σπκυ υπΪλξłδ εέθŁυθκμ Ϋελβιβμ, Ńńκ κπκέκ 
υπΪλξκυθ łτφζłεńα υΰλΪ, αΫλδα ά Ńεσθłμ. Σα βζł-
εńλδεΪ łλΰαζłέα Łβηδκυλΰκτθ ŃπδθγβλδŃησ κ κπκέκμ 
ηπκλłέ θα αθαφζΫιłδ ńβ Ńεσθβ ά ńδμ αθαγυηδΪŃłδμ.

● Όńαθ ξλβŃδηκπκδłέńł ńκ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ ελαńΪńł 
ηαελδΪ απ' αυńσ ńα παδŁδΪ εδ Ϊζζα ńυξσθ παλłυλδ-
Ńεσηłθα Ϊńκηα. ΢ł πłλέπńπŃβ απσŃπαŃβμ ńβμ 
πλκŃκξάμ Ńαμ ηπκλłέ θα ξΪŃłńł ńκθ Ϋζłΰξκ ńκυ ηβ-
ξαθάηαńκμ.

Ηζłεńλδεά αŃφΪζłδα
● Σκ φδμ ńκυ βζłεńλδεκτ łλΰαζłέκυ πλΫπłδ θα ńαδλδΪ-
αłδ Ńńβθ πλέαα. ȍłθ łπδńλΫπłńαδ ηł εαθΫθαθ ńλσπκ 
β ηłńαńλκπά ńκυ φδμ. Μβ ξλβŃδηκπκδłέńł πλκŃαλ-
ηκŃńδεΪ φδμ Ńł ŃυθŁυαŃησ ηł ΰłδπηΫθα βζłεńλδεΪ 
łλΰαζłέα. ȋηłńαπκέβńα φδμ εαδ εαńΪζζβζłμ πλέαłμ 
ηłδυθκυθ ńκθ

● ȋπκφłτΰłńł ńβθ łπαφά ńκυ Ńυηαńκμ Ńαμ ηł ΰłδπηΫ-
θłμ łπδφΪθłδłμ σππμ Ńπζάθłμ, γłληαθńδεΪ Ńυηαńα 
(εαζκλδφΫλ), εκυαέθłμ ά ουΰłέα. Όńαθ ńκ Ńυηα Ńαμ 
łέθαδ ΰłδπηΫθκ αυιΪθłńαδ κ εέθŁυθκμ βζłεńλκπζβιέ-
αμ.

● Μβθ łεγΫńłńł ńα ηβξαθάηαńα Ńńβ ίλκξά ά ńβθ υΰλα-
Ńέα. Η ŁδłέŃŁυŃβ θłλκτ κ' Ϋθα βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ 
αυιΪθłδ ńκθ

● Μβ ξλβŃδηκπκδłέńł ńκ βζłεńλδεσ εαζυŁδκ ΰδα θα ηł-
ńαφΫλłńł ά θα αθαλńάŃłńł ńκ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ, 
ά ΰδα θα ίΰΪζłńł ńκ φδμ απσ ńβθ πλέαα. ΚλαńΪńł ńκ 
βζłε¬ńλδεσ εαζυŁδκ ηαελδΪ απσ υπłλίκζδεΫμ γłλ-
ηκελαŃέłμ, εκφńłλΫμ αεηΫμ εαδ/ά απσ εδθβńΪ łιαλńά-
ηαńα. Συξσθ ξαζαŃηΫθα ά πłλδπζłΰηΫθα βζłεńλδεΪ 
εαζυŁδα αυιΪθκυθ

● Όńαθ łλΰΪαłŃγł η' Ϋθα βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ Ńńκ τπαδ-
γλκ θα ξλβŃδηκπκδłέńł εαζυŁδα łπδηάευθŃβμ (ηπα-
ζαθńΫαłμ) πκυ łέθαδ εαńΪζζβζα εαδ ΰδα ξλάŃβ Ńńκ 
τπαδγλκ. Η ξλάκβ εαζπŁέπθ łπδηάευθŃβμ εαńΪζ-
ζβζπθ ΰδα υπαέγλδκυμ ξυλκυμ łζαπυθłδńκθ εέθŁυθκ 
βζłεńλκπζβιέαμ.

● Όńαθ β ξλάŃβ ńκυ βζłεńλδεκτ łλΰαζłέκυ Ńł υΰλσ πł-
λδίΪζζκθ łέθαδ αθαπσφłυεńβ, ńσńł ξλβŃδηκπκδάŃńł 
Ϋθαθ πλκŃńαńłυńδεσ Łδαεσπńβ Łδαλλκάμ (Łδαεσπńβ 
ΡΙ). Η ξλάŃβ łθσμ πλκŃńαńłυńδεκτ Łδαεσπńβ Łδαλ-
λκάμ łζαńńυθłδ

ȋŃφΪζłδα πλκŃυππθ
● Να łέŃńł πΪθńκńł πλκŃłεńδεσμ/πλκŃłεńδεά, θα Łέθłńł 
πλκŃκξά Ńńβθ łλΰαŃέα πκυ εΪθłńł εαδ θα ξłδλέαłŃńł 
ńκ ηβξΪθβηα ηł πłλέŃεłοβ. Μβ ξλβŃδηκπκδάŃłńł 
Ϋθα βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ σńαθ łέŃńł εκυλαŃ-ηΫθκμ/
εκυλαŃηΫθβ ά σńαθ ίλέŃεłŃńł υπσ ńβθ łπάλłδα θαλ-
επńδευθ, κδθκπθłτηαńκμ ά φαληΪεπθ. Μδα Ńńδΰηδαέα 
απλκŃłιέα εαńΪ ńκ ξłδλδŃησ ńκυ βζłεńλδεκτ łλΰα-
ζłέκυ ηπκλłέ θα κŁβΰάŃłδ Ńł Ńκίαλκτμ ńλαυηαńδ-
Ńηκτμ.

● ΦκλΪńł Ϋθαθ εαńΪζζβζκ ΰδα Ńαμ πλκŃńαńłυńδεσ 
łικπζδŃησ εαδ πΪθńκńł πλκŃńαńłυńδεΪ ΰυαζδΪ. Όńαθ 
φκλΪńł Ϋθαθ εαńΪζζβζκ πλκŃńαńłυńδεσ łικπζδŃησ 
σππμ ηΪŃεα πλκŃńαŃέαμ απσ Ńεσθβ, αθńδκζδŃγβńδ-
εΪ υπκŁάηαńα αŃφαζłέαμ, πλκŃńαńłυńδεσ ελΪθκμ ά 
πńαŃπέŁłμ, αθΪζκΰα ηł ńκ łεΪŃńκńł łλΰαζłέκ εαδ ńβ 
ξλάŃβ ńκυ, łζαńńυθłńαδ κ εέθŁυθκμ ńλαυηαńδŃηυθ.

● ȋπκφłτΰłńł ńβθ αγΫζβńβ łεεέθβŃβ. Ȍłίαδπγłέńł σńδ 
ńκ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ Ϋξłδ απκαłυξńłέ πλδθ ńκ ŃυθŁΫ-
Ńłńł ηłńκ βζłεńλδεσ Łέεńυκ ά ηł ńβθ ηπαńαλέα εαγυμ 
εαδπλδθ ńκ παλαζΪίłńł ά ńκ ηłńαφΫλłńł. Όńαθ ηł-
ńαφΫλłńł ńκ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ Ϋξκθńαμ ńκ ŁΪξńυζκ 
Ńαμ Ńńκ Łδαεσπńβ ά σńαθ ŃυθŁΫŃłńł ńκ ηβξΪθβηα ηł 
ńβθ πβΰά λłτηαńκμ σńαθ αυńσ łέθαδ αεσηβ Ńńβ γΫŃβ 
ΟΝ, ńσńł Łβηδκυλΰłέńαδ εέθŁυθκμ ńλαυηαńδŃηυθ.

● ȋφαδλłέńł απσ ńα βζłεńλδεΪ łλΰαζłέα ńυξσθ Ńυθαλ-
ηκζκΰβηΫθα łλΰαζłέα λτγηδŃβμ ά εζłδŁδΪ πλδθ γΫ-
Ńłńł ńκ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ Ńł ζłδńκυλΰέα. Έθα łλΰα 
ζłέκ ά εζłδŁέ ŃυθαληκζκΰβηΫθκ Ń' Ϋθα πłλδŃńλłφσ-
ηłθκ ńηάηα łθσμ ηβξαθάηαńκμ ηπκλłέ θα κŁβΰάŃłδ 
Ńł ńλαυηαńδŃ ηκτμ.



74

GR

ΤΠΟǻǼΙΞǼΙ΢ ǹ΢ΦǹΛǼΙǹ΢ ΓΙǹ ΠΙ΢ΣΟΛǼΣǹ
● ΦκλΪńł πńαŃπέŁłμ. Η łπέŁλαŃβ ńκυ γκλτίκυ ηπκ-
λłέ θα κŁβΰάŃłδ Ńł απυζłδα ńβμ αεκάμ.

● Να ξλβŃδηκπκδłέńł ńδμ πλσŃγłńłμ ζαίΫμ πκυ Ńυθκ-
Łłτκυθ ńκ ηβξΪθβηα. Η απυζłδα ńκυ łζΫΰξκυ ηπκλłέ 
θα κŁβΰάŃłδ Ńł ńλαυηαńδŃηκτμ.

● Να πδΪθłńł ńκ ηβξΪθβηα απσ ńδμ ηκθπηΫθłμ łπδ-
φΪθłδłμ ŃυΰελΪńβŃβμ σńαθ πλσεłδńαδ θα ŁδłιΪΰłńł 
łλΰαŃέłμ εαńΪ ńδμ κπκέłμ υπΪλξłδ εέθŁυθκμ ńκ ńκπκ-
γłńβηΫθκ łιΪλńβηα θα ŃυθαθńάŃłδ ńυξσθ ηβ κλαńΫμ 
βζłεńλκφσλłμ ΰλαηηΫμ ά ńκ Łδεσ ńκυ βζłεńλδεσ εα-
ζυŁδκ. Η łπαφά ηł ηδα υπσńαŃβ łυλδŃεσηłθβ βζł-
εńλδεά ΰλαηηά ηπκλłέ θα γΫŃłδ ηłńαζζδεΪ ńηάηαńα 
ńκυ ηβξαθάηαńκμ łπέŃβμ υπσ ńΪŃβ εαδ θα κŁβΰάŃłδ 
ΫńŃδ Ńł

● ΧλβŃδηκπκδłέńł εαńΪζζβζłμ αθδξθłυńδεΫμ ŃυŃεłυΫμ 
ΰδα θα łθńκπέŃłńł ńυξσθ ηβ κλαńΫμ ńλκφκŁκńδεΫμ 
ΰλαηηΫμ ά θα ŃυηίκυζłτłŃńł ńβθ ńκπδεά łńαδλέα 
παλκξάμ łθΫλΰłδαμ. Η łπαφά ηł βζłεńλδεΫμ ΰλαηηΫμ 
ηπκλłέ θα κŁβΰάŃłδ Ńł πυλεαΰδΪ εαδ βζłεńλκπζβιέα. 
Η πλσεζβŃβ αβηδΪμ Ń' Ϋθαθ αΰπΰσ φπńαłλέκυ (ΰεα-
αδκτ) ηπκλłέ θα κŁβΰάŃłδ Ńł Ϋελβιβ. Σκ ńλτπβηα 
łθσμ Ńπζάθα θłλκτ πλκεαζłέ αβηδΪ Ńł πλΪΰηαńα ά/
εαδ ηπκλłέ θα κŁβΰάŃłδ κł

● Όńαθ łλΰΪαłŃγł θα ελαńΪńł ńκ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ 
εαζΪ εαδ ηł ńα Łυκ Ńαμ ξΫλδα εαδ θα φλκθńέαłńł ΰδα 
ńβθ αŃφαζά γΫŃβ ńκυ Ńυηαńκμ Ńαμ. Σκ βζłεńλδεσ 
łλΰαζłέκ κŁβΰłέńαδ αŃφαζΫŃńłλα σńαθ ńκ ελαńΪńł εαδ 
ηł ńα Łυκ Ńαμ ξΫλδα.

● ȋŃφαζέαłńł ńκ υπσ εαńłλΰαŃέα ńłηΪξδκ. Έθα υπσ εαńłλ-
ΰαŃέα ńłηΪξδκ ŃυΰελαńδΫńαδ αŃφαζΫŃńłλα ηł ηδα ŁδΪńαιβ 
ŃτŃφδΰιβμ ά ηł ηδα ηΫΰΰłθβ παλΪ ηł ńκ ξΫλδ Ńαμ.

● Πλδθ απκγΫŃłńł ńκ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ πłλδηΫθłńł 
πλυńα θα ŃńαηαńάŃłδ łθńłζυμ θα εδθłέńαδ. Σκ ńκ-
πκγłńβηΫθκ łιΪλńβηα ηπκλłέ θα ŃφβθυŃłδ εαδ θα 
κŁβΰάŃłδ Ńńβθ απυζłδα ńκυ łζΫΰξκυ ńκυ βζłεńλδεκτ 
łλΰαζłέκυ.

ΠΡΟ΢ΘǼΣΗ ΛǹǺΗ
● ΧλβŃδηκπκδłέńł ńκ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ πΪθńκńł ηł 
ŃυθαληκζκΰβηΫθβ ńβθ πλσŃγłńβ ζαίά 7.

Η πλσŃγłńβ ζαίά 7 ηπκλłέ θα λυγηδŃńłέ Ńł κπκδαŁά-
πκńł γΫŃβ łπδγυηłέńł ΰδα θα ηπκλΫŃłńł ΫńŃδ θα łλΰα-
Ńńłέńł Ϊθłńα εαδ αθαπαυńδεΪ.
ΛτŃńł ńκ αυζαεπńσ παιδηΪŁδ 8, ΰυλέŃńł ńβθ πλσŃγł-
ńβ ζαίά 7 πłλέ ńκθ Ϊικθα ńκυ ηβξαθάηαńκμ ηΫξλδ ńβθ 
łπδγυηβńά γΫŃβ εαδ Ńφέιńł πΪζδ ńκ αυζαεπńσ παιδηΪŁδ 
8. Μπκλłέńł łπέŃβμ θα ŃυθαληκζκΰάŃłńł ńβθ πλσŃγł-
ńβ ζαίά 7 ŁδαφκλłńδεΪ. Γδ' αυńσ ιłίδŁυŃńł ńłζłέπμ ńκ 
αυζαεπńσ παιδηΪŁδ 8 εαδ αφαδλΫŃńł ńβθ łιΪΰπθβ ίέ-
Łα ńλαίυθńαμńβθ απσ ńκ łπΪθπ ηΫλκμ. ȌΰΪζńł ńβθ 
πλσŃγłńβ ζαίά 7 ńλαίυθńαμ ńβθ πζΪΰδα εαδ ΰυλέŃńł 
αεκζκτγπμ εαńΪ 180° ńκ łιΪλńβηα ŃτŃφδιβμ πκυ απσ-
ηłδθł. ΢υθαληκζκΰάŃńł ńυλα ηł ńκθ αθńέŃńλκφκ ńλσπκ 
ńβθ πλσŃγłńβ ζαίά 7.
ȋθńδεαńΪŃńαŃβ łλΰαζłέκυ
● ȌΰΪαłńł ńκ φδμ απσ ńβθ πλέαα πλδθ απσ κπκδαŁάπκńł 
łλΰαŃέα Ńńκ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ.

Μł ńβθ υπκŁκξά łλΰαζłέκυ 505-Π13Χ ηπκλłέńł θα αζ-
ζΪιłńł ńκ łλΰαζłέκ πκυ ξλβŃδηκπκδłέńł απζΪ εαδ Ϊθłńα, 
ξπλέμ ńβ ξλάŃβ Ϊζζπθ, Ńυηπζβλπηαńδευθ łλΰαζłέπθ. 
Σκ εΪζυηηα πλκŃńαŃέαμ απσ Ńεσθβ 1 łηπκŁέαłδ δεαθκ-
πκδβńδεΪ ńβ ŁδłέŃŁυŃβ ŃεσθβμńλυπάηαńκμŃńβθ υπκŁκ-
ξά łλΰαζłέκυ εαńΪ ńβ ŁδΪλεłδα ńβμ ζłδńκυλΰέαμ. Όńαθ 
ńκπκγłńłέńł ńκ łλΰαζłέκ πλΫπłδ θα πλκŃΫξłńł, θα ηβθ 
υπκŃńłέ ίζΪίβ ńκ εΪζυηηα πλκŃńαŃέαμ απσ Ńεσθβ 1.

● Μβθ υπłλłεńδηΪńł ńκθ łαυńσ Ńαμ. Φλκθńέαłńł ΰδα ńβθ 
αŃφαζά ŃńΪŃβ ńκυ Ńυηαńκμ Ńαμ εαδ Łδαńβλłέńł πΪ-
θńκńł ńβθ δŃκλλκπέα Ńαμ. ΈńŃδ ηπκλłέńł θα łζΫΰιłńł 
εαζτńłλα ńκ ηβξΪθβηα Ńł πłλδπńυŃłδμ απλκŃŁσεβ-
ńπθ πłλδŃńΪŃłπθ.

● ΦκλΪńł εαńΪζζβζα łθŁτηαńα. Μβ φκλΪńł φαλŁδΪ 
λκτξα ά εκŃηάηαńα. ΚλαńΪńł ńα ηαζζδΪ Ńαμ, ńα 
λκτξα Ńαμ εαδ ńα ΰΪθńδα Ńαμ ηαελδΪ απσ εδθκτηł-
θα łιαλńάηαńα. Χαζαλά łθŁυηαŃέα, εκŃηάηαńα ά 
ηαελδΪ ηαζζδΪ ηπκλłέ θα łηπζαεκτθ Ńńα εδθκτηłθα 
łιαλńάηαńα.

● Όńαθ υπΪλξłδ β Łυθαńσńβńα ŃυθαληκζσΰβŃβμ ŁδαńΪ-
ιłπθ αθαλλσφβŃβμ ά Ńυζζκΰάμ Ńεσθβμ, ίłίαδπγłέ-
ńł σńδ αυńΫμ łέθαδ ŃυθŁłηΫθłμ ηł ńκ ηβξΪθβηα αθαλ-
λσφβŃβμ Ńεσθβμ ηπκλłέ θα łζαńńυŃłδ ńκθ εέθŁυθκ 
πκυ πλκεαζłέńαδ απσ ńβ Ńεσθβ.

Ȏπδηłζάμ ξłδλδŃησμ εαδ ξλάŃβ βζłεńλδευθ łλΰαζłέπθ
● Μβθ υπłλφκλńυθłńł ńκ ηβξΪθβηα. ΧλβŃδηκπκδłέńł 
ΰδα ńβθ łεΪŃńκńł łλΰαŃέα ńκ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ πκυ 
πλκκλέαłńαδ ΰδ' αυńάθ. Μł ńκ εαńΪζζβζκ βζłεńλδεσ 
łλΰαζłέκ łλΰΪαłŃńł εαζτńłλα εαδ αŃφαζΫŃńłλα Ńńβθ 
αθαφłλσηłθβ πłλδκξά δŃξτκμ.

● Μβ ξλβŃδηκπκδάŃłńł πκńΫ Ϋθα ηβξΪθβηα πκυ Ϋξłδ 
ξαζαŃηΫθκ Łδαεσπńβ. Έθα βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ πκυ 
Łłθ ηπκλłέńł πζΫκθ θα ńκ γΫŃłńł Ńł ζłδńκυλΰέα εαδ/ά 
łεńσμ ζłδńκυλΰέαμ łέθαδ łπδεέθŁυθκ εαδ πλΫπłδ θα łπδ-
ŃεłυαŃńłέ.

● ȌΰΪζńł ńκ φδμ απσ ńβθ πλέαα εαδ/ά αφαδλΫŃńł ńβθ 
ηπαńαλέα πλδθ ŁδłιΪΰłńł Ńńκ ηβξΪθβηα ηδα κπκδαŁά-
πκńł łλΰαŃέα λτγηδŃβμ, πλδθ αζζΪιłńł Ϋθα łιΪλńβηα 
ά σńαθ πλσεłδńαδ θα ŁδαφυζΪιłńł/θα απκγβεłτŃłńł 
ńκ ηβξΪθβηα. ȋυńΪ ńα πλκζβπńδεΪ ηΫńλα αŃφαζłέαμ 
ηłδυθκυθ ńκθ εέθŁυθκ απσ ńυξσθ αγΫζβńβ łεεέθβŃβ 
ńκυ βζłεńλδεκτ łλΰαζłέκυ.

● ȍδαφυζΪΰłńł ńα βζłεńλδεΪ łλΰαζłέα πκυ Łł ξλβŃδηκ-
πκδłέńł ηαελδΪ απσ παδŁδΪ. Μβθ łπδńλΫοłńł ńβ ξλά-
Ńβ ńκυ ηβξαθάηαńκμ Ńł Ϊńκηα πκυ Łłθ łέθαδ łικδεłδ-
πηΫθα η' αυńσ ά Łłθ Ϋξκυθ ŁδαίΪŃłδ ńδμ παλκτŃłμ 
κŁβΰέłμ. Σα βζłεńλδεΪ łλΰαζłέα łέθαδ łπδεέθŁυθα σńαθ 
ξλβŃδηκπκδκτθńαδ απσ Ϊπłδλα πλσŃππα.

● Να πłλδπκδłέŃńł πλκŃłεńδεΪ ńκ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ. 
ȎζΫΰξłńł, αθ ńα εδθκτηłθα łιαλńάηαńα ζłδńκυλΰκτθ 
Ϊοκΰα, ξπλέμ θα ηπζκεΪλκυθ, ά ηάππμ Ϋξκυθ ŃπΪ-
Ńłδ ά φγαλłέ ńυξσθ łιαλńάηαńα ńα κπκέα łπβλłΪακυθ 
ńκθ ńλσπκ ζłδńκυλΰέαμ ńκυ βζłεńλδεκτ łλΰαζłέκυ. 
ȍυŃńł αυńΪ ńα ξαζαŃηΫθα łιαλńάηαńα ΰδα łπδŃεłυά 
πλδθ ńα ιαθαξλβŃδηκπκδάŃłńł. Η εαεά ŃυθńάλβŃβ 
ńπθ βζłεńλδευθ łλΰαζłέπθ απκńłζłέ αδńέα πκζζυθ 
αńυξβηΪńπθ.

● ȍδαńβλłέńł ńα łλΰαζłέα εκπάμ εκφńłλΪ εαδ εαγαλΪ. 
ΠλκŃłεńδεΪ ŃυθńβλβηΫθα εκπńδεΪ łλΰαζłέα Ńφβθυ-
θκυθ ŁυŃεκζσńłλα εαδ κŁβΰκτθńαδ łυεκζσńłλα.

● ΧλβŃδηκπκδłέńł ńα βζłεńλδεΪ łλΰαζłέα, łιαλńάηαńα, 
παλłζεσηłθα łλΰαζłέα εńζ. Ńτηφπθα ηł ńδμ πα-
λκτŃłμ κŁβΰέłμ. ΛαηίΪθłńł łπέŃβμ υπσοβ Ńαμ ńδμ 
łεΪŃńκńł Ńυθγάεłμ εαδ ńβθ υπσ łεńΫζłŃβ łλΰαŃέα. 
Η ξλβŃδηκπκέβŃβ ńπθ βζłεńλδευθ łλΰαζłέπθ ΰδα 
łλΰαŃέłμ πκυ Łłθ πλκίζΫπκθńαδ ΰδ'αυńΪ ηπκλłέ θα 
ŁβηδκυλΰάŃłδ łπδεέθŁυ¬θłμ εαńαŃńΪŃłδμ.

Service
● ȍυŃńł ńκ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ Ńαμ ΰδα łπδŃεłυά απσ 
ΪλδŃńα łεπαδŁłυηΫθκ πλκŃππδεσ εαδ ηł ΰθάŃδα 
αθńαζζαεńδεΪ. ΈńŃδ łιαŃφαζέαłńł ńβ ŁδαńάλβŃβ ńβμ 
αŃφΪ
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εσθα. ȍυŃńł πλκŃκξά, θα ηβθłηφαθδκńκτθ Ńńδμ αεηΫμ-
ξλυηαńα łπαθαφκλΪμ (πυλΪεńπŃβ ńπθ αεηυθ) łπłδŁά 
αυńΪ łπβλłΪαłδ αλθβńδεΪ ńβ Ńεζβλσńβńα ńκυ ξΪζυία.
Γδα θα ŃφυλβζαńάŃłńł ńκ εαζΫηδ γłληΪθłńł ńκ Ńł 850 
Ϋπμ 1050 °C (αθκδξńσ εσεεδθκ Ϋπμ εέńλδθκ).
Γδα θα ίΪοłńł (Ńεζβλτθłńł) ńκ εαζΫηδ γłληΪθłńł ńκ Ńł
900 °C εαδ αεκζκτγπμ οτιńł ńκ Ńł ζΪŁδ. ΢ńβ ŃυθΫξłδα 
αφάŃńł
ńκ Ńńκ εαηέθδ ΰδα ηδα πłλέπκυ υλα υπσ γłληκελαŃέα 
320 °C (ξλυηα łπαθαφκλΪμ αθκδξńσ ΰαζΪαδκ).
εαδ5γΓθέłγ ΢υθńάλβŃβ εαδ εαγαλδŃησμ
● ȌΰΪαłńł ńκ φδμ απσ ńβθ πλέαα πλδθ απσ κπκδαŁάπκńł 
łλΰαŃέα Ńńκ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ.

● ȍδαńβλłέńł ńκ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ εαδ ńδμ ŃξδŃηΫμ αł-
λδŃηκτ εαγαλΫμ ΰδα θα ηπκλłέńł θα łλΰΪαłŃγł εαζΪ 
εαδ αŃφαζυμ.

● Έθα ξαζαŃηΫθκ εΪζυηηα πλκŃńαŃέαμ απσ Ńεσθβ 
πλΫπłδ θα αθńδεαγέŃńαńαδ αηΫŃπμ. ΢αμ Ńυηίκυ-
ζłτκυηł, β αθńδεαńΪŃńαŃβ θα ŁδłιΪΰłńαδ απσ ńκ 
Service.

Σκ ηβξΪθβηΪ Ńαμ ŁδαγΫńłδ Łδπζά ησθπŃβ, 
Ńτηφπθα ηł ńκ πλσńυπκ EN60745. ȎπκηΫ-
θπμ, Łłθ απαδńłέńαδ εαζυŁδκ ΰłέπŃβμ. 

΢ΤΝΣΗΡΗ΢Η

Ȍłίαδπγłέńł σńδ ńκ ηβξΪθβηα Łłθ łέθαδ ŃυθŁł-
ŁłηΫθκ Ńńκ λłτηα σńαθ łεńłζłέńł łλΰαŃέłμ 
ŃυθńάλβŃβμ Ńńκθ εδθβńάλα.

Σα ηβξαθάηαńα SBM Group εαńαŃεłυΪακθńαδ ΫńŃδ υŃńł 
θα ζłδńκυλΰκτθ ΰδα ηłΰΪζκ ξλκθδεσ ŁδΪŃńβηα ηł łζΪ-
ξδŃńβ ŃυθńάλβŃβ. Η Ńυθłξάμ δεαθκπκδβńδεά ζłδńκυλΰέα 
łιαλńΪńαδ απσ ńβ ŃπŃńά φλκθńέŁα ńκυ ηβξαθάηαńκμ 
εαδ ńκθ ńαεńδεσ εαγαλδŃησ. Να εαγαλέαłńł ńαεńδεΪ ńκ 
πłλέίζβηα ńκυ ηβξαθάηαńκμ ξλβŃδηκπκδυθńαμ εαγαλσ 
τφαŃηα, εαńΪ πλκńέηβŃβ ηłńΪ απσ ńβθ εΪγł ξλάŃβ. 
Να εαγαλέαłńł ńδμ ŃξδŃηΫμ łιαłλδŃηκτ απσ ńβ Ńεσθβ 
εαδ ńβ ίλκηδΪ.
ȎΪθ β ίλκηδΪ Łłθ απκηαελτθłńαδ, ξλβŃδηκπκδάŃńł Ϋθα 
ηαζαεσ τφαŃηα ίλłΰηΫθκ ηł θłλσ ηł Ńαπκτθδ. ΠκńΫ θα 
ηβθ ξλβŃδηκπκδłέńł Łδαζτńłμ σππμ ίłθαέθβ, αζεκσζβ, 
θłλσ ηł αηηπθέα ε.ζπ. Οδ Łδαζτńłμ αυńκέ łθŁΫξłńαδ θα 
πλκεαζΫŃκυθ ίζΪίβ Ńńα πζαŃńδεΪ ηΫλβ. 
Σκ ηβξΪθβηα Łłθ απαδńłέ πλσŃγłńβ ζέπαθŃβ.
ȎΪθ πλκετοłδ εΪπκδα ίζΪίβ π.ξ. ηłńΪ απσ ńβ φγκλΪ 
εΪπκδκυ łιαλńάηαńκμ, παλαεαζκτηł łπδεκδθπθάŃńł ηł 
ńβθ ńκπδεά αθńδπλκŃππłέα SBM Group.

ΠǼΡΙǺǹΛΛΟΝ
ΠλκεłδηΫθκυ θα απκńλαπłέ ίζΪίβ ńκυ ηβξαθάηαńκμ εα-
ńΪ ńβ ŁδΪλεłδα ńβμ ηłńαφκλΪμ, αυńσ παλαŁέθłńαδ Ńł αθ-
γłεńδεά ŃυŃεłυαŃέα. Σκ ηłΰαζτńłλκ ηΫλκμ ńπθ υζδευθ 
ŃυŃεłυαŃέαμ ηπκλłέ θα αθαευεζπγłέ. ȋπκλλέοńł αυńΪ 
ńα υζδεΪ Ńńκυμ εαńΪζζβζκυμ ξυλκυμ αθαετεζπŃβμ.
ΜłńαφΫλłńł ńα ΪξλβŃńα ηβξαθάηαńα Ńńβθ ńκπδεά αθńδ-
πλκŃππłέα ńβμ SBM Group. Ȏεłέ, γα απκλλδφγκτθ ηł 
ńλσπκ φδζδεσ πλκμ ńκ πłλδίΪζζκθ.

● Έθα ξαζαŃηΫθκ εΪζυηηα πλκŃńαŃέαμ απσ Ńεσθβ 
πλΫπłδ θα αθńδεαγέŃńαńαδ αηΫŃπμ. ΢αμ Ńυηίκυζłτ-
κυηł, β αθńδεαńΪŃńαŃβ θα ŁδłιΪΰłńαδ απσ ńκ ŁγΓθέ-
αł. 

ΣκπκγΫńβŃβ ńπθ łλΰαζłέπθ (ίζΫπł łδεσθα ȋ)
Καγαλέαłńł εαδ ζδπαέθłńł łζαφλΪ ńκ ŃńΫζłξκμ ńκυ łλ-
ΰαζłέκυ.
ΣκπκγłńάŃłńł ńκ łλΰαζłέκ Ńńβθ υπκŁκξά łλΰαζłέκυ ΰυ-
λέακθńαμ ńκ ηΫξλδ θα ηαθŁαζυŃłδ απσ ησθκ ńκυ.
Σλα ίάιńł ńκ łλΰαζłέκ ΰδα θα łζΫΰιłńł ńβ ηαθŁΪζπŃβ.
ȋφαέλłŃβ ńκυ łλΰαζłέκυ (ίζΫπł łδεσθα Ȍ)
ΩγάŃńł ńκ εΫζυφκμ ηαθŁΪζπŃβμ 2 πλκμńα πέŃπ εαδ 
αφαδλΫŃńł ńκ łλΰαζłέκ.

ǹΝǹΡΡΟΦΗ΢Η ΢ΚΟΝΗ΢/ΡΟΚǹΝΙǻΙΧΝ
● Η Ńεσθβ απσ κλδŃηΫθα υζδεΪ. π.ξ. απσ ηκζυίŁκτ-
ξłμ ηπκΰδΫμ, απσ ηłλδεΪ łέŁβ ιτζκυ, απσ κλυεńΪ 
υζδεΪ εαδ απσ ηΫńαζζα ηπκλłέ θα łέθαδ αθγυΰδłδθά. 
Η łπαφά ηł ńβ Ńεσθβ ά/εαδ β łδŃπθκά ńβμ ηπκλłέ θα 
πλκεαζΫŃłδ αζζłλΰδεΫμ αθńδŁλΪŃłδμ ά/εαδ αŃγΫθłδłμ 
ńπθ αθαπθłυŃńδευθ κŁυθ ńκυ ξλάŃńβ ά ńυξσθ πα-
λłυλδŃεκηΫθπθ αńσηπθ.

ΟλδŃηΫθα łέŁβ Ńεσθβμ, π.ξ. Ńεσθβ απσ ιτζκ ίłζαθδ-
ŁδΪμ ά κιδΪμ γłπλκτθńαδ Ńαθ εαλεδθκΰσθα, δŁδαέńłλα Ńł 
ŃυθŁυαŃησ ηł ŁδΪφκλα ŃυηπζβλπηαńδεΪ υζδεΪ πκυ 
ξλβŃδηκπκδκτθńαδ Ńńβθ εαńłλΰαŃέα ιτζπθ (łθυŃłδμ 
ξλπηέκυ, ιυζκπλκκńαńłυńδεΪ ηΫŃα). Η εαńłλΰαŃέα αηδ-
αθńκτξπθ υζδευθ łπδńλΫπłńαδ ησθκ Ńł łδŁδεΪ łεπαδŁłυ-
ηΫθα Ϊńκηα.
● Να φλκθńέαłńł ΰδα ńκθ εαζσ αłλδŃησ ńκυ ξυλκυ łλ-
ΰαŃέαμ.

● ΢αμ Ńυηίκυζłτκυηł θα φκλΪńł ηΪŃεłμ αθαπθłυŃńδ-
εάμ πλκŃńαŃέαμ ηł φέζńλκ εαńβΰκλέαμ Ρ2.

Να ńβλłέńł ńδμ ŁδαńΪιłδμ πκυ δŃξτκυθ Ńńβ ξυλα Ńαμ ΰδα 
ńα ŁδΪφκλα υπσ εαńłλΰαŃέα υζδεΪ.

ΛǼΙΣΟΤΡΓΙǹ
● ȍυŃńł πλκŃκξά Ńńβθ ńΪŃβ Łδεńτκυ! Η ńΪŃβ ńβμ βζł-
εńλδεάμ πβΰάμ πλΫπłδ θα ńαυńέαłńαδ ηł ńβθ ńΪŃβ πκυ 
łέθαδ αθαΰλαηηΫθβ Ńńβθ πδθαεέŁα εαńαŃεłυαŃńά ńκυ 
βζłεńλδεκτ łλΰαζłέκυ. ΗζłεńλδεΪ łλΰαζłέα ηł ξαλα-
εńβλδŃńδεά ńΪŃβ 230 V ζłδńκυλΰκτθ εαδ ηł ńΪŃβ 220 
V.

ΘΫŃβ Ńł ζłδńκυλΰέα εδ łεńσμ ζłδńκυλΰέαμ
Γδα θα γΫŃłńł Ńł ζłδńκυλΰέα ńκ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ πγά-
Ńńł πλκμńα ŁłιδΪ ńκ Łδαεσπńβ ΟΝ/ΟFF 4.
Γδα θα γΫŃłńł łεńσμ ζłδńκυλΰέαμ ńκ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ
πγάŃńł πλκμ ńα αλδŃńłλΪ ńκ Łδαεσπńβ ΟΝ/ΟFF 4.
΢ł ξαηβζΫμ γłληκελαŃέłμ ńκ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ απκ-
εńΪ ńβθ πζάλβ δŃξτ ελκτŃβμ ηłńΪ απσ Ϋθαθ κλδŃηΫθκ 
ξλσθκ.
Μπκλłέńł θα ηłδυŃłńł αυńσθ ńκ ξλσθκ łεεέθβŃβμ παńυ-
θńαμ ηδα φκλΪ Ńńκ ΫŁαφκμ ńκ ńκπκγłńβηΫθκ łλΰαζłέκ.
● ȌΰΪαłńł ńκ φδμ απσ ńβθ πλέαα πλδθ απσ κπκδαŁάπκńł 
łλΰαŃέα Ńńκ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ.

ΣλσξδŃηα ńπθ łλΰαζłέπθ εαζłηέŃηαńκμ (ίζΫπł łδεσ-
θα C)
ΚαζΪ απκńłζΫŃηαńα łπδńυΰξΪθκθńαδ ησθκ ηł εκφńłλΪ 
łλΰαζłέα εαζłηέκηαńκμ, ΰδ' αυńσ πλΫπłδ θα ńλκξέαłńł 
Ϋΰεαδλα ńα łλΰαζłέα εαζłηέŃηαńκμ. ȋυńσ łιαŃφαζέαłδ ńβ 
ηłΰΪζβ ŁδΪλεłδα απάμ ńπθ łλΰαζłέπθ εαγυμ łπέŃβμ εαδ 
εαζΪ απκńłζΫŃηαńα łλΰαŃέαμ.
ΣλσξδŃηα
Σλκξέαłńł ńα łλΰαζłέα εαζłηέŃηαńκμ ηł ńλκξκτμ, π. ξ. 
απσ łδŁδεσ (łυΰłθδεσ) εκλκτθŁδκ, ηł κηκδσηκλφβ πλκ-
Ńαΰπΰά θłλκτ. ΠλκŃłΰΰδŃńδεΫμ ńδηΫμ γα ίλłέńł Ńńβθ łδ-
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ÜRÜN VE İΑLEV TANM
Bütün uyarlar ve talimat hükümlerini okuyun. Aç klanan 
uyar lara ve talimat hükümlerine uyulmad ğ  takdirde 
elektrik çarpmalar na, yang nlara ve/veya ağ r yaralan-
malara neden olunabilir.

USULÜNE UYGUN KULLANM
Bu alet; beton, tuğla, taΒ ve asfaltta keskileme ve uy-
gun aksesuarla bast rma ve s k Βt rma iΒleri için geliΒti-
rilmiΒtir.

TEHNIČKI PODACI   1 

DIJELOVI ALATA   2 

1 Tozdan koruma kapağ  
2 Kilitleme kovan 
3 Anahtar kilitleme düğmesi
4 Açma/kapama Βalteri
7 Ek tutamak (izolasyonlu tutamak yüzeyi)
8 Ek tutamak ayar somunu
9 Tutamak (izolasyonlu tutamak yüzeyi)

GÜVENLİK TALİMAT

ELEKTRİKLİ EL ALETLERİ İÇİN GENEL 
UYAR TALİMAT
Bütün uyarlar ve talimat hükümlerini okuyun. Aç klanan 
uyar lara ve talimat hükümlerine uyulmad ğ  takdirde 
elektrik çarpmalar na, yang nlara ve/veya ağ r yaralan-
malara neden olunabilir.
Bütün uyarlar ve talimat hükümlerini ileride kullanmak
üzere saklayn. Uyar  ve talimat hükümlerinde kullan lan 
“Elektrikli El Aleti” kavram , ak m Βebekesine bağl  (Βebe-
ke bağlant  kablosu ile) aletlerle akü ile çal Βan aletleri 
(ak m Βebekesine bağlant s  olmayan aletler) kapsamak-
tad r.

ÇalΒma yeri güvenliği
● ÇalΒtğnz yeri temiz tutun ve iyi aydnlatn. Çal Βt ğ n z 

yer düzensiz ise ve iyi ayd nlat lmam Βsa kazalar orta-
ya ç kabilir.

● Yaknnda patlayc maddeler, yanc sv, gaz veya tozlarn 
bulunduğu yerlerde elektrikli el aleti ile çalΒmayn. 
Elektrikli el aletleri, toz veya buharlar n tutuΒmas na 
neden olabilecek k v lc mlar ç kar rlar.

● Elektrikli el aleti ile çalΒrken çocuklar ve baΒkalarn 
uzakta tutun. Dikkatiniz dağ lacak olursa aletin kont-
rolünü kaybedebilirsiniz.

Elektrik Güvenliği
● Elektrikli el aletinin bağlant fi Βi prize uymaldr. FiΒi 

hiçbir zaman değiΒtirmeyin. Koruyucu topraklanmΒ 
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptör fi Β kullanmayn. 
DeğiΒtirilmemiΒ fi Β ve uygun priz elektrik çarpma 
tehlikesini azalt r.

● Borular, kalorifer petekleri, stclar ve buzdolaplar gibi 
topraklanmΒ yüzeylerle bedensel temasa gelmekten 
kaçnn. Bedeniniz toprakland ğ  anda büyük bir elekt-
rik çarpma tehlikesi ortaya ç kar.

● Aleti yağmur altnda veya nemli ortamlarda brak-
mayn. Suyun elektrikli el aleti içine s zmas  elektrik 
çarpma tehlikesini art r r.

● Elektrikli el aletini kablosundan tutarak taΒmayn, 
kabloyu kullanarak asmayn veya kablodan çekerek 
fi Βi çkarmayn. Kabloyu sdan, yağdan, keskin kenarl 
cisimlerden veya aletin hareketli parçalarndan uzak 
tutun. Hasarl  veya dolaΒm Β kablo elektrik çarpma 
tehlikesini art r r.

● Bir elektrikli el aleti ile açk havada çalΒrken, mutlaka 
açk havada kullanlmaya uygun uzatma kablosu kul-
lann. Aç k havada kullan lmaya uygun uzatma kablo-
sunun kullan lmas  elektrik çarpma tehlikesini azalt r.

● Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda çalΒtrlmas Βart-
sa, mutlaka arza akm koruma Βalteri kullann. Ar za 
ak m  koruma Βalterinin kullan m  elektrik çarpma tehli-
kesini azalt r.

KiΒilerin Güvenliği
● Dikkatli olun, ne yaptğnza dikkat edin, elektrikli el 

aleti ile iΒinizi makul bir tempo ve yöntemle yürütün. 
Yorgunsanz, aldğnz haplarn, ilaçlarn veya alkolün 
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayn. Aleti 
kullan rken bir anki dikkatsizlik önemli yaralanmalara 
neden olabilir.

● Daima kiΒisel koruyucu donanm ve bir koruyucu 
gözlük kullann. Elektrikli el aletinin türü ve kullan m na 
uygun olarak; toz maskesi, kaymayan iΒ ayakkab lar , 
koruyucu kask veya koruyucu kulakl k gibi koruyucu 
donan m kullan m  yaralanma tehlikesini azaltt r.

● Aleti yanlΒlkla çalΒtrmaktan kaçnn. Akm ikmal Βe-
bekesine ve/veya aküye bağlamadan, elinize alp 
taΒmadan önce elektrikli el aletinin kapal olduğun-
dan emin olun. Elektrikli el aletini parmağ n z Βalter 
üzerinde dururken taΒ rsan z ve alet aç kken fi Βi prize 
sokarsan z kazalara neden olabilirsiniz.

● Elektrikli el aletini çalΒtrmadan önce ayar aletlerini 
veya anahtarlar aletten çkarn. Aletin dönen parçalar  
içinde bulunabilecek bir yard mc  alet yaralanmalara 
neden olabilir.

● ÇalΒrken bedeniniz anormal durumda olmasn. ÇalΒ-
rken duruΒunuz güvenli olsun ve dengenizi her za-
man koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durum-
larda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

● Uygun iΒ elbiseleri giyin. GeniΒ giysiler giymeyin ve 
tak takmayn. Saçlarnz, giysileriniz ve eldivenlerinizi 
aletin hareketli parçalarndan uzak tutun. Bol giysiler, 
uzun saçlar veya tak lar aletin hareketli parçalar  ta-
raf ndan tutulabilir.

● Toz emme donanm veya toz tutma tertibat kullanr-
ken, bunlarn bağl olduğundan ve doğru kullanld-
ğndan emin olun. Toz emme donan m n n kullan m  
tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azalt r. Elektrikli 
el aletlerinin özenle kullanm ve bakm

● Aleti aΒr ölçede zorlamayn. Yaptğnz iΒe uygun elekt-
rikli el aletleri kullann. Uygun performansl  elektrikli 
el aleti ile, belirlenen çal Βma alan nda daha iyi ve 
güvenli çal Β rs n z.

● Αalteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayn. 
Aç l p kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve 
onar lmal d r.
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MONTAJ

EK TUTAMAK
● Elektrikli el aletinizi her zaman ek tutamakla 7 kul-

lann.
Güvenli ve yorulmadan çal Βabilmek için ek tutamağ n 7
konumunu istediğiniz gibi ayarlayabilirsiniz.
Ayar somununu 8 gevΒetin, ek tutamağ  7 alet ekseni 
ekseni etraf ndan döndürerek istediğiniz pozisyona ge-
tirin ve ayar somununu 8 tekrar s k n.
Ek tutamağ  7 alete değiΒik posisyonlarda takabilirsiniz. 
Bunu yapmak için ayar somununu 8 bütünüyle sökün 
ve sonra alt gen viday  yukar  doğru çekerek ç kar n. Ek 
tutamağ  7 yana doğru çekin ve kalan germe k sm n  180° 
çevirin. Ek tutamağ  7 ayn  iΒlemleri ters s rada uygula-
yarak tak n.

UÇ DEĞİΑTİRME
● Elektrikli el aletinin kendinde bir çalΒma yapmadan
önce her defasnda fi Βi prizden çekin.
SDS-max uç kovan  sayesinde alette kulland ğ n z uçlar 
yard mc  anahtar kullanmadan basit ve rahat bir biçimde 
değiΒtirebilirsiniz.
Tozdan koruma kapağ  1 çal Βma s ras nda matkap to-
zunun uç kovan na girmesini büyük oranda önler. Alete 
ucu takarken 1 tozdan koruma kapağ n n hasar görme-
mesine dikkat edin.
● Hasar gören tozdan koruma kapağn hemen değiΒti-

rin.
Bu iΒlemin bir müΒteri servisi tarafndan yaplmas önem-
le tavsiye olunur.

Ucun taklmas (Baknz: Αekil A)
Ucun alete giren taraf n  temizleyin ve hafi fçe yağlay n.
Ucu, otomatik olarak kilitleme yap ncaya kadar döndü-
rerek uç kovan na tak n.
Ucu çekerek kilitlemenin tam olarak olup olmad ğ n  
kontrol edin.

Ucun çkarlmas (Baknz: Αekil B)
Kilitleme kovan n  2 arkaya itin ve ucu ç kar n.
Toz ve talaΒ emme
● KurΒun içeren boyalar, baz  ahΒap türleri, mineraller 

ve metaller gibi maddeler iΒlenirken ortaya ç kan toz 
sağl ğa zararl  olabilir. Bu tozlara temas etmek ve-
ya bu tozlar  solumak allerjik reaksiyonlara ve/veya 
kullan c n n veya onun yak n ndaki kiΒilerin nefes alma 
yollar ndaki hastal klara neden olabilir. Kay n veya 
meΒe gibi baz  ağaç tozlar  kanserojen etkiye sahiptir, 
özellikle de ahΒap iΒleme sanayiinde kullan lan katk  
maddeleri (kromat, ahΒap koruyucu maddeler) ile 
birlikte. Asbest içeren malzemeler sadece uzmanlar 
taraf ndan iΒlenmelidir.

– Çal Βma yerinizi iyi bir biçimde havaland r n.
– P2 fi ltre s n f  fi ltre tak l  soluk alma maskesi kullanman z  
tavsiye ederiz.
İΒlenen malzemelere ait ülkenizdeki geçerli yönetmelik 
hükümlerine uyun.

● Alette bir ayarlama iΒlemine baΒlamadan ve/veya 
aküyü çkarmadan önce, herhangi bir aksesuar de-
ğiΒtirirken veya aleti elinizden brakrken fi Βi prizden 
çekin. Bu önlem, elektrikli el aletinin yanl Βl kla çal Β-
mas n  önler.

● Kullanm dΒ duran elektrikli el aletlerini çocuklarn ula-
Βamayacağ bir yerde saklayn. Aleti kullanmay bilme-
yen veya bu kullanm klavuzunu okumayan kiΒilerin 
aletle çalΒmasna izin vermeyin. Deneyimsiz kiΒiler 
taraf ndan kullan ld ğ nda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

● Elektrikli el aletinizin bakmn özenle yapn. Elektrikli 
el aletinizin kusursuz olarak iΒlev görmesini engelle-
yebilecek bir durumun olup olmadğn, hareketli par-
çalarn kusursuz olarak iΒlev görüp görmediklerini ve 
skΒp skΒmadklarn, parçalarn hasarl olup olmadğn 
kontrol edin. Aleti kullanmaya baΒlamadan önce 
hasarl parçalar onartn. Birçok iΒ kazas  elektrikli el 
aletlerinin kötü bak m ndan kaynaklan r.

● Kesici uçlar daima keskin ve temiz tutun. Özenle 
bak m  yap lm Β keskin kenarl  kesme uçlar n n malzeme 
içinde s k Βma tehlikesi daha azd r ve daha rahat kul-
lan m olanağ  sağlarlar.

● Elektrikli el aletini, aksesuar, uçlar ve benzerlerini, 
bu özel tip alet için öngörülen talimata göre kullann. 
Bu srada çalΒma koΒullarn ve yaptğnz iΒi dikkate 
aln. Elektrikli el aletlerinin kendileri için öngörülen 
alan n d Β nda kullan lmas  tehlikeli durumlara neden 
olabilir.

Servis
● Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve ori-

jinal yedek parça kullanma koΒulu ile onartn. Bu sa-
yede aletin güvenliğini sürekli hale getirirsiniz.

Krclar için güvenlik talimat
● Koruyucu kulaklk kullann. Çal Β rken ç kan gürültü 

kal c  iΒitme kay plar na neden olabilir.
● Elektrikli el aleti ile birlikte teslim edilen ek tutamağ 

kullann. Aletin kontrolünün kayb  yaralanmalara ne-
den olabilir.

● Alet ucunun görünmeyen elektrik kablolarna veya 
aletin kendi Βebeke bağlant kablosuna rastlama 
olaslğ bulunan iΒleri yaparken elektrikli el aletini 
izolasyonlu tutamağndan tutun. Gerilim ileten kab-
lolarla temas elektrikli el aletinin metal parçalar n  da 
elektrik ak m na maruz b rakabilir ve elektrik çarpmas-
 na neden olabilir.

● Görünmeyen ikmal hatlarn tespit etmek üzere uygun 
tarama cihazlar kullann veya mahalli ikmal Βirketle-
rinden yardm aln. Elektrik kablolar yla temas yan k-
lara ve elektrik çarpmas na neden olabilir. Bir gaz 
borusuna hasar vermek patlamalar ortaya ç karabilir. 
Bir su borusuna girmek maddi hasara veya elektrik 
çarpmas na neden olabilir.

● ÇalΒrken elektrikli el aletini iki elinizle skca tutun ve 
duruΒ pozisyonunuzun güvenli olmasna dikkat edin.  
Elektrikli el aleti iki elle daha güvenli kullan l r.

● İΒ parçasn emniyete aln. Bir germe tertibat  veya 
mengene ile sabitlenen iΒ parças  elle tutmaya oran-
la daha güvenli tutulur.

● Elinizden brakmadan önce elektrikli el aletinin tam 
olarak durmasn bekleyin. Alete tak lan uç s k Βabilir ve 
elektrikli el aletinin kontrolünü kaybedebilirsiniz.
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TEHNIČKO ODRŽAVANJE I SKRB

Prije početka tehničkoga održavanja isključi-
te alat iz naponske mreže !

� Preporučuje se da svakoga puta, po okončanju ra-
da, mekanom tkaninom ili salvetom očistite kuΕište 
alata i ventilacijske otvore od prljavštine i prašine. 
Otpornija onečišΕenja preporučujemo odstranjivati 
pomoΕu mekane tkanine, namočene u sapunici. Za 
odstranjivanje onečišΕenja nije dopušteno koristiti 
otapala: benzin, špirit, amonijačne otopine itd. Pri-
mjena otapala može dovesti do ošteΕivanja kuΕišta 
alata.

� Alat ne zahtijeva dopunsko podmazivanje.
� U slučaju neispravnosti obratite se u Servisnu služ-

bu SBM Group.

ZAŠTITA OKOLIŠA
Radi izbjegavanja ošteΕenja pri transportu, proizvod se 
isporučuje u specijalnoj ambalaži. VeΕina ambalažnih 
materijala podliježe sekundarnoj preradi. Radi toga, 
molimo da ih predate u najbližu specijaliziranu orga-
nizaciju.
Po isteku radnoga vijeka proizvoda, molimo da ga pre-
date u Servisnu službu SBM Group, radi utilizacije.

İΑLETİM

ÇALΑTRMA
● Αebeke gerilimine dikkat edin! Akm kaynağnn geri-

limi elektrikli el aletinin tip etiketi üzerindeki verilere 
uygun olmaldr. 230 V ile iΒaretlenmiΒ elektrikli el 
aletleri 220 V ile de çalΒtrlabilir.

Açma/kapama
Ülate çalΒtrmak için açma/kapama Βalterini 4 sağa itin.
Aleti kapatmak için açma/kapama Βalterini 4 sola itin.
DüΒük s cakl klarda elektrikli el aleti tam performans na 
belirli bir süreden sonra ulaΒ r.
Alete tak lm Β bulunan ucu bir kez yere vurmak suretiyle 
bu süreyi k saltabilirsiniz.

ÇALΑRKEN DİKKAT EDİLECEK HUSUSLAR
● Elektrikli el aletinin kendinde bir çalΒma yapmadan 

önce her defasnda fi Βi prizden çekin.
Keskilekin bilenmesi (Baknz: Αekil C)
Sadece keskin keskilerle iyi sonuçlar elde edebilirsiniz, 
bu nedenle keskileri zaman nda bileyin. Bu iΒlem uç-
lar n kullan m ömrünü uzat n ve kaliteli sonuç al nmas n  
sağlar.

Sonradan bileme
Keskileri keski bileme diskleri ile bileyin, örneğin saf 
korindonla ve her zaman eΒit su besleme ile bileyin. Bu 
konulardaki referans değerleri resimde bulabilirsiniz. 
Uçlar n astar boyalar n n gözükmemesine dikkat edin, 
bu durumda keskinin sertliği kaybolur.
Dövre için keskiyi dereceye kadar  s t n 850–1050 °C 
(aç t k rm z  – sar ).
SertleΒtirmek üzere keskiyi yaklaΒ k 900 °C’ye kadar 
 s t n ve sonra yağ içine dald r n. Daha sonra keskiyi aç k 
olarak yaklaΒ k bir saat derecede 320 °C (astar boya 
aç k mavi) b rak n.

BAKM VE SERVİS

BAKM VE TEMİZLİK
● Elektrikli el aletinin kendinde bir çalΒma yapmadan
önce her defasnda fi Βi prizden çekin.
● İyi ve güvenli çalΒabilmek için elektrikli el aletini ve 

havalandrma deliklerini daima temiz tutun.
● Hasar gören tozdan koruma kapağn hemen değiΒti-

rin. Bu iΒlemin bir müΒteri servisi tarafndan yaplmas 
önemle tavsiye olunur.

Alat ima dvojnu izolaciju i nije ga potrebno 
uzemljivati.
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Exploded view SHD-1500-K
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Spare parts list SHD-1500-K

No. Part Name

12 Spindle

15 Oil seal

17 Impact hammer

19 Clutch guide

20 Clutch

22 Pump oil

26 Piston pin piston

27 Bearing needle

28 Cylinder

29 Piston

30 Connecting rod

32 Bearing rotor 6201-Z

33 Stator

34 Diaphragm

35 Rotor

37 Housing cylinder

45 Bearing slip

49 Crank shaft

51 Cork

61 Switch

62 Capacitor

78 Oil seal

84 Brush holder

86 Inductance

87 Set of brushes

92 Light Bulb neon
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Wir erklären in alleiniger Verantwortung, daß dieses 
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen 
Dokumenten übereinstimmt: EN 55014-1:2006+A1; EN 
55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-2:2006+A1+A2; 
EN 61000-3-11:2000 gemäß den Bestimmungen der 
Richtlinien 2006/42/ϙG, 2006/95/ϙG, 2004/108/ϙGϥ.
GERÄUSCH/VIBRATION Gemessen gemäß 
EN 60745 beträgt der Schalldruckpegel dieses Gerätes 
<83.65 dB(A) und der Schalleistungspegel <105 dB(A) 
(Standard- abweichung: 3 dB), und die Vibration  < 
22,829 m/s² (Hand-Arm Methode).

We declare under our sole responsibility that this prod-
uct is in conformity with the following standards or 
standardized documents: EN 55014-1:2006+A1; EN 
55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-2:2006+A1+A2; 
EN 61000-3-11:2000 in accordance with the regula-
tions  2006/42/ϙEϥ, 2006/95/ϙEϥ, 2004/108/ϙEϥ.
NOISE/VIBRATION Measured in accordance with 
EN 60745 the sound pressure level of this tool is 
<83.65 dB(A) and the sound power level is <105 dB(A) 
(standard deviation: 3 dB), and the vibration is < 
22,829 m/s² (hand-arm method).

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que 
ce produit est en conformité avec les normes ou docu-
ments normalisés suivants: EN 55014-1:2006+A1; EN 
55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-2:2006+A1+A2; 
EN 61000-3-11:2000 conforme aux réglementations 
2006/42/ϥEE, 2006/95/ϥEE, 2004/108/ϥEE. 
BRUIT/VIBRATION Mesuré selon EN 60745 le niveau 
de la pression sonore de cet outil est <83.65 dB(A) et le 
niveau de la puissance sonore <105 dB(A) (déviation 
standard: 3 dB), et la vibration < 22,829 m/s² (méthode 
main-bras).

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que 
este producto está en conformidad con las normas 
o documentos normalizados siguientes: EN 55014-
1:2006+A1; EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-
3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-11:2000 de acuerdo 
con las regulaciones 2006/42/ϥEE, 2006/95/ϥEE, 
2004/108/ϥEE.
RUIDOS/VIBRACIONES Medido según EN 60745 el 
nivel de la presión acústica de esta herramienta se ele-
va a <83.65 dB(A) y el nivel de la potencia acústica 
<105 dB(A) (desviación estándar: 3 dB), y la vibración 
a < 22,829 m/s² (método brazo-mano).

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilità di 
tale dichiarazione, che il prodotto è conforme alle se-
guenti normative e ai relativi documenti: EN 55014-
1:2006+A1; EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-
3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-11:2000 in base alle 
prescrizioni delle direttive 2006/42/ϥEE, 2006/95/ϥEE, 
2004/108/ϥEE.
RUMOROSITÀ/VIBRAZIONE Misurato in conformità 
al EN 60745 il livello di pressione acustica di questo 
utensile è <83.65 dB(A) ed il livello di potenza acustica 
è <105 dB(A) (deviazione standard: 3 dB), e la vibra-
zione  è < 22,829 m/s² (metodo mano-braccio).

Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de volgen-
de normen of normatieve documenten: EN 55014-
1:2006+A1; EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-
2:2006+A1+A2; EN 61000-3-11:2000 overeenkomstig 
de bepalingen van de richtlijnen 2006/42/ϙEG, 
2006/95/ϙEG, 2004/108/ϙEG.
GELUID/VIBRATIE Gemeten volgens EN 60745 
bedraagt het geluidsdrukniveau van deze machi-
ne <83.65 dB(A) en het geluidsvermogen-niveau 
<105 dB(A) (standaard deviatie: 3 dB), en de vibratie 
< 22,829 m/s² (hand-arm methode).

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade 
que este producto cumpre as seguintes normas ou 
documentos normativos: EN 55014-1:2006+A1; EN 
55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-2:2006+A1+A2; 
EN 61000-3-11:2000 conforme as disposições das di-
rectivas 2006/42/ϥEE, 2006/95/ϥEE, 2004/108/ϥEE.
RUlDO/VIBR AÇÕES Medido segundo EN 60745 
o nível de pressão acústica desta ferramenta é 
<83.65 dB(A) e o nível de potência acústica <105 dB(A) 
(espaço de erro: 3 dB), e a vibração < 22,829 m/s² 
(método braço-mão).

Product managament 
V. Nosik
SBM group GmbH
Kurfürstendamm 21
10719 Berlin, Germany

KONFORMITÄTSERKLÄRUNGDE

DECLARATION OF CONFORMITYGB

DÉCLARATION DE CONFORMITÉFR

DECLARACIÓN DE CONFORMIDADES

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀIT

CONFORMITEITSVERKLARINGNL

DECLARAÇÃO DE CONFIRMIDADEPT
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Vi erklærer under almindeligt ansvar, at dette produkt 
er i overensstemmelse med følgende normer eller nor-
mative dokumenter: EN 55014-1:2006+A1; EN 55014-
2:1997+A1+A2; EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 
61000-3-11:2000 i henhold til bestemmelserne i direkti-
verne 2006/42/EØF, 2006/95/EØF, 2004/108/EØF.
STØJ/VIBRATION Måles efter EN 60745 er lydtrykni-
veau af dette værktøj <83.65 dB(A) og lydeffektniveau 
<105 dB(A) (standard deviation: 3 dB), og vibrationsni-
veauet < 22,829 m/s² (hånd-arm metoden).

Vi intygar och ansvarar för, att denna produkt över-
ensstämmer med följande norm och dokument: EN 
55014-1:2006+A1; EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 
61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-11:2000 enl. 
bestämmelser och riktlinjerna 2006/42/EWG, 2006/95/
EWG, 2004/108/EWG.
LJUD/VIBRATION Ljudtrycksnivån som uppmätts enligt 
EN 60745 är på denna maskin <83.65 dB(A) och ljudef-
fektnivån är <105 dB(A) (standard deviation: 3 dB), och 
vibration är < 22,829 m/s² (hand-arm metod).

Vi erklærer at det er under vårt ansvar at dette pro-
dukt er i samsvar med følgende standarder eller stan-
dard- dokumenter: EN 55014-1:2006+A1; EN 55014-
2:1997+A1+A2; EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 
61000-3-11:2000 i samsvar med reguleringer 2006/42/
EØF, 2006/95/EØF, 2004/108/EØF. 
STØY/VIBRASJON Målt ifølge EN 60745 er lydtrykk-
nivået av dette verktøyet <83.65 dB(A) og lydstyrkeni-
vået <105 dB(A) (standard deviasjon: 3 dB), og vibra-
sjonsnivået < 22,829 m/s² (hånd-arm metode).

Todistamme täten ja vastaamme yksin siitä, että 
tämä tuote en allalueteltujen standardien ja stan-
dardoimisasiakirjojen vaatimusten mukainen EN 
55014-1:2006+A1; EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 
61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-11:2000 seuraa-
vien sääntöjen mukaisesti 2006/42/ETY, 2006/95/ETY, 
2004/108/ETY. 
MELU/TÄRINÄ Mitattuna EN 60745 mukaan työkalun 
melutaso on <83.65 dB(A) ja yleensä työkalun äänen 
voimakkuus on <105 dB(A) (keskihajonta: 3 dB), ja 
tärinän voimakkuus < 22,829 m/s² (käsi-käsivarsi me-
todi).

Mēs ar pilnu atbildību paziņojam, ka šis izstrƩdƩjums 
atbilst standartiem vai standartizƩcijas dokumentiem 
EN 55014-1:2006+A1; EN 55014-2:1997+A1+A2; 
EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-11:2000 un 
ir saskaņƩ ar direktīvƩm 2006/42/EG, 2006/95/EG, 
2004/108/EG.
TROKŠNIS/VIBRƨCIJA SaskaņƩ ar standartu 
EN 60745 noteiktais instrumenta radītƩ trokšņa skaņas 
spiediena līmenis ir <83.65 dB(A) un skaņas jaudas lī-
menis ir <105 dB (A) (pie tipiskƩs izkliedes: 3 dB), un 
vibrƩcijas intensitƩte ir < 22,829 m/s² (strƩdƩjot rokas 
režīmƩ).

Mes atsakingai pareiškiame, kad šis gaminys atitinka 
tokius standartus ir normatyvinius dokumentus: EN 
55014-1:2006+A1; EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 
61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-11:2000 pagal 
EEB reglamentų 2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/
EG. nuostatas. 
TRIUKŠMINGUMAS/VIBRACIJA Šio prietaiso triukš-
mingumas buvo išmatuotas pagal EN 60745 reika-
lavimus keliamo triukšmo garso slėgio lygis siekia 
<83.65 dB(A) ir akustinio galingumo lygis <105 dB(A) 
(standartinis nuokrypis: 3 dB), ir vibracijos pagreitis ran-
kos plaštakos srityje tipiniu atveju yra mažesnis, kaip
< 22,829 m/s²

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab järmis-
tele standarditele või normdokumentidele: EN 55014-
1:2006+A1; EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-
3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-11:2000 vastavalt 
direktiivide 2006/42/EÜ, 2006/95/EÜ, 2004/108/EÜ.
MÜRA/VIBRATSIOON Vastavalt kooskõlas normiga 
EN 60745 läbi viidud mõõtmistele on antud seadme 
helirõhk <83.65 dB(A) ja helitugevus <105 dB(A) (stan-
dardkõrvalekalle: 3 dB), ja vibratsioon < 22,829 m/s² 
(käe-randme-meetod).

Product managament 
V. Nosik
SBM group GmbH
Kurfürstendamm 21
10719 Berlin, Germany

KONFORMITETSERKLÆRINGDK

DECLARACIÓN DE CONFORMIDADSE

SAMSVARSERKLÆRINGNO

TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTAFI

DEKLARĀCIJA PAR ATBILSTĪBU STANDARTIEMLV

KOKYBĖS ATITIKTIES DEKLARACIJALT

VASTAVUSDEKLARATSIOONEE
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ϠЏ Ѕ ЃЂϿЁЂϽ ЂІ϶ϹІЅІ϶ϹЁЁЂЅІАВ ϻϴГ϶ϿГϹЀ, ЋІЂ 
ЁϴЅІЂГЍϹϹ ϼϻϸϹϿϼϹ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ЇϹІ ЅϿϹϸЇВЍϼЀ 
ЅІϴЁϸϴЄІϴЀ ϼ ЁЂЄЀϴІϼ϶ЁЏЀ ϸЂϾЇЀϹЁІϴЀ: EN 
55014-1:2006+A1; EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 
61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-11:2000 - ЅЂ-
ϷϿϴЅЁЂ ЃЄϴ϶ϼϿϴЀ: 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 
2004/108/EEC.
ϬϧϠ Ϝ ϖϜϕϤϔϪϜϳ ϣЂ ЄϹϻЇϿАІϴІϴЀ ϼϻЀϹЄϹЁϼϽ ϶ 
ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϼ Ѕ EN 60745 ЇЄЂ϶ϹЁА ϻ϶ЇϾЂ϶ЂϷЂ ϸϴ϶ϿϹ-
ЁϼГ ϸϴЁЁЂϷЂ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ ЅЂЅІϴ϶ϿГϹІ <83.65 ϸϕ(ϔ), 
ЇЄЂ϶ϹЁА ЌЇЀϴ ЅЂЅІϴ϶ϿГϹІ <105 ϸϕ(ϔ), ϶ϼϵЄϴЊϼГ 
Єϴ϶Ёϴ < 22,829 Ѐ/Ѕ².

Pod punom odgovornošΕu izjavljujemo da je ovaj pro-
izvod usklađen sa sledeΕim standardima ili standar-
dizovanim dokumentima: EN 55014-1:2006+A1; EN 
55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-2:2006+A1+A2; 
EN 61000-3-11:2000 u skladu sa odredbama smernica 
2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
BUKA/VIBRACIJE Mereno u skladu sa EN 60745, nivo 
pritiska zvuka ovog alata iznosi <83.65 dB(A), a jačina 
zvuka <105 dB(A) |normalno odstupanje: 3 dB), a vib-
racija < 22,829 m/s² (mereno metodom na šaci-ruci).

Teljes felelősségünk tudatában kijelentjük, hogy jelen 
termék a következő szabványoknak vagy kötelező ható-
sági előírásoknak megfelel: EN 55014-1:2006+A1; EN 
55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-2:2006+A1+A2; 
EN 61000-3-11:2000 a 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 
2004/108/EWG. előírásoknak megfelelően. 
ZAJ/REZGÉS Az EN 60745 alapján végzett mé-
rések szerint ezen készülék hangnyomás szintje 
<83.65 dB(A) a hangteljesltmény szintje <105 dB(A) 
(normál eltérés: 3 dB), a kézre ható rezgésszám < 
22,829 m/s².

Potvrzujeme na odpovědnost, že tento výrobek odpo-
vídá následujícím normám nebo normativním podkla-
dům: EN 55014-1:2006+A1; EN 55014-2:1997+A1+A2; 
EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-11:2000 
podle ustanovení směrnic 2006/42/EWG, 2006/95/
EWG, 2004/108/EWG.
HLUČNOSTI/VIBRACí MěĮeno podle EN 60745 činí 
tlak hlukové vlny tohoto pĮístroje <83.65 dB(A) a dávka 
hlučnosti <105 dB(A) (standardní odchylka: 3 dB), a 
vibrací < 22,829 m/s² (metoda ruka-paže).

Product managament 
V. Nosik
SBM group GmbH
Kurfürstendamm 21
10719 Berlin, Germany

ϛϔϳϖϟϙϡϜϙ Ϣ ϥϢϢϦϖϙϦϥϦϖϜϜRU

Ϡϼ ϻ ЃЂ϶ЁЂВ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸϴϿАЁЙЅІВ ϻϴГ϶ϿГєЀЂ, ЍЂ 
ЅЃЄϴ϶ϺЁЙϽ ϶ϼЄЙϵ ϶ЙϸЃЂ϶Йϸϴє ЁϴЅІЇЃЁϼЀ ЅІϴЁϸϴЄІϴЀ Й 
ЁЂЄЀϴІϼ϶ЁϼЀ ϸЂϾЇЀϹЁІϴЀ: EN 55014-1:2006+A1; EN 
55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-2:2006+A1+A2; 
EN 61000-3-11:2000 - ϻϷЙϸЁЂ Йϻ ЃЄϴ϶ϼϿϴЀϼ: 2006/42/
EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
ϬϧϠ І ϖІϕϤϔϪІϳ ϛϴ ЄϹϻЇϿАІϴІϴЀϼ ϶ϼЀЙЄЙ϶ ϶ЙϸЃЂ϶Йϸ-
ЁЂ ϸЂ EN 60745 ЄЙ϶ϹЁА ϻ϶ЇϾЂ϶ЂϷЂ ІϼЅϾЇ ϸϴЁЂϷЂ ЃЄϼ-
ЅІЄЂВ ЅІϴЁЂ϶ϼІА <83.65 ϸϕ(ϔ), ЄЙ϶ϹЁА ЌЇЀЇ ЅІϴЁЂ-
϶ϼІА <105 ϸϕ(ϔ), ϶ЙϵЄϴЊЙГ ЄЙ϶Ёϴ < 22,829 Ѐ/Ѕ².

ϛϔϳϖϔ ϣϤϢ ϖІϘϣϢϖІϘϡІϥϦϰUA

Niniejszym oİwiadczamy ponosząc osobistą odpowie-
dzialnoİΕ, że produkt wykonany jest zgodnie z nastę-
pującymi normami i dokumentami normalizującymi: 
EN 55014-1:2006+A1; EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 
61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-11:2000 z god-
nie z wytycznymi 2006/95/CE,2004/108/CE,2006/42/
CE. 
HAŁASU/WIBRACJE Pomiarów dokonano zgodnie 
z normą EN 60745 ciİnienie akustyczne narzędzia 
wynosi <83.65 dB(A) zaİ poziom mocy akustycznej 
<105 dB(A) (poziom odchylenie: 3 dB), zaİ wibracje < 
22,829 m/s² (metoda dłoń-ręka).

OŚWIADCZENIE ZGODNOŚCIPL

IZJAVA O USKLAĐENOSTISK

HASONLÓSÁGI NYILATKOZATHU

STRVZUJÍCÍ PROHLÁŠENÍCZ
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Declarăm pe proprie răspundere că acest product este 
conform cu următoarele standarde sau documente 
standardizate: EN 55014-1:2006+A1; EN 55014-
2:1997+A1+A2; EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 
61000-3-11:2000 în conformitate cu regulile 2006/42/
EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
ZGOMOT/VIBRAıII Măsurat în conformitate cu 
EN 60745 nivelul de presiune a sunetului generat de 
acest instrument este de <83.65 dB(A) iar nivelul de 
putere a sunetului <105 dB(A) (abaterea standard: 
3 dB), iar nivelul vibraĲiilor < 22,829 m/s² (metoda mină 
- braĲ).

Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z na-
slednjimi standardi ali standardnimi dokumenti: EN 
55014-1:2006+A1; EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 
61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-11:2000 v skla-
du s predpisi navodil 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 
2004/108/EEC.
HRUP/VIBRACIJA Izmerjeno v skladu s predpisom 
EN 60745 je raven zvočnega pritiska za to orodje 
<83.65 dB(A) in jakosti zvoka <105 dB(A) (standarden 
odmik: 3 dB), in vibracija < 22,829 m/s² (metoda «dlan-
roka»).

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj pro-
izvod usklađen sa slijedeΕim normama i norma-
tivnim dokumentima: EN 55014-1:2006+A1; EN 
55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-2:2006+A1+A2; 
EN 61000-3-11:2000 prema odredbama smjernica 
2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
BUCI/VIBRACIJAMA Mjereno prema EN 60745, 
prag zvučnog tlaka ovog električnog alata iznosi 
<83.65 dB(A) a jakost zvuka <105 dB(A) (standardna 
devijacija: 3 dB), a vibracija < 22,829 m/s² (postupkom 
na šaci-ruci).

Yeğane sorumlu olarak, bu ürünün aΒağıdaki stan-
dartlara veya standart belgelerine uygun olduğunu 
beyan ederiz: EN 55014-1:2006+A1; EN 55014-
2:1997+A1+A2; EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 
61000-3-11:2000 yönetmeliği hükümleri uyarınca 
2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
GÜRÜLTÜ/TİTREΑIM Ölçülen EN 60745 göre ses 
basıncı bu makinanın seviyesi <83.65 dB(A) ve çalıΒ-
ma sırasındaki gürültü <105 dB(A) (standart sapma: 
3 dB), ve titreΒim < 22,829 m/s² (el-kol metodu).

ȍβζκτηł υπłυγτθπμ σńδ ńκ πλκρσθ αυńσ łέθαδ εαńα-
ŃεłυαŃηΫθκ Ńτηφπθα ηł ńκυμ łιάμ εαθκθδŃηκτμ ά εα-
ńαŃεłυαŃńδεΫμ ŃυŃńΪŃłδμ: EN 55014-1:2006+A1; EN 
55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-2:2006+A1+A2; 
EN 61000-3-11:2000 εαńΪ ńδμ ŁδαńΪιłδμ ńπθ εαθκθδ-
Ńηυθ ńβμ Κκδθάμ ȋΰκλΪμ 2006/42/ȎOΚ, 2006/95/ȎOΚ, 
2004/108/ȎOΚ.
ΘΟΡΤȌΟ/ΚΡȋȍȋ΢ΜΟΤ΢ ΜłńλβηΫθβ Ńτηφπθα ηł 
ȎΝ 60745 β ŃńΪγηβ αεκυŃńδεάμ πέłŃβμ αυńκτ ńκυ łλ-
ΰαζłέκυ αθΫλξłńαδ Ńł <83.65 dȌ(ȋ) εαδ β ŃńΪγηβ βξβ-
ńδεάμ δŃξτκμ Ńł <105 dȌ(ȋ) (εκδθά απσεζδŃβ: 3 αȌ), 
εαδ κ ελαŁαŃησμ Ńł < 22,829 m/s² (ηłγκŁκμ ξłδλσμ/
ίλαξέκθα).

Product managament 
V. Nosik
SBM group GmbH
Kurfürstendamm 21
10719 Berlin, Germany

DECLARAŢIE DE CONFORMITATERO

IZJAVA O USTREZNOSTISI

IZJAVA O USKLAĐENOSTIHR BOS

STANDARDIASYON BEYANITR

ΟǼ ǻΗΛΧ΢Η ΢ΤΜǺǹΣΟΣΗΣǹ΢GR
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HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ DE

Alt-Elektrogeräte sind Wertstoffe, sie gehören daher nicht in den 
Hausmüll! 
Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag bei 
der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu unterstüt-
zen und dieses Gerät bei den-falls vorhandeneingerichteten 
Rücknahmestellen abzugeben.

ENVIRONMENTAL PROTECTION GB

Discarded electric appliances are recyclable and should not be 
discarded in the domestic waste! Please actively support us in 
conserving resources and protecting the environment by
returning this appliance to the collection centres (if available).

INFORMATIONS SUR LA  
PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

 FR

Tout appareil électrique usé est une matière recyclable et ne fait 
pas pas partie des ordures ménagères! Nous vous demandons 
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et à la protection de l’environnement 
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

RICHTLIJNEN VOOR  
MILIEUBESCHERMING

 NL

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het hui-
safval! 
Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van ons 
milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamelpla-
atsen af te geven.

ANVISNINGER OM  
MILJØBESKYTTELSE

 DK

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan 
genbruges, og bør derfor aldrig smides væk som almindeligt af-
fald. Når dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem 
til at aflevere det på et egnet opsamlingssted, hvis et sådant fin-
des, og således være med til at bevare ressourcer og beskytte 
miljøet.

AVVERTENZE PER LA TUTELA 
DELL’AMBIENTE

 IT

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientra-
no nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti 
di contribuire alla salvaguardia dell’ambiente e delle risorse e di 
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta compe-
tenti, qualora siano presenti sul territorio

ADVERTENCIA PARA LA  
PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

 ES

¡Los aparatos eléctricos desechables son materiales que no son 
parte de la basura doméstica! Por ello pedimos para que nos 
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la 
protección del medio ambiente entregando este aparato en los 
puntos de recogida existentes.

INDICAÇÕES PARA A PROTECÇÃO  
DO MEIO AMBIENTE

 PT

Aparelhos eléctricos antigos são materiais que não pertencem 
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupança de recursos e na protecção 
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha, 
caso existam.

ÅTERVINNING SE

Elektriska verktyg, tillbehör och förpackning får inte kastas i hus-
hållssoporna (gäller endast EU-länder). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser äldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess 
tillämpning enligt nationell lagstiftning ska uttjänta elektriska 
verktyg sorteras separat och lämnas till miljövänlig återvinning

YMPÄRISTÖNSUOJELU FI

Älä hävitä sähkötyökalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjätteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin  
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti käy-
tetyt sähkötyökalut on toimitettava ongelmajätteen keräyspistee-
seen ja ohjattava ympäristöystävälliseen kierrätykseen

MILJØVERN NO

Kast aldri elektroverktøy, tilbehør og emballasje i husholdnings-
avfallet (kun for EU-land). I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF 
om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets 
iverksetting i nasjonal rett, må elektroverktøy som ikke lenger 
skal brukes, samles separat og returneres til et miljøvennlig gjen-
vinningsanlegg

KESKONNAKAITSE EE

Ärge visake kasutuskõlbmatuks muutunud elektrilisi tööriistu, lisatarvi-
kuid ja pakendeid ära koos olmejäätmetega (üksnes EL liikmesriikide-
le). Vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivile 2002/96/EÜ 
elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta ning direktiivi nõuete 
kohaldamisele liikmesriikides tuleb kasutuskõlbmatuks muutunud elekt-
rilised tööriistad koguda eraldi ja keskkonnasäästlikult korduvkasutada 
või ringlusse võtta

APLINKOS APSAUGA LT

Nemeskite elektrinių ǅrankių, papildomos ǅrangos ir pakuotės ǅ buitinių 
atliekų konteinerius (galioja tik ES valstybėms). Pagal ES Direktyvϴ 
2002/96/EG dėl naudotų elektrinių ir elektroninių prietaisų atliekų utili-
zavimo ir pagal vietinius valstybės ǅstatymus atitarnavę elektriniai ǅran-
kiai turi būti surenkami atskirai ir gabenami ǅ antrinių žaliavų tvarkymo 
vietas, kur jie turi būti sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu
būdu

APKĀRTĒJĀS VIDES AIZSARDZĪBA LV

Neizmetiet elektroiekƩrtas, piederumus un iesaiņojuma materiƩlus 
sadzīves atkritumos (tikai ES valstīm). SaskaņƩ ar Eiropas Direktīvu 
2002/96/EG par lietotajƩm elektroiekƩrtƩm, elektronikas iekƩrtƩm un tƩs 
iekļaušanu valsts likumdošanƩ lietotƩs elektroiekƩrtas ir jƩsavƩc atse-
višķi un jƩnogƩdƩ otrreizЃjai pƩrstrƩdei videi draudzīgƩ veidƩ
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ÇEVRE KORUMA BILGILERI TR

Eski elektrikli cihazlar dönüştürülebilir malzeme olup ev çöpüne 
atılmamalı! Doğal kaynakların ve çevrenin korunmasına etkin 
biçimde katkıda bulunmak üzere cihazı lütfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.

INFORMACJA DOTYCZĄCA  
OCHRONY ŚRODOWISKA

 PL

Zużyte urządzenia elektryczne są surowcami wtórnymi – nie wol-
no wyrzucać ich do pojemników na odpady domowe, ponieważ 
mogą zawierać substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego 
i środowiska! Prosimy o aktywną pomoc w oszczędnym gospo-
darowaniu zasobami naturalnymi i ochronie środowiska natural-
nego przez przekazanie zużytego urządzenia do punktu składo-
wania surowców wtórnych - zużytych urządzeń elektrycznych.

POKYNY K OCHRANĚ  
ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

 ϥZ

Staré elektrické přístroje jsou recyklovatelné odpady a nepatří 
proto do domácího odpadu! 
Chceme vás tímto požádat, abyste aktivně příspěli k podpoře 
ochrany přírodních zdrojů a životního prostředí, a odevzdali ten-
to přístroj na k tomu určených sběrných místech .

UPUTE O ZAŠTITI OKOLIŠAI HR/BOS

Stari električni uređaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga 
ne spadaju u kućno smeće! Stoga vas molimo da nas svojim 
aktivnim doprinosom podržite pri štednji resursa i zaštiti okoliša, 
te da ovaj uređaj predate na mjesta predviđena za sakupljanje 
starih električnih uređaja, ukoliko je takvo organizirao.

ϧϞАϛАϡϜϳ ϣϢ ϛАϭϜϦϙ 
ϢϞϤϧϚАϲϭϙϝ ϥϤϙϘϯ

 RU

ɋɬɚɪɵɟ ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪɵ ɩɨɞɥɟɠɚɬ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɟ ɢ ɩɨɷ-
ɬɨɦɭ ɧɟ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɧɵ ɫ ɛɵɬɨɜɵɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ! Пɨɷɬɨɦɭ 
ɦɵ ɯɨɬɟɥɢ ɛɵ ɩɨɩɪɨɫɢɬɶ Вɚɫ ɚɤɬɢɜɧɨ ɩɨɞɞɟɪɠɚɬɶ ɧɚɫ ɜ ɞɟɥɟ ɷɤɨɧɨ-
ɦɢɢ ɪɟɫɭɪɫɨɜ ɢ ɡɚɳɢɬɵ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ ɢ ɫɞɚɬɶ ɷɬɨɬ ɩɪɢɛɨɪ ɜ 
ɩɪɢɟɦɧɵɣ ɩɭɧɤɬ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ (ɟɫɥɢ ɬɚɤɨɜɨɣ ɢɦɟɟɬɫɹ).

ϖϞАϛІϖϞϜ ϣϢ ϛАХϜϥϦϧ  
ϡАϖϞϢϟϜϬϡϰϢϗϢ ϥϙϤϙϘϢϖϜϭА

 UA

ɋɬɚɪɿ ɟɥɟɤɬɪɨɩɪɢɥɚɞɢ ɹɜɥɹɸɬɶ ɫɨɛɨɸ ɫɭɤɭɩɧɿɫɬɶ ɬɟɯɧɿɱɧɢɯ 
ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ ɿ ɬɨɦɭ ɧɟ ɦɨɠɭɬɶ ɛɭɬɢ ɭɬɢɥɿɡɨɜɚɧɿ ɡ ɩɨɛɭɬɨɜɢɦɢ 
ɜɿɞɯɨɞɚɦɢ! Ɍɨɦɭ ɦɢ ɯɨɬɿɥɢ ɛ ɩɨɩɪɨɫɢɬɢ Вɚɫ ɚɤɬɢɜɧɨ ɩɿɞɬɪɢɦɚɬɢ ɧɚɫ 
ɭ ɫɩɪɚɜɿ ɟɤɨɧɨɦɿʀ ɪɟɫɭɪɫɿɜ ɿ ɡɚɯɢɫɬɭ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ ɿ 
ɡɞɚɬɢ ɰɟɣ ɩɪɢɥɚɞ ɭ ɩɪɢɣɦɚɥɶɧɢɣ ɩɭɧɤɬ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ (ɹɤɳɨ ɬɚɤɢɣ є).

UPUTSTVO O ZAŠTITI OKOLINE SK

Stari električni uređaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u kućno smeće! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim 
doprinosom podržite pri štednji resursa i zaštiti životne sredine, 
te da ovaj uređaj predate na mesta predviđena za sakupljanje 
starih električnih uređaja, ukoliko je takvo organizovano.

NAPOTKI ZA ZAŠČITO OKOLJA SI

Stare električne naprave so material, ki ne spada v gospodinjske 
odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri ohranja-
nju naravnih virov in zaščiti okolja, zato neuporabno električno 
napravo odstranite na predvidenih, v te namene urejenih odvze-
mnih mestih.

INDICAŢII PENTRU PROTECŢIA  
MEDIULUI ÎNCONJURĂTOR

 RO

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru 
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din această cauză, 
vă rugăm să ne sprijiniţi şi să participaţi la protejarea resurselor 
naturale şi a mediului înconjurător, prin predarea acestui aparat 
la centrele de preluare a acestora, în cazul în care ele există.

A KÖRNYEZETVÉDELEMMEL 
KAPCSOLATOS TUDNIVALÓK

 HU

A kiselejtezett elektromos készülékek értékes nyersanyagokat 
tartalmaznak, és erre figyelemmel nem tartoznak a háztartási 
hulladék körébe! A gyártómű minden felhasználót arra kér, hogy 
a maga részéről is tegyen meg mindent a költségkímélés és kör-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett készüléket adja át 
az erre a célra kialakított visszavételi helyen, amennyiben van 
ilyen a környéken.

ΤΠΟǻǼΊΞǼΙ΢ ΓΙǹ ΣΗΝ ΠΡΟ΢Σǹ΢Ίǹ  
ΣΟΤ ΠǼΡΙǺΆΛΛΟΝΣΟ΢

 GR

ΟȚ παȜȚȑȢ ȘȜłțńȡȚțȑȢ ŃυŃțłυȑȢ łȓȞαȚ πȠȜȪńȚȝα υȜȚțȐ țαȚ ŃυȞłπȫȢ 
ŁłȞ ȑχȠυȞ șȑŃȘ Ńńα ȠȚțȚαțȐ απȠȡȡȓȝȝαńα! Θα șȑȜαȝł ȜȠȚπȩȞ Ȟα 
ŃαȢ παȡαțαȜȑŃȠυȝł Ȟα ȝαȢ υπȠŃńȘȡȓȟłńł ŃυȝȕȐȜȜȠȞńαȢ łȞłȡ-
ȖȐ ŃńȘȞ πȡȠŃńαŃȓα ńωȞ πȡȫńωȞ υȜȫȞ țαȚ ńȠυ πłȡȚȕȐȜȜȠȞńȠȢ 
παȡαŁȓŁȠȞńαȢ ńȘ ŃυŃțłυȒ αυńȒ ŃńȚȢ υπȘȡłŃȓłȢ αȞαțȪțȜωŃȘȢ 
- łφȩŃȠȞ υπȐȡχȠυȞ.




